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ÖNSÖZ 

 

 Tarih boyunca Türkler‘in sosyal, medeni ve kültürel hayatlarını etkileyen ve değiĢtiren 

pek çok büyük olay olmuĢtur. Bunlardan birisi de Türkler‘in Ġslâmiyeti kabul etmesidir. 

Ġslâmiyete geçiĢle birlikte Türklerin dini ve sosyal hayatlarında değiĢmeler, kültür ve 

medeniyetlerini etkileyen düĢünce ve yaĢayıĢ Ģekilleri oluĢmuĢtur. Hayata yansıyan 

değiĢim ve geliĢimleri bu alanlarda kalmayarak dil ve edebiyatlarını da etkilemiĢtir. Klasik 

Türk edebiyatı, klasik edebiyat, Osmanlı edebiyatı ve divan edebiyatı Ģeklinde farklı 

adlandırmalara da sahip olan Eski Türk Edebiyatı; Türk edebiyatının geliĢimi içerisinde 

Ġslâmi kültürden etkilenerek meydana gelen bir edebiyattır. Özellikle Fars edebiyatının 

tesiri altında örnekler vermeye baĢladığı XIII. ve XIX. yy. arasında bünyesinde tepki ve 

değiĢim olmadan Arapça ve Farsça kelimelerin geniĢ bir Ģekilde yer aldığı bir dille 

varlığını altı asır sürdürmüĢ bir edebiyat geleneğidir. Ġslâmla birlikte baĢta Kur‘ân-ı Kerim 

daha sonra hadîs, peygamber kıssaları, Firdevsî‘nin ġeh-nâmesi ve tasavvuf bu edebiyatın 

kaynaklarını oluĢturmuĢtur. Bu kaynaklar arasında tasavvuf mutasavvıf, Ģair, padiĢah vb. 

her kesimi etkilemiĢtir. XVIII. yy‘da pek çok ―dini, ahlaki ve tasavvufi‖ mensur eser 

kaleme alınmıĢtır. Tezimize konu olan Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr adlı yazma eserde, 

döneminde çok fazla örnekleri bulunan ―dini, ahlaki ve tasavvufi‖ muhtevaya sahip mensur 

bir eserdir. 

 Uzun bir yazma eser katalog taraması sonucunda Topkapı Sarayı Kütüphanesi Emanet 

Hazinesi 1294 numarada ―Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr” adı ile kayıtlı 50 varaktan 

oluĢan eserin daha önce üzerinde bir çalıĢma yapılmadığı tespit edilmesiyle birlikte 

çalıĢmalara baĢlanmıĢtır. Tezimiz giriĢle birlikte toplam da üç bölümden oluĢmaktadır. 

GiriĢ bölümünde eserin muhtevasını oluĢturan tasavvufun tanımı yapılmıĢ, Eski Türk 

Edebiyatına yansımalarından bahsedildimiĢtir. Ġkinci alt baĢlıkta ise eserin nesir türüne bir 

örnek oluĢturması bakımından nesir üzerinde durulmuĢtur. 

          Birinci bölüm Ģekil, muhteva, dil ve üslup yönünden üç alt baĢlıktan oluĢmaktadır. 

Birinci bölümün ilk kısmında eser Ģekil yönünden incelenmiĢ olup, bölüm mensur ve 

manzum kısımlar olmak üzere iki ayrı bölümde açıklanmıĢtır. Ayrıca vezin, nazım Ģekli ve 

secilerin verildiği kısımlar kolaylık sağlanması için tablolar yardımı ile gösterilmiĢtir. 

Birinci bölümde eser muhteva açısından incelenmiĢ ve tavsif edilmiĢtir. Eser genel olarak 



  
 

vi 
 

tanıtılarak içerisinde geçen dini-tasavvufi kavramlar alt baĢlıkları ile verilmiĢtir. Eserin 

ayrıntılı bir Ģekilde anlatıldığı bu bölümde asıl muhtevayı oluĢturan âlemler bahsi detaylı 

bir Ģekilde incelenmiĢ, eserin dikkat çeken yönleri ortaya konulmaya çalıĢılmıĢtır. 

Özellikle eser içerisinde verilen kaynaklardan bölümler tespit edilerek bir değerlendirme 

yapılmıĢtır. Bu kısımda metinde geçen âyet, hadîs, Arapça kalıp ifadeler, atasözleri, 

deyimler ve arkaik kelimeler verilerek eser dil ve üslup yönünden incelenmiĢtir. 

          Ġkinci bölümde Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‟ın çeviriyazılı metni verilmiĢtir. 

Nüsha özellikleri değerlendirildikten sonra metnin hazırlanmasında izlenen yöntem 

belirtilmiĢtir. Eser içinde geçen manzum kısımların vezinleri belirtilmiĢ Arapça ve Farsça 

ile yazılmıĢ manzum kısımlarının açıklamaları dipnotta verilmiĢtir. Ayrıca âyet ve 

hadîslerinde kaynakları dipnotta belirtilmiĢtir. Eser içerisinden verilen öernekler köĢeli 

parantez içerisinde varak ve satır numarası verilerek kodlanmıĢtır. Tasavvufi menkıbeleri 

içeren eserde geçen kiĢi ve yer isimleri ayrıca özel isimler dizini verilerek gösterilmiĢtir. 

Sonuç bölümünde Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr ile ilgili elde edilen bilgiler 

değerlendirilmiĢtir. Kaynaklar baĢlığı altında çalıĢma esnasında yararlandığımız ve 

baĢvurduğumuz kaynaklar verilmiĢtir. Yazma eserin orijinal nüshasının tamamı da 

çalıĢmamızın sonunda ek olarak sunulmuĢtur.  

 

Rümeysa KAYAOĞLU 

Ankara 2023   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  
 

vii 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hayatımın her anında beni hep destekleyen babam  

Neşet Bülbül‟e ithaf ediyorum. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  
 

viii 
 

TEġEKKÜR 

 

          Tez çalıĢmam sürecinde bilgi ve deneyimleriyle bana yol gösteren, düĢünceleriyle 

tezime yön veren, Ģahsi kaynaklarını kullanmama izin veren, öğrencisi olmaktan mutluluk 

duyduğum danıĢman hocam saygıdeğer Prof. Dr. Mustafa ARSLAN'a ve yüksek lisans 

boyunca yardımlarını esirgemeyen sayın hocam Dr. Öğr. Üyesi Mustafa Yasin 

BAġÇETĠN‘e teĢekkürlerimi sunarım. Büyük bir sabırla hayatımı kolaylaĢtıran, bana umut 

veren hayatıma güzel amaçlar katan, kızı olmaktan gurur duyduğum çok kıymetli babam 

NeĢet BÜLBÜL‘e ve süreç içerisinde desteğini eksik etmeyen aileme özellikle sevgili 

anneme teĢekkür ediyorum.          jjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjjj



  
 

ix 
 

ÖZET 

 

MAZHAR-I ENVÂR VE KEġF-Ġ ESRÂR  

(Ġnceleme-Metin-Dizin) 

 

Kayaoğlu, Rümeysa 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı  

Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Mustafa Arslan 

 

Eski Türk Edebiyatının kaynakları arasında bulunan tasavvufi eserlerin önemi 

herkes tarafından bilinmektedir. ÇalıĢmamıza konu olan Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr 

isimli eser dini-tasavvufi muhtevaya sahip manzum ve mensur karıĢık bir yazma eserdir. 

Topkapı Sarayı Kütüphanesi Emanet Hazinesi 1294 numarada kayıtlı olan eser, 1754 

yılında kaleme alınmıĢ olup müellifi hakkında bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. ÇalıĢmamızda 

eser ayrıntılı bir Ģekilde tanıtılmıĢ çeviriyazılı metni verilmiĢtir. Konu bakımından bir 

bütünlüğe sahip olan eser âlemler bahsinden, özellikle üzerinde çok bir çalıĢma olmayan 

Misâl Âleminden söz etmektedir. Konuyu iĢleyiĢinde menkıbelerden faydalanan müellif 

eserinde toplamda 17 menkıbeye yer vermiĢtir. Her menkıbe Misâl Âleminin varlığına dair 

destekleyici ve örneklendirici bir kaynak mahiyetindedir. ÇalıĢmamızda eserde geçen 

manzum parçaların ve mensur kısımların tamamını oluĢturan menkıbelerin incelemesi 

yapılmıĢ, Eski Türk Edebiyatı açısından önemi belirtilmeye çalıĢılmıĢtır. Ayrıca tezimizin 

sonuna Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘ın yazma eser nüshasının fotoğrafları ilave 

edilmiĢtir. 

 

Anahtar Kelimeler: Eski Türk Edebiyatı, Yazma Eser, Tasavvuf, Mazhar-ı Envâr ve 

KeĢf-i Esrâr, Misâl Âlemi
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ABSTRACT 

 

MAZHAR-I ENVÂR VE KEġF-Ġ ESRÂR  

(Examination-Text-Directory) 

 

Kayaoğlu, Rümeysa 

Master, Turkish Language and Literature Departmanent  

Thesis Manager: Prof. Dr. Mustafa Arslan 

 
The importance of Sufi works among the sources of Old Turkish Literature is 

known by everyone. Mazhar-ı Envâr ve KeĢf-i Esrâr, which is the subject of our study, is a 

mixed manuscript in verse and prose with religious-sufistic content. The work, which is 

registered in Topkapı Palace Library Safety Treasury number 1294, was written in 1754 

and no information about the author was found. In our study, the work is introduced in 

detail and the transliterated text is given. The work, which has integrity in terms of subject, 

talks about the worlds, especially the world of examples (Misal Âlemi), on which there is 

not much work. The author, who used legends in his treatment of the subject, included a 

total of 17 legends in his work. It is a supporting and illustrative source regarding the 

existence of every world of legends and examples. In our study, the verse parts in the work 

and the hagiographies that make up all the prose parts were examined and their importance 

in terms of Old Turkish Literature was tried to be emphasized. At the end of the study, a 

manuscript copy of Mazhar-ı Envâr and KeĢf-i Esrâr is added. 

 

Keywords: Old Turkish Literature, Manuscript, Sufism, Mazhar-ı Envâr and KeĢf-i Esrâr, 

Misal Âlemi. 
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GĠRĠġ 

1. TASAVVUF VE ESKĠ TÜRK EDEBĠYATINA YANSIMALARI 

1.1.Tasavvuf’un Tanımı 

Tasavvuf terimi için birçok farklı görüĢler öne sürülmüĢ ve bu sebepten fazlaca 

tanımı yapılmıĢtır. Bunlardan bazıları Ģu Ģekildedir: Tasavvuf güzel ahlak ve edep, Allah‘a 

kul olma çabası, nefsi terbiye ve kalbi tasfiye, dünyaya meyli azaltarak masivadan 

kurulmak ve her daim Hakk‘ın kiĢide var olduğunu bilmektir.
1
 Tasavvuf kavramının 

kelime anlamı için Ebû Nuaym el-İsfahânî,  ―safa‖ ve ―vefa‖ kelimelerinin birleĢiminden 

oluĢtuğunu söylemiĢ ya da kelimenin zâhidlerin yediği rivayet edilen ve bir çöl bitkisi olan 

―sûfâne‖den veyahut mütevâzi kiĢilerce giyilen yün elbise anlamına da gelen ―sûftan‖ 

kelimesinin karĢılığı olduğu düĢünülmektedir. Bazı kaynaklarca Tasavvuf yolunu 

benimseyenlerin sûfî, ehl-i tasavvuf veya mutasavvıf Ģeklinde de adlandırıldığı 

görülmüĢtür.
2
 Bir mutasavvıf olan Abdulkadir Geylâni tasavvuf terimine daha da özel bir 

anlam katmıĢ tasavvuf kelimesindeki ―TA‖ harfinin tevbeyi, ―SA‖ harfinin safayı, ―VAV‖ 

harfinin velâyeti, ―FA‖ harfinin ise fenâ yani yokluğu ifade ettiğini söylemiĢtir.
3
 DüĢünce 

ve ilim zenginliği ile tasavvufun harflerinden kelimesine kadar tanımı yapılmaya ve 

açıklanılmaya çalıĢılmıĢtır.  

Tasavvufun temel kaynakları arasında sayılan KuĢeyrî Risâlesi‘nde tasavvuf 

“Tebeu‟t-tâbiîn döneminden sonra dinin hükümlerine büyük bir titizlikle dikkat eden 

zümrenin zamanla ortaya çıkan bidatlara karşı ehl-i sünnet seçkinlerinin, her an Allah ile 

birlikte olma ve gafletten sakınma gayretleri.”
4
 Ģeklinde tanımlanmıĢtır. Bu usûlün zâhirde 

ve bâtında Ģeriatın edeplerini yerine getirme, dünya ile ilgili olan konularda aĢırıya 

kaçmadan ölçülü bir Ģekilde hareket etme, kiĢinin ibadetlerini çoğaltma yerine kulluk 

kalitesini yükseltme, kalbini safiyane bir hâle getirerek, kiĢinin nefsini arındırma çabası 

Ģeklinde ifade etmek yerinde bir tanımlama olacaktır.  

                                                           
1
 Ġsmail Köksal, ―Tasavvuf‖, İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, 1999, s.85. 

2
 ReĢat Öngören, ―Tasavvuf‖, TDV Ġslam Ansiklopedisi, C. 40, Ġstanbul 2011, s. 119-120. 

3
 Abdulkadir Geylânî, Sırr‘ül-Esrâr, (Arapça‘dan çev. Abdulkadir ÇĠÇEK), Çınar Matbaa, Ġstanbul 1964, 

s.41-43. 
4
 Abdülkerim KuĢeyrî, Kuşeyrį Risalesi, (Haz. Süleyman Uludağ), Dergâh Yayınları, Ġstanbul 1978, s. 54. 
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          Tasavvuf düĢüncesini, bir düĢünce sisteminin yanında disipline edilmiĢ bir yaĢayıĢ 

felsefesini de ortaya koyan farklı bir eğitim metodu Ģeklinde anlayabiliriz. Diğer bir 

yönüyle de ifade etmek gerekirse kiĢinin iç dünyasında sistematik bir yolculuğa 

çıkabilmesi için gerekli olan öğretilerle birlikte yaĢanılan bir hayat tarzı olarak da 

tanımlanabilmektedir. Batıda ise tasavvuf derûnî ve ruhani bir akım Ģeklinde karĢımıza 

çıkmaktadır.
5
 Tasavvufi düĢünce kâinatın sahibi olan Yaratıcıya karĢı duyulan derin bir 

sevgi ve bu sevgiden kaynaklı Yaratıcıdan çekinme, korkma halleri ile kul olma Ģuuru 

içerisinde bir yaĢam sürme temeline dayandırılmaktadır. KiĢiye kul olarak verilen 

sorumlulukların severek yerine getirilmesinin yanında kiĢiye bahĢedilen hayat tarzı 

hususunda Yaratıcısına minnet ve Ģükran ifadesinin ete kemiğe bürünmüĢ hâlin bir 

yansıması gibidir. Tasavvuf düĢüncesi, Yaratıcı ile kulun bağının kuvvetlenmesinin gaye 

edinilmesinin yanında kiĢinin sürekli anma Ģeklinde yaptığı bu ibadet Ģekli kiĢiyi 

toplumdan soyutlamak Ģeklinde olmayıp, tembellik ve miskinlik öngörmeyip herkes gibi 

dünyalık iĢlerini yerine getirirken diğer bir manada halk içinde Hak ile olabilmenin bir 

çabası Ģeklinde ifade edilmektedir.  

       Tasavvuf, insanın kendisini bu öğretiler ıĢığında yetiĢtirip kâmil derecesine ulaĢıp, 

dünya hayatını manevi bir huzur içerisinde yaĢayabileceği bir eğitim kurumu hâline 

getirme çabasının yaĢamsal bir yansımasıdır. Ayrıca tasavvufi kavramlar içerisinde yer 

alan mürĢid olgusu tasavvuf yolculuğu boyunca, yürünülen bu yolu tam manasıyla 

aydınlatabilmesi için tecrübesi, bilgisi, yaĢayıĢıyla ve donanımı ile müride rehberlik 

edebilecek, örnek bir Ģahsi kimliğe sahip olması gerekmektedir. Aynı zamanda müridin bu 

yolda ihtiyaç duyduğu eğitim ve donanımın karĢılanabilmesi için önemli erdemlerden olan 

insan gönlünü bir resim tualine resim yapan bir ressam gibi Ģekil veren bir sanatkâr 

edasıyla müride bu kaynaktan yudum yudum içirebilme meziyetine sahip olan kiĢidir. ĠĢini 

bilen bir sanatkârın sanatını icra ederken eserde yok olduğu gibi eserden müessere iltica 

ederek sonunda iĢini yapmanın huzur ve rahatlığıyla kâinatı arz-ı endâm eden sanatkârın 

gökyüzüne bakıĢıyla lisanını kullanmadan konuĢan ve bu fırsatları kendisine tanıyan 

Rahman‘a Ģükreden bir kulun adıdır. Mürit ise kendi öz iradesi ile münbit bir toprağın 

çiftçinin elinde cana geldiği veyahut çok güzel bir gülün bahçıvanın elinde hayat bulduğu 

gibi mürĢid-i kâmilin gönül kabından sulanan ve terbiyesiyle yürüyeceği aĢılmaz yolları 

sabırla giden kiĢidir.
6
 Tasavvuf diline göre Yunus Emre‘nin ifadesiyle kolay bir 

                                                           
5
 Ahmet Mermer vd., Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatına Giriş, Akçağ Yayınları, Ankara 2018, s. 34. 

6
 Hayrani Altıntaş, Tasavvuf Tarihi, Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara 1991, s. 131. 
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tanımlaması olan ―Dövene elsiz gerek, sövene dilsiz gerek, derviĢ gönülsüz gerek, sen 

derviĢ olamazsın.‖ sözünün kendisinde hayat bulduğu insanın adıdır. Bunların yanı sıra 

tasavvufi terimler içerisinde çokca ismi geçen; vird, zikir, rabıta, riyazet, nefis terbiyesi, 

sabır, seyr ü sülûk gibi kavramlarda mevcuttur. Ancak tasavvufi kaynaklarda bunun 

dıĢında en çok kullanılan terimlerden olan mürĢid ve mürit terimi tasavvuf eğitiminin bel 

kemiğini oluĢturan ana unsurlardandır.  

1.2.Kur’an-ı Kerim ve Sünnet IĢığında Tasavvuf Öğretileri 

Tasavvuf düĢüncesinden bahsederken, Kur‘an-ı Kerim ve sünnete aykırı düĢmeyen 

batıni bir ilimden söz etmek mümkündür. Bu ifadeyi tasavvuf alimerinin bir sözü ile daha 

kalıcı ve anlaĢılır olmasını sağlamak için Cüneyd-i Bağdâdî‘nin Ģu sözü tasavvufun 

kaynağını Kur‘an ve sünnetten aldığını âĢikar edecektir. “ Kur‟an-ı Kerim ezberlemeyen ve 

hadis yazmayan kimselere tasavvuf yolunda tabi olunmaz. Çünkü bizim bu ilmimiz Kitap ve 

Sünnet‟le mukayyettir.”
7
 Yine konu ile ilgili baĢka bir tasavvuf âlimi olan Ġmam Gazali 

İhyâü Ulûmîddîn adlı eserinde imani konulardan bahsederken Ġslâm‘ın en doğru yaĢayıĢ 

Ģeklinin tasavvuf öğretisiyle olacağı yönünde fikir beyan etmiĢtir. Tasavvuftaki 

ilerlemelerin Ġslâmın olmazsa olmazı olan Ģeri‗at kavramı ile bu yolun ana giriĢ kapısının 

oluĢturulması Kur‘an ve sünnete ne kadar ehemmiyet verdiğinin açık bir göstergesidir. 

   Seyr ü sülûk (tasavvufi eğitim) içinde bulunan ve bu eğitimi almak üzere mürĢid 

kapısına giden mürid için en önemli Ģey Ġslâm ahlakı ile ahlaklanma olup bir yönüyle de 

kiĢinin nefsini terbiyesidir. Bu Ģekilde verilen nefis terbiyesi ile ilgili eğitimin yanında 

özellikle kalbin her türlü kötü hâl ve düĢünceden temizlenerek, ruhun Rahman‘ın rahmet 

deryasından beslenmesi çok büyük önem arzetmektedir. Kulun sabırla yapacağı virdler ile 

daim olan ibadetlerinde Allah‘ı görüyor gibi yaĢaması, kendisi göremese bile Rabbimizin 

kendisini sürekli gördüğü ve bütün hâl ve davranıĢlarından haberdar olduğu Ģeklindeki 

yaĢayıĢ felsefesinden olan ―ihsan‖ kavramı tasavvufun önemli gayeleri arasında 

beirtilmektedir. Daha yalın bir Ģekilde ifade etmek gerekirse sâlikin daima kontrol altında 

olduğunu bilerek yaĢaması, bununla birlikte güzel iĢlere yönelmesinin sağlanması ve her 

daim Yaradan‘a yakınlık konusunda mesafe almak için gayret ve çaba göstermesi 

varılması amaçlanan ulvî bir hedef olarak her daim göz önünde bulundurulmaktadır.  

 

                                                           
7
 Kuşeyri, a.g.e., s. 104. 
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1.3.Eski Türk Edebiyatına Tasavvuf’un Yansımaları  

    Türkler‘in Ġslamiyet‘i kabul etmesiyle birlikte sosyal ve kültürel hayatında görülen 

birçok değiĢiklikle beraber, dil ve edebiyat alanında da değiĢim ve geliĢim yaĢanmıĢtır. Bu 

değiĢiklikler sonucunda, Eski Türk Edebiyatı Ġslâm kültürü ve medeniyeti alanında 

kendisine yer edinen bir ilim dalı haline gelmiĢtir.
8
 Eski Türk Edebiyatı dil ve muhteva 

bakımından benzerlik ile ortak özellikleri birlikte incelendiğinde Arap Edebiyatı yerine 

daha çok Fars Edebiyatından etkilendiği görülmektedir. Bu tespitlerle ilgili bir örnek 

verecek olursak, eski Türkçe eserlerinden biri olan Kutadgu Bilig de lisan, vezin ve Ģekil 

bakımından Ġran tesirleri daha ön planda görülmektedir.
9
 Her ne kadar eserlerde Ġran 

Edebiyatı ile müĢtereklikler olduğu görülse bile Türklerin kendi milli ve kültürel 

değerlerine bağlı kalarak bu yönde birçok eser ortaya koydukları da bilinmektedir.  

    Din olgusu asırlardır toplumların düĢünce yapısını etkileyen önemli bir unsur 

olmasının yanı sıra kiĢinin yaĢayıĢ biçimini güzelleĢtirmesinin yanında birçok düĢünce 

sistemlerinin de teĢekkül etmesine yol açmıĢtır. Bu bağlamda bu düĢünce yapısının 

Hristiyanlıkta Mistisizm, Hintlerde Brahma, Yunanlılarda Eflatun ve Ġslâmda da ise 

Tasavvuf adı ile karĢımıza çıkmaktadır.
10

 Eski Türk edebiyatının beslendiği Kur‘ân-ı 

Kerim, Hadis, Kıssasü‘l-Enbiyâlar, coğrafya, mitoloji gibi pek çok kaynaktan birisi olan 

tasavvuf düĢüncesi, Ġslâm dünyasının birçok yerinde düĢünce yapısı yaygınlaĢarak 

toplumsal bir öğreti hâline gemiĢtir. Kısa zamanda bu alanla ilgilenen mutasavvıf ve Ģâir 

âlimlerin yetiĢmesine zemin oluĢmuĢtur. Bu yönde karĢımıza çıkan en önemli isimler; 

Kûfeli Ebû HâĢim, Süfyânü‘s-Sevrî, Zünnûn, Bayezid-i Bistâmî, Hallac-ı Mansur, Cüneyd 

Bağdâdî, KuĢeyrî, Gazâli, Sühreverdî, Abdülkadir Geylânî gibi mutasavvıflar binlerce 

taraftar toplayarak geniĢ bir kitleye bu yönde rehberik etmiĢlerdir.
11

 

    Tasavvuf öğretisinin toplumsal hayata girmesi ile birlikte Türklerin Ġslâmiyeti 

benimsemesi yönünde çok büyük katkılar olmuĢtur. Ġlk mutasavvıflardan olan Ahmet 

Yesevî Orta Asya da ve Türkler arasında tasavvufun canlı tutularak yayılmasına önemli 

katkıları olmuĢtur. Ahmet Yesevî‘nin Ģiirlerinde halkın anlayabileceği ifadeleri ustalıkla 

kullanması, ―sevgi‖ ibaresini benimseyerek hayat felsefesinin merkezine alarak, yaratılana 

hoĢgörü ile bakarak, insanı kemal derecesinde görerek buna göre bir anlam yüklemesi gibi 

                                                           
8
 Ahmet Mermer vd., age., s. 29. 

9
 Mehmet Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Alfa Yayıncılık, Ġstanbul 2018, s.69.  

10
 Ahmet Mermer vd., age.,  s.36. 

11
 Mehmet Fuad Köprülü, age., s.64. 
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birçok husus kendi döneminin yanında daha sonraki dönemlerde de Türk mutasavvıflarını 

etkilemeyi baĢarmıĢtır. Anadolu sahasında tanınan ve saygı duyulan hatta Kutup olarak 

kabul edilen Hacı BektaĢ Velî,  Mevlâna Celâleddîn-i Rûmî ve Yunus Emre‘de bile onun 

ortaya koyduğu fikrin etkileri açık bir Ģekilde görülmektedir. Bunların dıĢında Hacı 

Bayram-ı Veli, EĢrefoğlu Rûmî, AkĢemseddin, Kemal Ümmi, Aziz Mahmud Hüdâyî, 

Erzurumlu Ġbrahim Hakkı vb. isimlerini sayabileceğimiz gibi zamanın âlimleri ve topluma 

mâl olmuĢ bu kiĢiler hem mutasavvıf kimliği ile hem de edebiyat sahasında karĢımıza 

çıkmaktadır.  

    Tasavvuf fikir akımı dönemin padiĢah, ulema, emir ve vezirlerinin de ilgisini 

çekmiĢ bunlarda dil ve muhteva bakımından bundan etkilenerek paylarına düĢeni 

almıĢlardır. Her zümreden insana hitap etmesi sebebiyle bu düĢünce çok geniĢ kitlelere 

yayılma fırsatı bulmuĢtur. Bu dönemde bulunan bazı mutasavvıf Ģairlerimiz sanatını aracı 

kullanarak tasavvufi düĢüncelerini topluma ifade edebilmek amacını taĢırken, bazıları ise 

tasavvufun etkisi ile oluĢan remizlerin ortaya koyduğu estetik zevkten ve muhtevaya karĢı 

ki yansımalarından kaynaklı sanatını güzelleĢtirme gayesi içine girmiĢtir. Zamanla 

tasavvufu yaĢam tarzı olarak kabul eden derviĢler,  Ġslâm‘ı daha geniĢ kitlelere yayabilmek 

için bir eğitim mektebi Ģeklinde görürken; kimi sanatçılar tarafından da eserlerindeki 

anlatım gücünü ve tesirini arttırmak için bir araç olarak kullanmıĢlardır.    

    Tasavvuftaki zat-ı mutlak, vücud-ı mutlak ve hüsn-i mutlak olarak nitelendirilen, 

mutlak güzele eriĢme mertebesine ulaĢma düĢüncesi edebiyatımızda da 

küçümsenemeyecek bir ilgi uyandırmıĢtır. Klasik Türk Edebiyatı Ģairlerimizin sevgili, 

mahbub gibi güzele duydukları iĢtiyakı muhtevadan uzaklaĢmadan mecazi aĢktan yola 

çıkarak ilahi aĢka yönelmeleri tasavvufun bir yansıması olarak değerlendirebiriz. Bu 

öğretinin geçtiği aĢamalarına dikkatle baktığımızda konu daha iyi anlaĢılabilecektir. Esere 

baktığımızda nasıl ki müesser hakkında bilgi alıyor isek, her güzel Ģeyde de var olan ve bir 

nevi Yaratıcı‘nın tecellisi olan insanda zuhur eden ve tarifi mümkün olmayan bu güzellikle 

en mükemmel ifadeyi içinde barındırmaktadır. Sevgilinin cemalini Allah‘ın nazargahı 

Ģeklinde bir takım yorumlarında olduğunu kayıtlardan anlıyoruz. ÂĢık maĢukunda (sevenin 

sevdiğinde) Yaratıcısının mutlak güzelliğini onun simasında görebilmeli, bu yorumlamalar 

sayesinde asıl varılmak istenilen ―Cemaullah‖ diye adlandırılan Allah‘ı görebilme 

makamına ulaĢılarak ebedi mutluluğa kavuĢmaktır.
12

 Tasavvufun kendisine temel olarak 

aldığı ―sevgi‖ ibaresi, edebiyatımız için de bilinmeyen ve çok yabancı bir kavram değildir. 

                                                           
12

 Ömer Faruk Akün,  ―Tasavvuf‖, TDV Ġslam Ansiklopedisi, C. 40, Ankara 2011, s.419. 
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Bilakis en fazla iĢlenilen konulardandır. Bu sebepler Ġslâm içinde tasavvuf çok aykırı bir 

öğreti ve düĢünce sistemi olarak görülmediği gibi edebiyatımız içinde de yabancı ve 

anlaĢılmaz bir düĢünce sistemi olarak görülmemektedir.  

1.4.Eski Türk Edebiyatında Mensur Tasavvufi Eserler 

Arapça olan nesir kelimesi nesr kökünden türemiĢ olup saçma ve yayma anlamına 

gelmektedir.
13

 Edebiyatımızda ―manzum olmayan söz‖ anlamında düzyazı için 

kullanılmıĢtır. Nesir yazana nâsir, eserine ise mensur denmektedir. Edebiyatımızda mensur 

yazılmıĢ her eserin manzum Ģekilde de yazılmıĢ olması, nazmın daha çok tercih edildiğinin 

bir göstergesidir.
14

 Nazmın kullanılmasındaki yaygınlığın bir sebebi sanat kabiliyetinin 

ölçülmesinde ölçü durumunda olmasından dolayıdır. Ne kadar nazmın cazibesi bulunsa da 

nesirdeki gibi fikir ağırlıklı bir anlatım söz konusu değildir. Nesirdeki bu durum düz 

monoton bir anlatım yapıldığı düĢüncesine yol açsa, da nesrin de kendine özgü anlatım 

Ģekilleri vardır. 

Mazhar-ı Envâr ve KeĢf-i Esrâr XVIII. yüzyılda kaleme alınmıĢ, tasavvuf muhtevalı 

mensur bir eserdir. Bu dönemde sayılamayacak miktarda ―dinî, ahlâki ve tasavvufi eser‖ 

yazılmıĢtır. Bunlar arasında Müstakim-zâde Süleyman Sadeddin Ġmâm-ı Rabbânî‘nin 

Mektûbât-ı Kudsiyye, es-Semerkandî‘nin Bûstânu‘l-ârifîn‘ini gibi önemli eserleri 

Türkçe‘ye çevirmiĢtir. Abdullah Salahaddin UĢĢâkî‘nin Tuhfetü‘l-UĢĢâkiyye‘si, Yakûp 

Afvî‘nin Hediyetü‘s-Sâlikîn‘i, Erzurumlu Ġbrahim Hakkı‘nın Ma‘rifet-nâme‘si ve Bursalı 

Ġsmail Hakkı‘nın önemli eserlerinden birisi olan Rûhu‘l-Beyân‘ı dönemin diğer önemli 

tasavvufi eserlerindendir.
15

 

Klasik Nesirde Üsluplar 

XVII. yüzyıl nesir ve nazım türünde en süslü, ağdalı ve ağır örneklerinin verildiği 

bir dönemdir. Veysí ve Nergisí bu dönemde çok baĢarılı, önemli örneklerini edebiyat 

camiamıza kazandırmıĢlardır.
16

 XVIII. yüzyılda hem Ģiir hemde nesir türünde önceki 

dönemlere göre bir sadeleĢme mahallîleĢmenin de etkisi ile halka dönük bir edebi dil 

yaygınlaĢmıĢtır. Bunun yanı sıra önceki dönemler kadar olmasa da bazı Ģairler klasik ve 

                                                           
13

 Serdar Mutçalı, Arapça Sözlük, Dağarcık Yayınları, Ġstanbul, 2014, s.378. 
14

 Cihan Okuyucu, Ahmet Kartal, M.Fatih Köksal, Klasik Dönem Osmanlı Nesri, Kesit Yayınları, Ankara 

2011, s.13. 
15

 Cihan Okuyucu, vd., a.g.e.,  s.99,100. 

 
16

 Ahmet B. Ercilasun, Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2017, s.462. 
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mahalli tarzın içine düĢülen tekrarcılık ve monotonluktan kurtulmak için, çok sanatlı ve 

ağır üsluplu Sebk-i Hindi‘ye yönelmiĢlerdir. XVIII. yüzyılda nesir yazı türü ile yazılan 

eserler bir önceki dönemlere göre daha fazladır.
17

 

Eski Türk edebiyatının üslûplarını dört baĢlıkta değerlendirmek gerekmektedir.
18

 

a) Sade nesir (üslûb-ı sâde):  

Arapça ve Farsça kelimelerin, kelime gruplarının, tamlamaların az olduğu bir halka 

seslenen ―halk nesri‖ olarakta anılan bir üslûp çeĢididir. Sanat kaygısı olmadan çok sade 

bir dille yazılmıĢtır.
19

   

b) Orta nesir (üslûb-ı mutavassıt): 

Arapça ve Farsça kelimelerin, kelime gruplarının, tamlamaların Türkçe 

kelimelerden fazla olduğu, öğreticiliğin yanı sıra sanat kaygısı olan ve secilerle süslenmiĢ 

bir üslûp çeĢididir.
20

 

c) Süslü nesir (üslûb-ı müzeyyen): 

Arapça ve Farsça kelimelerin, kelime gruplarının, tamlamaların çokça bulunduğu 

her cümlesinde seci bulunan ve sanat kaygısı diğer üslûplara göre daha ön planda bulunan 

bir üslûp çeĢididir.
21

 

d) Ağdalı nesir (üslûb-ı âlî):  

Arapça ve Farsça kelimelerin, kelime gruplarının, tamlamaların yoğun bir Ģekilde 

görüldüğü, eski kelimelerin varlığını gördüğümüz, anlaĢılması zor ve tamamen sanat 

kaygısı ve estetik zevke önem veren külfetli bir üslûp çeĢididir.
22

 

Seci ve Türleri 

Nazımda ki ahengi nasıl vezin, nazım Ģekli ve kafiye sağlıyorsa, nesirde de aheng 

unsuru olarak karĢımıza seci çıkmaktadır. Seci kelime anlamı olarak kumru gbi kuĢların 

nağmeli ötüĢlerini tekrara ederek devam ettirmesi demektir. En genel olarak terim anlamı 

                                                           
17

 Ahmet Atilla ġentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi,  Dergâh Yayınları, Ġstanbul 2016, s. 533. 
18

 Cihan Okuyucu, vd., a.g.e.,  s.16. 
19

 Cihan Okuyucu, vd., a.g.e.,  s.16. 
20

 Cihan Okuyucu, vd., a.g.e.,  s.17. 
21

 Cihan Okuyucu, vd., a.g.e.,  s.18. 
22

 Cihan Okuyucu, vd., a.g.e.,  s.19. 
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ise nesirdeki kafiyedir.
23

 Kelimeler, kelime grupları, cümlecikler ve genellikle cümlelerin 

sonlarında görülen ses benzeĢmesidir. Bu durum nesre edebî bir zevk kazandırmaktadır.       

Seci bahisleri incelendiğinde seciyi üç baĢlık altında toplamak gerektiği ortaya 

çıkmaktadır. Yapılarına göre, cümledeki yer ve iĢlevlerine göre ve redif alıĢlarına göre 

türleri mevcuttur. Ayrıca bu türlerin alt baĢlıkları da mevcuttur. 

A. Yapılarına Göre Seci Türleri
24

 

1. Sec‘-i Mutarraf: Seciyi oluĢturan kelimlerin revi harflerinin aynı, vezinlerinin 

farklı olmasıdır. 

2. Sec‘-i Mütevâzî: Seciyi oluĢturan kelimelerin revi harflerinin vezinlerinin aynı 

olmasıdır.  

3. Sec‘-i Murassa’: Söz öbekleri arasında revi harfleri, vezinleri ve sayı 

bakımından aynı olmasıdır. 

4.  Sec‘-i Mütevâzin: Seciyi oluĢturan kelimeler arasında yalnıca vezin birliğinin 

olmasıdır.  

B. Cümledeki Yer ve ĠĢlevlerine Göre Seci Türleri
25

 

1. Sec‘-i Mutlak: Seciyi oluĢturan kelimelerin birbirleriyle gramer veya anlam 

bakımından bağının olmamasıdır. Geleneğe göre uyumu ve simetriği bozduğu 

için mümkün değildir. 

2. Sec‘-i Mukayyed veya Sec‘-i Rabtî: : Söz öbeklerinin sonunda seciyi 

oluĢturan kelimelerin gramer ve anlam denkliğinin olmasıdır. 

3. Sec‘-ender-sec‘: Bünyesinde iç içe seci bulunmasıdır. 

C. Redif AlıĢlarına Göre Seci Türleri
26

 

1. Sec‘-i Mefrûk (Sec‘-i Müreddef): Kelimenin redif almasıdır.  

2. Sec‘-i Gayr-ı Mefrûk (Sec‘-i Gayri Müreddef): Kelimenin bünyesinde redif 

barındırmasıdır.  

 

 

                                                           
23

 Cihan Okuyucu, vd., a.g.e.,   s.21. 
24

 Cihan Okuyucu, vd., a.g.e.,  s.24-26. 
25

 Cihan Okuyucu, vd., a.g.e.,  s.26-28. 
26

 Cihan Okuyucu, vd., a.g.e.,  s.29-30. 
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1.BÖLÜM: 

1.1. MAZHAR-I ENVÂR’IN KĠME AĠT OLDUĞUNA DAĠR 

Mazhar-ı Envâr hakkındaki bilgilere kütüphane kaydından ve eserin içerisinde verilen 

bilgilerden ancak ulaĢılabilmektedir. Bu bilgiler dıĢında eser hakkında baĢka kaynaklardan 

bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Eserin ismi kütüphane kaydında ve giriĢ bölümünde 

belirtilmesi sebebiyle bu konuda bir belirsizlik mevcut değildir. Fakat müellif hakkında net 

bir bilgi söz konusu değildir. Bu bölümde eserdeki bilgilerden yola çıkılarak müellif 

hakkında fikirler ortaya konulmaya çalıĢılacaktır. Müellif hakkında bilgiye ulaĢabildiğimiz 

tek yer giriĢ bölümünde verilmiĢ olan iki kasidededir. Bu kasidelerde geçen mahlastan 

eserin Medenî mahlasını kullanan bir kiĢiye ait olduğu anlaĢılmaktadır.   

Yoķlıġa düriş benligi ķo faķr-ı ķabūl it 

Faķr olmadı mı faĥr-ı Muģammed Medení gör  

            (Mazhar-ı Envâr ve KeĢf-i Esrâr, EH 1294, 3a, 40. beyit) 

Medení ģaste-dili Teñri bilür efġānını 

Dilerem ģüsn-i nažar ehl-i ĥaberden ey seyyid  

(Mazhar-ı Envâr ve KeĢf-i Esrâr, EH 1294, 4a, 10. beyit) 

  

Mazhar-ı Envâr‟ın h.1168/ m.1754 yılında kaleme alındığı eser içerisinde net bir 

Ģekilde beyan edilmiĢtir. Müellif bu bilgiyle birlikte bir manzumede de ebced hesabıyla 

yazılıĢ tarihine dikkat çekmiĢtir. Ayrıca Ġlbasan Ģeklinde bir yer ismi belirtilmiĢ olsa da 

hayatını geçirdiği mi yoksa dönemlik bulunup bulunmadığı yer mi olduğu hakkında bir 

kesinlik mevcut değildir. 

 “Ammā ba‘d tāríĥ-i hicretden biñ yüz altmış sekizinci yılda belde-i İlbasanda 

kendü kāşānemde ‘uzlet-ĥānemde oturup” (Mazhar-ı Envâr ve KeĢf-i Esrâr, EH 

1294, 2a/2-3).  

 Eser içerisinde III. Osman‘ın cülûsuna ve Vezîriâzam Ġsmail PaĢa‘ya övgü olarak 

yazılan manzumelerde de eserin yazıldığı dönemle ilgili, sınırlıda olsa bilgi vermektedir. 

1. Ĥudā emr eyledi ĥurşídi devrān  

Ki źí’n-nūreyn ĥalífe-i mülk-i yezdān  

2. Cülūs şevketlü ķıldı bārí tāríĥ 

Beķā vü ģilm ü ābād Şāh ‘Ośmān  
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           (Mazhar-ı Envâr ve KeĢf-i Esrâr, EH 1294, 3a.) 

1. Şān-ı ‘ali’ş-şān fāżıl söyledüm tāríĥini  

Yā Velí İsma‘íl vezír ŝadr-ı şāhí ey mecíd  

           (Mazhar-ı Envâr ve KeĢf-i Esrâr, EH 1294, 4a.) 

 Mazhar-ı Envâr‘ın yazılıĢ tarihi ve dönemin padiĢah ve vezîriâzamı hakkındaki 

bilgiler bize müellifin yaĢadığı dönem hakkındaki bilgiyi sınırlandırmıĢtır. Hediyetü‘l-

Ârifîn‘in içerisinde Medenî mahlasını kullanan; Ahmed b. Ali, Hüseyin b. Hasan, 

Hayreddin b. Ġlyas, Süleyman b. Eyüp, Sened b. Abdulhâdi, Abdurrahmân b. Abdulkerîm, 

Ekreme b. Abdullah, Fâlih b. Muhammed, Muhammed b. Ahmed ve Muhammed b. 

Muhammed isimli on Ģairden bahsedilmektedir. Ayrıca Ġslam Ansiklopedisinde miladi 

1825 yılında Fas‘ta doğan Muhammed b. Medenî, 1863 yıllında yaĢamıĢ Medenî Aziz 

Efendi, Hicrî 1913 yılında vefat etmiĢ olan Dağıstan‘dan Bursa‘ya Göç Eden Mutasavvıf 

Ebû Muhammed Medenî ve Türk Edebiyatı Ġsimler Sözlüğünde 1889 yılında doğan 

Kudsizade Ahmed Medenî hakkında da bilgiler mevcuttur. Eserin yazılıĢ tarihine 

baktığımızda bu kiĢilerin yaĢadığı dönemlerden dolayı hiçbirinin müellif olamayacağı 

aĢikârdır. Bu bilgiler ıĢığında 1754 yılında yaĢamıĢ olan Ģairler üzerinde durmaya çalıĢtık. 

Tespit edebildiğimiz bu yazarlar içerisinde hicrî 1100 yılında doğan ve 1200 yılında vefat 

eden Muhammed el-Medenî et-Trabzonî, 1168 yılında kaleme alınan bu eserin döneminde 

yaĢamıĢ hadis, siyer ve Arap dili baĢta olmak üzere çeĢitli ilim dallarında 50‘den fazla 

eseri olan bir yazardır. Tarih bakımından Muhammed el-Medenî et-Trabzonî‘ye ait 

olabileceği düĢünülse bile günümüze ulaĢan ve yalnızca isimlerinin tespit edilebildiği 

eserlerine bakıldığında Mazhar-ı Envâr isimli bir eserinin olmadığı da görülmüĢtür. Ayrıca 

günümüze ulaĢmayan bir eseri olabileceği düĢüncesinide ortaya çıkarmıĢtır. 

 Müellif hakkında net çıkarımlarda bulunmak, elimizdeki sınırlı bilgiler sebebiyle 

doğru olmayacaktır. Ortaya çıkan yeni bilgiler ve eserler ıĢığında doğru bilgilere 

ulaĢılacağı kanaatindeyiz. 
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1.2. ESERĠN ġEKĠL YÖNÜNDEN ĠNCELENMESĠ 

1.2.1. Mazhar-ı Envâr’da Mensur Kısımlar 

1.2.1.1. Eserde Üslup 

 Mazhar-ı Envâr bölümleri itibari ile hem sade hem de süslü nesre örnek 

oluĢturmaktadır. Nesirde üslubun değiĢmesi Arapça-Farsça kelimeler ve tamlamaların 

yoğunluğundan kaynaklıdır. Mazhar-ı Envâr adlı eserde en fazla kelime yoğunluğunun 

Farsça daha sonra ise Arapça kelimeler olduğunu görmekteyiz. Türkçe kelimeler daha çok 

fiillerde karĢımıza çıkmakla beraber Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan kelimelerin de 

varlığı görülmektedir. Eserin giriĢ kısmı dıĢında kalan bölümlerin tamamı menkıbelerden 

oluĢmaktadır. Menkıbelerde örnekleyici bir anlatım vardır. Ayrıca ilk kısımdaki 

menkıbelerde rivayet edenlerin verilmesi, anlatımda tanık gösterme yönteminden 

yararlanıldığını da göstermektedir.    

Evliyaların sırlı menkıbelerini içeren ilk bölüm; Arapça-Farsça kelime ve tamlamaların 

az olduğu, sade bir dilin görüldüğü, secinin çok az bulunduğu, didaktik gayeli eserlerde 

sıkça gördüğümüz sade nesre (üslûb-ı sâde) bir örnek oluĢturmaktadır.  

 AĢağıda Mazhar-ı Envâr‘ın birinci bölümünden sade nesire örnek bir kısım 

bulunmaktadır. 

“Ebu’l-Me‘ālí dirler Baġdādda bir bāzergān vardı meŝāyiĤ ve fuķarāya [5] 

maĢabbet ve Ĥiźmetkār idi bir gün ‘Abdu’l-Ķādir Geylāní (ķuddise sırruhu) [6] cāmi‘-i 

Baġdādda minber üzerinde Ĥalāyıķa va‘ž u naŝíĢat eylerdi [7] ve Ĥalāyıķ ziyāde izdiĢām 

idüp birbiri üzerinde yıġılmıŝdı. Ebu’l- [8] Me‘ālí didikleri bāzergān minbere ķaríb 

oturmıŝdı Ģażret-i ŜeyĤden [9] istimā‘-ı va‘ž u naŝíĢat eylerdi aña ‘ažím ķażā-i Ģācet vāķı‘ 

olup [10] ŝabr u mecāl ķalmadı Ĥalāyıķ-ı meclis her duraķdan ihāşa itmiŝdi çıķup [11] 

gitmek daĤı ziyāde düŝvār idi Ebu’l-Me‘ālí gördi ki rüsvā-yı ‘ālem olur [12]” (Mazhar-ı 

Envār ve KeĢf-i Esrār, 9b) 

Tasavvufi eserlerde ne kadar didaktik bir gaye ön planda olsa da yazar dönemin edebi 

dilinin etkisiyle sanat yapma gayesi de taĢımaktadır. Eserin giriĢ, mukaddime ve ikinci 

bölümünün özellikle ana fikir kısmı orta nesire (üslûb-ı mutavassıt) örnek oluĢturmaktadır.  

AĢağıda Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘ın giriĢ bölümünden süslü nesire örnek bir 

kısım bulunmaktadır. 
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“Çün ol tuĢfenüñ envārı ol cām-ı cihān-nümā-yı [4] tābdan şoķınmıŝ. Yekādü zeytühā 

yüżí’ü velevlem temseshü nāru’n-nūrun ‘alā nūrin [5] āyeti oķınmıŝ ol āyín bıraķanuñ  

ġalebātı bir vechile felekde mir’āt-ı [6] āfitāb-ı cihānı tāb-māt idüp ol ‘abd-i dā‘í Ģaķír-i bí-

miķdār [7] Ĥāşırı Ĥāksār-ı nažar-ı ‘āşıfet Ĥayru’l-aĤbār-ı muĤtāriyyeti muĤtārına maşla‘-ı 

[8] envār u ŝem‘-i nevvār olmuŝ pes ġāyetü’l-me’mūl ü nihāyetü’l-mes’ūl [9] oldur ki 

Tegri Te‘ālādan hidāyet-i umūr ża‘íf-i bí-zebān bülbül-i [10] Ĥoŝ-beyān ve şūşí-i ŝekker gibi 

lisān-ı süĤandan ola göñül ŝaĢfından [11] tefe’ül ve Ĥayāl-i miśāl-i ŝaĢāyifinden istiĤāre-i 

mevhibet-i tevessül ķıldum [12]” (Mazhar-ı Envâr ve KeĢf-i Esrâr, 4b) 

1.2.1.2. Seci ve Türleri 

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘ın tamamında seciler karĢımıza çıkmakta ve 

özellikle ilk kısımlar tıpkı bir nazım ahengi taĢımaktadır. Seciyi eserin genelinde belirtilen 

fakat bazı kısımlarda nesir ve nazım baĢlıkları belirtilmeyen yerlerde ayırmak zor 

olmuĢtur. Bu kısımlar aruz ve kafiyeden yararlanılarak tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Menkıbeleri içeren kısımlarda özellikle birinci bölüm ağır tamlamalardan uzak, 

destansı/masalsı bir anlatımla verilmeye çalıĢılmıĢtır. Eserde geçen ilk menkıbenin bir 

kısmı aĢağıda yer verilmiĢtir.  

“Ķażíbü’l-Beyān Ķuddise Sırruhu [5] 

ŜeyĤ ‘Abdullah Yāfi‘í (raĢmetu’llah) dimiŝdür ki Ķażíbü’l-Beyān Mevŝıliyye [6] ķuddise 

Sırruhū Muŝūl  Ķāēísinüñ inkārı vardı ve andan ŝādır olan [7] aĢvāli ve  Ĥavārıķ-ı ‘ādātı 

bid‘at ü ēalālete nisbet iderdi ittifāķ [8] bir gün ol ķāēı Muŝūl ŝehrinüñ ba‘žı asvāķında 

giderken görse [9] Ķažíbe’l-Beyān ķarŝudan gelür göñliyle eytdi tamām fırŝat vaķtidür 

[10]” (9a/5-10) 

GiriĢ kısmında bahsettiğimiz seci türlerinin hepsini eserde görmek mümkündür. Bu 

kısımda eserin baĢ, orta ve sonlarından aldığımız örnek kısımların secileri tablodan 

yararlanılarak verilmeye çalıĢılacaktır.  

               I.(Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, 1b/2-3) 

 “Ģamd-i bí-Ģad ü śenā’-i bí-‘ad ol Ģakím-i pür-Ģikmet ve ‘alím-i pür-mevhibet ki 

nüfūs-ı ‘ālemí ve nüķūŝ-ı beni ādemi envā‘-ı miśāl ve eŝnāf-ı Ĥayāl üzerine icād itdi.”  
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SECĠLĠ KELĠMELER 

 

 

Yapısına 

Göre Seci Türü 

 

Yer ve ĠĢlevine 

Göre Seci Türü 

 

Redif AlıĢına 

Göre Seci 

Türü 

Ģad, ‘ad Mütevâzî Mukayyed  Gayr-ı 

Mefruk 

Ģakím, ‘alím Mütevâzî Mukayyed Gayr-ı 

Mefruk 

Nüfūs, nüķūş Mütevâzin Mukayyed Gayr-ı 

Mefruk 

Ģikmet, mevhebet Mutarraf Mukayyed Gayr-ı 

Mefruk 

‘Ālemí, ādemí Mütevâzî Mukayyed Gayr-ı 

Mefruk 

Miśāl, ĥayāl Mütevâzî Mukayyed Gayr-ı 

Mefruk 

 

            II. (Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, 3b/2-5) 

“Her anda bülbül-i Ĥoŝ-elĢān gibi tavŝíf-i menāķıb-ı devlet-i bāhire-i sulşaníde 

terennüm ve her zamānda şūşí-i ŝeker-beyān gibi meāśir-i salşanat-ı Ķāhire-i Ĥāķāníye 

tekellüm eylemek bí-reyb-i rín saña farż-ı ‘ayn ü ‘ayn-ı karżdur.” 

 

 

SECĠLĠ KELĠMELER 

 

 

Yapısına 

Göre Seci Türü 

 

Yer ve ĠĢlevine 

Göre Seci Türü 

 

Redif AlıĢına 

Göre Seci 

Türü 

bülbül-i ĥoş-elģān gibi, 

šūší-i şeker-beyān gibi 

Murassa’ Mukayyed  Mefruk  

Tavŝíf-i menāķıb-ı devlet-i 

bāhire-i sulšaníde terennüm, 

Meāśir-i salšanat-ı Ķāhire-i 

 

Murassa’ 

 

Mukayyed 

 

Gayr-ı 

Mefruk 
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ĥāķāníye tekellüm 

Farż, karż Mütevâzî Mukayyed Gayr-ı 

Mefruk 

 

    III. (Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, 7a/15-20) 

“…‘ālem-i miśāl vehm-i Ĥayāl ile maĤlūş olur yāĤūd ża‘f-ı aĢvālle merbūş olur ŝol 

eżġāś u aĢlām olan rū’yā ķablinden ma‘dūd olur ammā ‘ālem-i rabbāníde žuhūr idenler 

cümle Ģaķíķat üzerine anda ġayž ü Ĥaşa’ ve ġalaş u Ĥafā’ olmaz. Ol maķāmuñ ŝāĢibi ŝol 

etķıyā’-i ‘ižām nefslerin tezkiye ve ķalblerin taŝfiye ve ervāĢların taĤliye ve seyirlerin 

tecliye ķılındıķdan ŝoñra…” 

 

SECĠLĠ KELĠMELER 

 

 

Yapısına 

Göre Seci Türü 

 

Yer ve ĠĢlevine 

Göre Seci Türü 

 

Redif AlıĢına 

Göre Seci 

Türü 

‘ālem-i miśāl, vehm-i ĥayāl Murassa’ Mukayyed   Gayr-ı 

Mefruk 

Maĥlūš olur, merbūš olur Mütevâzî Mukayyed Mefruk 

Yāĥūd, ma‘dūd Mütevâzî Mukayyed Gayr-ı 

Mefruk 

ġayž ü ĥaša’, ġalaš u ĥafā’ Mütevâzin Mukayyed Gayr-ı 

Mefruk 

Tezkiye, taŝfiye, taĥliye, 

tecliye 

Mütevâzî Mukayyed Gayr-ı 

Mefruk 

 

     IV. (Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, 19a/4-10) 

“rāvíler naķl iderler ki ķadímü’z-zamānda diyār-ı ģorāsānda bir pādiŝāh-ı nāmdār ve 

bir ŝehriyār-ı kāmkār vardı rūz u ŝeb píŝesi ‘adl-dāde ve endíŝesi ta‘mír-i belādaydı. Bí-

çārelere ve müsāfirlere dem-sāz ve ġaríblere dil-nüvāz idi ġaríb-i menāķıb u rivāyetler 

ziyāde sürdi. Ol sebebden aŝĢāb-ı siyādetle iĤtilāş ve erbāb-ı ticāretle irtibāş iderdi Ĥulķ gibi 

himmeti cemíl ve lüşf gibi ni‘meti sebíl idi.” 
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SECĠLĠ KELĠMELER 

 

 

Yapısına 

Göre Seci Türü 

 

Yer ve ĠĢlevine 

Göre Seci Türü 

 

Redif AlıĢına 

Göre Seci 

Türü 

Zamānda, Ĥorāsānda Mutarraf Mukayyed  Mefruk 

pādişāh-ı nāmdār,  

şehriyār-ı kāmkār 

Murassa’ Mukayyed Gayr-ı 

Mefruk 

Píşesi, endíşesi Mutarraf Mukayyed Mefruk 

dem-sāz, dil-nüvāz Mutarraf Mukayyed Gayr-ı 

Mefruk 

aŝģāb-ı siyādetle iĥtilāš, 

erbāb-ı ticāretle irtibāš 

Murassa’ Mukayyed Gayr-ı 

Mefruk 

ĥulķ gibi himmeti cemíl,  

lüšf gibi ni‘meti sebíl 

Murassa’ Mukayyed Gayr-ı 

Mefruk 

      

V. (Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, 49b/3-8) 

“Ki Ģasretden āfitāb-ı cihān tāb gibi seĢāb-ı meskín niķāb gibi baŝın Nil ü CeyĢūn 

ve sínesini pür Ĥūn eylemiŝ nār itdüñ didüm ki beñzerdür ķamerdür Ģüsn-i seĢāb içre 

ġurūb itmiŝdi naŝfı güneŝdir ya şoġar ŝimdi yaķar ve ķatı kim ol ser ü sím endāme ve ol 

ŝimŝādı ŝanu ber Ĥırām sertāba nažar ķıldum ‘ināñ-ı iĤtiyārum elümden gidüp muĢkem 

ŝarıldum.” 

 

 

SECĠLĠ KELĠMELER 

 

 

Yapısına 

Göre Seci Türü 

 

Yer ve ĠĢlevine 

Göre Seci Türü 

 

Redif AlıĢına 

Göre Seci 

Türü 

āfitāb-ı cihān tāb gibi,  

seģāb-ı meskín niķāb gibi 

Murassa’ Mukayyed  Mefruk 

Ceyģūn, ĥūn Mutarraf Mukayyed Gayr-ı 

Mefruk 

Beñzerdür, ķamerdür Mutarraf Mukayyed Mefruk 
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Šoġar, yaķar, nažar Mutarraf Mukayyed Gayr-ı 

Mefruk 

Seģāb, ġurūb, sertāb Mutarraf Mukayyed Gayr-ı 

Mefruk 

 

1.2.2. Manzum Kısımlar 

Müellif monotonluğu kırmak, anlatılan konuyu daha veciz ve sanatlı ifadelerle 

kaleme almak için yer yer manzumelere baĢvurmuĢtur. Eserin tamamındaki manzum 

parçalar anlatılan konuyu destekler mahiyette daha sanatlı bir Ģekilde mensur kısımların 

tekrarı mahiyetindedir. Manzum parçalar eserin içinde belirli bir düzene göre 

verilmemiĢtir. GiriĢ, mukaddime ve ikinci bölümde manzum parçaları görmekle beraber 

birinci bölümde hiç manzume bulunmamaktadır. Mensur eserlerde manzum parçalar; 

müfred, kasîde/kasîd, Ģi‗r, nazm, beyit, baĢlıkları verilerek alınmıĢtır. Ancak bu hususta bir 

birlikten söz etmek mümkün olmayacaktır, çünkü baĢlıksız manzumelerde mevcuttur. 

1.2.2.1. Nazım ġekilleri 

Mensur kısımlarda bulunan toplam 306 mısra bulunmaktadır ve manzume sayısı 43‘tir. 

Eserin tamamı beyitlerle oluĢturulmuĢtur. Bunların 39 tanesi Türkçe, 3 tanesi Farsça ve 1 

tanesi Arapça‘dır. Bu manzumelerin 26‘sı mesnevi, 2‘si kaside 1 gazel, 5 müfred ve 9‘u 

beyittir. 2 beyitten oluĢan 1b,7b ve 36b de bulunan ―aa‖, ―ba‖ ya da ―ab‖ ―cb‖ Ģeklinde 

kafiyelenen manzumelerin kaside mi yoksa gazel nazım Ģekliyle yazıldığı manzumenin 

devamı olmadığı için tespit edilememiĢtir. Bunların 1 gazel ve 1 müfred Farsça olarak 

kaleme alınıp 1 beyitten oluĢan bir manzume de Arapça olarak yazılmıĢtır.  

Manzumelerde en uzun nazım Ģekli 40 beyitten ve 11 beyitten oluĢan kasîdelerdir. 

Eserde mesnevi yerine nazm tabiri kullanılmıĢ olup tek beyitten oluĢan manzumeler beyit 

ya da müfred baĢlığı altında verilmiĢtir. 3 tane baĢlıksız manzume vardır ve bunlar mesnevi 

nazım Ģekli ile yazılmıĢtır.  

Mensur eserlerde sıkça görülen hatalardan birisi olan baĢlığa uymayan içerik, eserde de 

mevcuttur. Örneğin müfret baĢlığı altında gazel veya iki beyitten oluĢan bir manzume 

bulunmaktadır. Bu durum Türkçe manzumelerden ziyade Farsça manzumelerin 

adlandırılmasında söz konusudur. Tek bir örneği olan Arapça manzume ise Farsça bir 

manzumenin 2. beyiti olarak karĢımıza çıkmaktadır. Herhangi bir adlandırma söz konusu 

değildir. 



  
 

17 
 

Tablo 1: Metinde Bulunan Manzumelerin ġekil Tablosu 

 

Sıra 

No 

Varak 

Numarası 

 

ġekil 

Beyit/ 

Bent 

 

1 1b Gazel  5 Beyit 

2 2a/3a Kasíde 40 Beyit 

3 3a Mesnevi 2 Beyit 

4 3b Mesnevi 3 Beyit 

5 4a Kasíde 11 Beyit 

6 5a Müfred 1 Beyit 

7 7b Müfred 1 Beyit 

8 7b _ 2 Beyit 

9 20a Mesnevi 2 Beyit 

10 20a Müfred 1 Beyit 

11 22a Mesnevi 3 Beyit 

12 22b Mesnevi 2 Beyit 

13 23b Mesnevi 3 Beyit 

14 25a Mesnevi 4 Beyit 

15 26a Müfred 1 Beyit 

16 27a Mesnevi 2 Beyit 

17 32b Mesnevi 3 Beyit 

18 33a Müfred 1 Beyit 

19 34b Müfred 1 Beyit 

20 35a Mesnevi 3 Beyit 

21 36a Mesnevi 2 Beyit 

22 36b _ 2 Beyit 

23 38a Mesnevi 4 Beyit 

24 38b Mesnevi 2 Beyit 

25 38b Mesnevi 6 Beyit 

26 39b Müfred 1 Beyit 

27 40b Müfred 1 Beyit 

28 41b Mesnevi 9 Beyit 
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29 42a Müfred 1 Beyit 

30 43b Mesnevi 2 Beyit 

31 44a Müfred 1 Beyit 

32 44a Mesnevi 2 Beyit 

33 44b Mesnevi 3 Beyit 

34 45a Mesnevi 2 Beyit 

35 45b Mesnevi 2 Beyit 

36 45b Mesnevi 4 Beyit 

37 46a Mesnevi 4 Beyit 

38 46b Mesnevi 5 Beyit 

39 47b Müfred 1 Beyit 

40 48b Müfred 1 Beyit 

41 49a Mesnevi 3 Beyit 

42 49a Mesnevi 3 Beyit 

43 49b Müfred 1 Beyit 

                                                                                            

1.2.2.2.Vezinler 

Yazma eserde bulunan tüm manzumeler aruz vezni ile yazılmıĢtır. Mensur 

kısımlardaki secilerin kullanımına göre manzum parçalardaki vezin kullanımı çok 

mükemmel değildir. Bu durum müellifin güçlü bir Ģair yeteneğinin olmadığının yanı sıra 

eserde sanat yapmaktan ziyade konuyu pekiĢtirmek, monotonluğu kırmak için 

manzumeleri araç olarak kullandığını da göstermektedir. Bu durum eserde karĢımıza çıkan 

vezin kusurlarının sebebi olarak düĢünülmektedir. Fakat bunu eserin geneline yaymak 

doğru olmayacaktır. Bazı manzumelerin vezinlerinde ise harf ve kelime fazlalığı ya da 

azlığı söz konusudur. Vezne uymayan kısımlarda mevcuttur. 

            [mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

Meźellet ĥārına hiç eylemez anlar 

Selāšín šapusın ķılmaz [hiç] anlar [32b-1] 

           [fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

           Gözi yaşın olmuşdı behlūsi gibi 

Başını egmişdi ebrūsı gibi  [41b-4] 
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Eserde toplamda 6 farklı vezin çeĢidi kullanılmıĢtır. AĢağıda bulunan tabloda bu 

vezin çeĢitlerini ve kaç defa kullanıldıklarını vermeye çalıĢtık. En fazla 

fā„ilātün/fā„ilātün/fā„ilün vezni daha sonra ise mefā„ílün/mefā„ílün/fe„ūlün vezninin tercih 

edildiğini görmekteyiz.  

Tablo 2: Mazhar-ı Envârda Bulunan Manzum Kısımların Vezin Tablosu: 

Sayı Vezin Adet 

1 Mefā„ílün/mefā„ílün/fe„ūlün 13 

2 Mefā„ílün/mefā„ílün/fā„ilün 2 

3 Mef„ūlü/mefā„ílü/mefā„ílü/fe„ūlün 1 

4 Mefā„ílün/mefā„ílün/fe„ilün 2 

5 Fe„ilātün/fe„ilātün/fe„ilātün/fe„ilün 1 

6 Fā„ilātün/fā„ilātün/fā„ilün 24 

                                                                         

1.1.2.3 Mazhar-ı Envâr Bulunan Manzum Parçalar
27 

1. Gazel28 

[Mefā‘ílün mefā‘ílün fā‘ilün] 

1. Be-cüz Ģaķ herçi mí bebín ĥayālest 

Vücūd-ı şān ‘ademrā ‘ayn ü āl-est  

 

2. Ģaķíķat níst cüz yek noķša dāyir 

Ĥušūš-ı ŝafģa-i ‘ālem miśālest 

 

3. Zihí ‘arş-ı íşān pervāz-ı ķudsí  

Ki ūrā her dū ‘ālem zír bi’l-est 

 

4. Zi-ešvār-ı ġaríbeş der ‘avālim  

                                                           
27

 Manzumelerin başlıklandırması yazma eserde geçtiği şekilde verilmiştir. 
28

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 1b. 
“Görünen her şey Hak’tan başka her şey hayaldir. Allah dışında varlıkları, yokluğun kkendisi olarak kabul 
etmek yanılgıdır. Hakikat yalnızca bir nokta içinde gizli, evrendeki yani dünya sayfasında ki çizgilerin bir 
örneğidir. Onların tahtı kutsal uçuşun tahtıdır. Onun kanatları altında her iki dünya da eğilir. Onun garip 
hālini konuşan diğer ālemlerde akıllı ve dilsizdir. Her millet ve medeniyet, dünya ve dinin bir parçası olarak 
birbirine aittir. Önyargı ve ayrımcılık, öfkeye ve saygısızlığa yol açar.” 
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Zebān-ı nāšıķa be-hūş u lālest29 

 

5. Heme sālar mülk-i dín ü dünyāst  

Ta‘aŝŝub der-ģaķķ-ı íşāñ ēalālest 30 

 

2. Ķaŝíde 

[Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün] 

1. İy dil niçe zeyn oldı cihāñ píre-zeni gör 

            Merdānı niçe ŝayd ider ol rāh-zeni gör  

 

2. Dānāyı ķılur dāne ile dāma giriftār 

Bu fitnesi çoķ sāģir-i pür-mekre mi gör  

 

3. Kin baġlama dünyāya göñül merd iseñ iy cān  

Gel kime vefā eyledi bu ķahbe zeni gör  

 

4. Güftār içün çerĥ-i demürden ķafes içre  

Ģabs eyledi ki šūší-i şekker-şikeni gör  

 

5. Yurd itme bürāder [bu] güźergāh-ı fenāda  

Ol milket-i bāķíde ‘an-ģubbü’l-vašanı gör  

 

6. Ġam küncine ŝabr eyle ki beşerile Ya‘ķūb 

Dārü’l-ferec itmedi mi beytü’l- ģazeni gör  

 

7. Aġlamaġ ile şem‘ bulur nūr-ı żiyāyı 

Ķan yudmaġ ile n’oldı ‘aķíki Yemeni gör   

                                                           
29

 Mazhar-ı Envâr ve KeĢf-i Esrâr, EH 1294, 1b. 

―Onların tahtı kutsal uçuĢun tahtıdır. Onun kanatları altında her iki dünya da eğilir. Onun garip hāli diğer 

ālemlerde, konuĢan dil akıllı ve dilsizdir.‖ 
30

 Mazhar-ı Envâr ve KeĢf-i Esrâr, EH 1294, 2a. 

―Her millet ve medeniyet, dünya ve dinin bir parçası olarak birbirine aittir. Önyargı ve ayrımcılık, öfkeye ve 

saygısızlığa yol açar.‖ 
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8. Pervāneye ķoşmadı sekiz uçmaġı Ādem 

Bi’llāh ne imiş cennetüñ iy dil śemení gör  

 

9. Bu fāníye sen cān virüben cān çekişürsin  

Yanuñda ne ķıymetlü bu dünyā-yı dení gör  

 

10. Bilem dir iseñ şām ü seģer ģāl-i cihānı 

Var gerden-i gerdūnda bu ķanlu kefeni gör  

 

11. Başuñ göğe irse n’ola ey serv-i hevāyí 

Tāc niçe çalındı yire yāsemeni gör  

 

12. Encüm gibi aġların aġlarsıñ bāydür ey māh 

Gün var mı ki daġılmaya bu encümeni gör  

 

13. Aldanduġıçün meger Zelíģā-yı zamāne 

Cān Yūsufunuñ n’oldı şehā píreheni [gör] 

 

14. Fikret yiridür ģāl-i cihān-ı31 dost  

‘İbret gözin aç nükte-i lā-taķbiģānı [gör]  

 

15. Ol ġulġule-i bendüñe cān-baĥş-ı demi ķo 

Bu cülcüle-yi defde olan ten tenteni [gör]  

 

16. Şāĥ-ı gül aya ķarŝu ünilirse ‘acemí 

Sen bülbüle bu naġme-i ta‘lím ideni [gör] 

  

17. Ser-rişte-i maķŝūde ķılam diyü ‘alāķa 

Baġrın deler elmas ile dürr-i ‘Adeni gör  

 

                                                           
31

 Bu mısrada eksiklik vardır.  
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18. Šut memlige hep mülk-i Süleymān senüñ oldı 

İrgürmedi mührine dest-i Ehremeni gör  

 

19. Ser-pençe-i şírānuña dayanma ki devrān  

Bir loķma ider ejder gibi bil biñ teni gör  

 

20. Ķadrinde šutam Sām u Nerímān-ı zamānsın 

Rüstemleri bu Zāl-ı cihān netdi ķanı gör  

 

21. Ŝanem yüzi güldügiçün bülbül-i ĥoş-dil 

Gel gül gibi cānında ki yüz biñ dikeni gör  

 

22. Gerçi ki günler ġayret idüp şem‘-i dil-efrūz 

Ammā  šutuşup oda yanar cān u teni gör  

 

23. Baġrı pür iken baş ile bu derd ü elemden  

Her dem ŝalınur baġda sebiz ü çemeni gör  

 

24. Bir ĥuşk deri içre yatur ķalb-i períşān  

N’itdi bu fenā ķoĥusı müşk-i Ģabeşi gör  

 

25. Dil çekmez iken źerre ķadar nāzını cānuñ 

Şimdi getürür šaġ gibi bār-ı miģeni gör   

 

26. Ŝanmaz mı ki ĥāk ola cānımuz bād-ı ecelden 

Bülbüllerini oda yaķar ol gül bedeni [gör]  

 

27. ‘Ālemde yiter ‘aşķ u vefā sālike rehber 

Var oķı yüri ķıŝŝā-i Veys el-Ķarāní [gör]  

 

28. Ķanūn-ı şifā ister iseñ bū ‘Ālí’yi ķo 
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Güftār-ı Ebū’l-Ķāsım ile Bū’l-Ģaseni gör  

 

29. Var šapma müneccim gibi eflāke vü nücūm 

‘Ālemlere ol nūr u żiyāyı vireni gör  

 

30. Bu ma‘şer ise sözlerinüñ ‘öşri degül rāst 

Bed-fi‘āle virür yevm gibi her bir süģanı gör  

 

31. Ķoķlaġa çir-kātını kim feyż-i Ĥüdādan  

Şöhret olup aķar ‘āleme ģikmet lebini gör  

 

32. Ķur’ān ü ģadíś oldı saña manšıķ u ģikmet  

Ķo durma kelam-ı süĥan-ı źü’n-nurı gör  

 

33. Ser-geşte yeter ġāye lebün ķarala defter 

Dil ŝafģası pür ĥašš-ı ĥašādur var anı [gör]  

 

34. Dil ma‘rifete dönmezise šañ mı māhí  

Dil teşne geźer baģrde iken deheni [gör]  

 

35. Žāhirde ki šā‘at ü ‘ibādātuñı ŝayma 

Aç dídeñi bāšındaki şirk ü şeni gör  

 

36. Dirseñ ne sebebden beni  ĥar gibi yeder nefs  

Boynuñdaġı dünyā eleminden reseni gör  

 

37. Ten-perver olup neyleyesün ķabre giricek  

Hep šu‘me-i mār olsa gerek bu semeni gör 

 

38. Başdan ayaġa ma‘ŝiyet iken bu vücūduñ  

Var Lāmi‘iyā ‘ayb-ı cihāñ ķūsa beni [gör] 
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39. Ādemí-dem olup rāh-ı žalmāya sülük it  

Şeyšāna neler eyledi bu kibr ü meni gör  

 

40. Yoķlıġa düriş benligi ķo faķr-ı ķabūl it 

Faķr olmadı mı faĥr-ı Muģammed Medení gör32 

 

3. [Beyt] 

           [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Ĥudā emr eyledi ĥūrşíd-i devrān  

Ki źí’n-nūreyn ĥalífe-i mülk-i yezdān 

  

2. Cülūs şevketlü ķıldı bārí tāríĥ 

Beķā-ı ģilm ü ābād Şāh-ı ‘Ośmān33  

 

4. Şi‘r  

           [Mefā‘ilün mefā‘ilün fe‘ūlün] 

1. Çü feyżüñ šabaķasından yoķdur imsāk  

Ķılup ġavvāŝlıķ al gevher-i pāk  

 

2. Niśār-ı maķ-dem-i ŝāģib-ķır’ān ķıl  

Pes andan dürretü’t-tāc-ı cihān ķıl  

 

3. İdüp dil pür senden fikr-i mesbūk  

Şeh-i devrān adıyla eyle meskūk 34 

 

 

 

 

                                                           
32

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 2a/3a. 
33

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 3a. 
34

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 3b. 
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5. Ķaŝíd  

           [Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün] 

1. Ey kemāl-i kevkebüñ ŝadr-ı sa‘ādetde sa‘íd 

            Şebíñi ķadr-i berāt ide Ĥudā rūzeñi ‘ıyd  

 

2. Vüzerā zümresi ser-defteri sensin dā’im 

Evvel-i kevkeb-i ‘izzetde miśāl-i ĥurşíd  

 

3. Saña beñzer kim ola gülşen-i lušf içre ‘aceb  

‘Aķl ü ‘irfānında mānend olımaz baģr-ı sefíd  

 

4. Zāt-ı pākuñla bulur ŝadr-ı sa‘ādet 

Gelmedi sencileyin ģāŝılı bu devre feríd  

 

5. Šab‘uñı ģilm-i kerem kārını seyf ķılmadı 

Ehl-i Ģaķķın ‘aşķuñı nūr baģrini ķıldı şehíd  

 

6. Gün gibi evc-i sa‘ādetde mekín ola dāyim  

Düşmenüñ ŝāye-ŝıfat ĥāke düşüp ola ‘aríd  

 

7. Bu vücūduñ hemü ġamdan ide āzād Ģudā 

Enbiyā ģürmetine lušfla ķıl anı sa‘íd  

 

8. Gerçi medģine mecāl ola ķıyās olımazam 

 Lík şānında sözüm oldı ĥulūs üzre bedíd  

 

9. Şān-ı ‘alíyyü’ş-şān fāżıl söyledüm tāríĥini  

Yā velí İsma‘íl-i vezír ŝadr-ı şāhı ey mecíd  

 

10. Medení ģaste-dili Teñri bilür efġānını 

Dilerem ģüsn-i nažar ehl-i ĥaberden ey seyyid  
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11. Cümlemiz muģtāc olupdur enbiyā serverleri 

Ey Muģammed ķıl şefā‘at ol raģímü li’l-‘abíd 35, 

 

6. Beyt  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘lün] 

1. Nūr deh ģarfest ki hüner deh hezār  

‘Ālemez u yāfte feyż-i ‘amím36  

 

7. Müfred  

           [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Çü ādem rā firistādím bírūn  

Cemāl-i ĥˇıyş pür-ŝaģrā nihādem37 

 

8. [Beyit] 

1.  Sübģāne min ižhār-i nāsūtehū 

Sırrı senā lāhūtü’ś-śāķıb  

 

2. Śümme bedāfí ĥalķa žāhirā 

Fí ŝūreti’lā külli’ş-şārib 38 

 

9. Nažm  

          [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Eyle aģvālüñ baña bir bir beyān 

Söyle esrār-ı nihānuñdan ‘iyān  

 

                                                           
35

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 4a. 
36

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 5a. 
“Nur on harfli ve hüner bin harflidir. Ālem insanları ondan büyük feyz ve bilgelik kazanır.” 
37

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 7b. 
“Adem’i dışarı (cennetten dünyaya) gönderdim, kendi güzelliğimi doğaya açtım, sahraya verdim.” 
38

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 7b. 
“O c.c sırlarını açığa çıkaran, derinlikleri anlamaya çalışanlar olarak sırf O’na yöneliyoruz. Sonra yaratılışta, 
akıllı ve bilge bir şekilde görünür oldu.”  
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2. Kim ġamuñdan dilde yāġum ķalmadı 

Sínede nūr-ı çıraġum ķalmadı39 

 

10.  Beyt  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün]  

1. Āh ne kim derd-i derūnum ķıŝŝasın gelmez dile 

Uġradum fāriġ yürürken bir devāsız müşkile 40 

 

11. Nažm 

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Bāġ-ı feyżinden olurdı āb-ı rū 

Vaŝl içün sebzeler pür-cüst-i cū 

 

2. Servler alup hevā dārí anuñ  

Zemzemídi rūz-ı şeb kārı anuñ 

 

3. Meş‘al-i sulšān gibi tābende dil 

Šal‘at-ı cānān gibi ferhunde dil41 

 

12.  Nažm  [Müfred] 

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Ruģları ebvārına šābmış felek 

Ŝaçları zünnārına baġlu melek42 

 

13. Nažm  [Mesnevi] 

         [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Ŝarāçlar šurup çekdi boyunlar 

Ŝamanlar ķalkup oynadı oyunlar  

                                                           
39

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 20a. 
40

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 20a. 
41

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 22a. 
42

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 22b. 
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2. Güzeller giydi nārencí ķabālar  

Açıldı mey dinildi merģabālar  

3. Kec idüp serv-ķadler zer külāhı 

Şikest itdi felekde mihr ü māhı43 

 

14. Nažm  

           [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Girü nergisleyin başdan šutup cān 

Sürüldi devr açıldı rāģ-ı gül-nām  

 

2. Yürütdi sāķíler ķul [ķul]  ayaġı 

Getürdi ĥūblar baş baş çanaġı  

 

3. Güzeller sebze boş olup melekvār 

Güneşler bezmi devr itdi felekvār 

 

4. Semenler serv-i ķāmet ü rubālar 

Giyüp raķŝ eyledi ceyb-i ķabālar44 

 

15. Beyt  

           [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Mürüvvet kānısın iģsān senüñdür 

Ġaríb ü bí-kesem fermān senüñdür45 

 

16.  Nažm  

[Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Būmíler šañmı virse mürdeye cān 

 Ki sāķí Ĥızırdı mey āb-ı ģayvān  

                                                           
43

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 23b. 
44

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 25a. 
45

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 26a. 
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2. Püser-tā bāzbān olup çemenler 

Düreydi çaġrup el-‘ıyş-ı aĥēar46 

 

17. Nažm  

            [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/mefā‘ílün] 

1. Meźellet ĥārına hiç eylemez anlar 

Selāšín šapusın ķılmaz anlar 

 

2. Yuyup dilden ġubāruma suvay’ 

Šutarlar elde cām ģaķķ nümāy  

 

3. Olaruñ ĥiźmeti dilden du‘ādur 

Olar dün-i gün nedím-i kibriyādur47 

 

18.  Müfred  

           [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/mefā‘ílün] 

1. Ķıla çün bir ‘amelden ādemi zād 

Semā‘ından olur cān u dili şād48    

 

19. Beyt  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Çünki sevdāda ola cān ber-güzend 

Pend olmaz sūdmend olmasa bend49 

 

20. Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Ĥānesinüñ dūdı mānend-i sipehr  

                                                           
46

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 27a 
47

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 32b. 
48

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 33a. 
49

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 34b. 
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Ķubbesinüñ iki yanı māh u mihr  

 

2. Çün ber-bād ŝayd ider ol şişe-bāz  

Şíşe āyín muģkemi ķılsa díde bāz  

 

3. Pür-cem-i miskín gibi başında dūd  

Tāb-ı gerdūnuñ dilin ķılmışdı dūd50 

              

21. Nažm  

          [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. İyād ol vechle ķuşlar nāleler 

Bile def-keşlik ider ŝan baģr ü ber  

 

2. Sürmek içün ‘işret ü dünyā demin 

Anda cemí‘ olmuş šoyur ‘ālemín51  

 

22. Nažm   

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Aŝılan zencíler ve kūy-ı zer-feşān 

Gösterür devr-i teselsülden nişān  

 

2. Šurresi açmış melek mülkinden per  

Ķubbesi ŝanmış felekveş āşiyān52    

 

23. Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Bir ‘aceb tertíb-i şāhı ķıldılar 

Ķurŝ-ı meclis mihr ü māhı ķıldılar      

    

                                                           
50

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 35a. 
51

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 36a 
52

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 36b. 
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2. Dāneler ķurdı gümüşden ĥaymeler 

Zerdeler ķıldı zemín-i ŝaģnı zer  

 

3. Tābe büryān murġlar gāhí gibi 

Baġ içinde yüzdiler māhí gibi  

 

4. Şír-i sermādan lüb lüb kāseler 

Dil ŝoķar ĥalķ aġzına senbūseler 53 

 

24. Nažm  

          [Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Zer ķadeģle içilür la‘l-i müźāb 

Oldı rūyín-çehreler yāķūt-ı nāb54  

 

2. Āh-ı feryād-ı ney ü çeng ü rebāb  

Síneler deldi idüp diller kebāb 

 

25. Nažm  

           [Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Çeng olur ķaķnūsves naġme ger 

Āteşinden yaķdı bezm-i ehl-i kiler  

 

2. Yandı diller söz-i rūģ-efrāzıyla  

Erġanūn miģnet demin virdi yile  

 

3. Şevķ-i şeştādan erenler ‘āleme  

Çār-ı tekbír oķudı dūd u ġama  

 

4. Māh-rūlar çarģ urup ĥurşídvār  

                                                           
53

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 38a. 
54

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 38b. 
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Cilvelerden ķıldılar šāvūsvār  

 

5. Düşdi bezm içinde bir vechle od 

Síneler yanup felekler šoldı dūd   

 

6. Yaķalar çāk eylediler gül gibi 

Ķıldılar feryādlar bülbül gibi55  

 

26. Beyt  

            [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Döyimezden ķapuñ ikrāma geldüm  

Gedāyam şāha şey’en lillāha geldüm56  

 

27. Beyt       

          [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Kişi uyumakdan itmez hergiz ıŝŝı 

Olur mı ķatı šaş dökmekle yaŝŝı57  

 

28. Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Gözi yaşın olmuşdı behlūsi gibi 

Başını egmişdi ebrūsı gibi  

 

2. ‘ıyş-ı nūş ĥoş-güvārın neki var 

Cümle burnından götürmiş rūzgār 

 

3. Kimsin mehtāb ķılmış nūr-ı ģaķ  

Çehresinden žāhirā āśār ģaķ  

                                                           
55

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 38b. 
56

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 39b. 
57

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 40b. 
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4. Dídesi olmuş remedden şíşe var 

Çeşmin itmiş intižār-ı mevte çār 

 

5. Alnınuñ cibini tellinüñ rekleri  

Rāh-ı ŝıdķ u istiķāmet mısšarı  

 

6. Geşt-zārı ‘ömri olmuş barķ-ı zār  

İçi sırsız ve birūnı zer u zār  

 

7. Çenber itmiş ķāmetini ĥalķaveş  

Raķŝ ider çarĥı ŝafírān-ı güneş  

 

8. Ŝubģ-ı rūşen penpesinden tābdār  

Miģver-i gerdūn ikenden şermsār  

 

9. Oturup tesbíģ ider zārí ile 

Ĥūr şūr-ı devrān gibi kārí ile 58 

 

29. Beyit  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Yañaġı gül sözi şírín dili şeker lebi bal 

Alnı ay ve yüzi gün ŝaçları şeb ķaşı hilāl59  

 

30.  

          [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fā‘ilün] 

1. Ne kūh irmiş zi-ģayl-i māfíh yaşı 

Şikest itmiş mehüñ cāmın šaşı  

 

2. Zemín üstinde çarģ-ı bí-sütūndur 

                                                           
58

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 41b. 
59

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 42a. 
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Felek yanında šoñmış bir devnündür60  

 

31. Müfred  

           [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fā‘ilün] 

1. Dedi bu Ĥıżrdur yā Ĥıžra yoldaş  

Varup pāyına urdı aġlayup yaş61  

 

32. Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Bāġ u eyvan ķaŝr u ‘ıyş u šarab 

Kār-ı dívār simyā yidi heb  

 

2. Ol ‘arūs civān ü māder pír  

Ġavl deşt diyü dív-i merdüm gír62   

 

33.  

[Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Ne çāh andan ‘adem iķlimine rāh  

Düşüp irmiye yilter ķa‘rına māh 

 

2. Šam‘ah ehl gibi açuķ dehānı 

Ģased erbābı gibi şíre cānı 

 

3. Dili şeb gibi ĥālí mihr 

Yirün ķa‘rına geçmiş    

  

4. İrir anı görenüñ baġrı yaġı  

Baķar nār-ı cehennemden çırāġı 63 

                                                           
60

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 43b. 
61

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 44a. 
62

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 44a. 
63

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 44b. 
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34. Nažm  

[Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Her bir aģcārı ķılup pulādı mūm 

Her bir eşcārı ider bād-ı semūm  

 

2. Otları varidi merkeb-i ŝuy-ı sem 

Oramız bir laģza ef‘í anda ĥarm 64 

 

35. Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Serv-i dil-cū gülleri ĥūb rūy idi 

Anda şírin ĥāki ‘anber būy idi  

 

2. Baŝmamış ŝaģnına hergiz yād ayaķ  

Bāġ-ı cennetden yaratmış anı Ģaķ65       

 

36. Nažm  

            [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Ejdehā girdār çıķmış çarĥa ser 

Ķal‘a-i ķāf üzere ‘unķādur meger  

 

2. Elf ĥūbānveş rehí pür penç ü tāb  

Dāmenin itmiş daĥı gerdūn-niķāb  

 

3. Seglerinüñ ‘ar‘arından gögde şír 

Kelb-i ekber birle olmuş kūşe-gír  

 

4. Her šarafdan pāsbānlar pür-nidā  

Ol nidā kūhsārı ķılmış pür-ŝadā66 

                                                           
64

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 45a. 
65

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 45b. 
66

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 45b. 
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37. Nažm 

[Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. İçi šaşı meh gibi kāşı nūr idi 

Tel zer-i mihrānda gerdūn-ı lācverdi  

 

2. Levģası dervāzesinüñ āfitāb 

Şem’ası eyvānınuñ gerdūn ķubāb  

 

3. Ravżası šubā-ŝıfat ŝahnı behişt 

Ŝuyı kevśer šopraġı ‘anber sirişt  

 

4. Girse çıķmaġa istemez cān u göñül 

Resminüñ ģayrān ü zārı ‘aķl-ı kül67 

 

38. Nažm 

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Pāygāhı ser-be-ser gevherle zeyn 

Nitekim sāde felek aĥtarla zeyn  

 

2. Kürsi-i zerrín ki eyler şümār 

İki cānibde dizilmiş necm vār  

 

3. Ferş-i gülşen gibi gūn-ā-gūn bisāš 

Çerĥ seyründen irişmiş inbisāš  

 

4. Zer nihālíler peleng ģufte vār 

Eylemiş yüzler sürüp yir yir ķarār  

 

5. Müttekālar mesned-i gerdūn gibi 

Ŝadra geçmiş berķ ururlar gūn gibi 68 

                                                           
67

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 46a. 
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39. Beyt  

            [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Cān u dilden olmuşam ser-mest ĥāˇb 

Aña dek kim baş götürdi āfitāb 69  

 

40. Müfred 

            [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Ķubbesi gerdūn gibi ‘ālí-nihād 

Ŝuffesi miśl idem źātü’l-‘imād70  

 

41. Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātüm/fā‘ilün] 

1. Oķuyup dilden maģabbet-nāmesin 

El urup bir bir çıķardı cāmesin  

 

2. Ŝaf bulutdan žāhir oldı āfitāb 

Šal‘atı ģammāma virdi fer ü tāb  

 

3. Aldı başından revān tāc zerrín  

‘Anber efşān eyledi sünbüllerin 71 

 

42. Nažm 

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātüm/fā‘ilün] 

1. Ol iki būstāne çün ķıldum nažar  

Çesm-i cāndur ŝandum ol iki güher  

 

2. Yāĥud iki māhídür ĥūrşíd-i fer 

Āb-ı şirínden çıķarmuş šaşra ser  

                                                                                                                                                                                
68

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 46b. 
69

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 47b. 
70

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 48b. 
71

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 49a. 
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3. Nāķını yurduñda ķıldum deng ü lāl  

Dilde ŝabrum tende ķalmadı mecāl 72 

 

43. Müfred  

[Fā‘ilātün/fā‘ilātüm/fā‘ilün] 

1. Dil ursañ yār yelü şol resm-i nāzik 

Velí nāzikligiyle ĥoş çeker yük73   

 

1.3.ESERĠN MUHTEVA YÖNÜNDEN ĠNCELENMESĠ 

1.2.1. Eserin Genel Muhtevasına BakıĢ 

        Mazhar-ı Envâr tüm bölümleri itibari ile tasavvufi muhtevalı bir eserdir. Eser 

sistemli bir şekilde bölümlere ayrılmıştır. Eserin bölümleri hakkında yazar “mažhar–ı 

envār ve keŝf-i esrār diyü iki bāb ve Ĥatime-i ferĤunde ķısm itdüm [4b/18]” ifadesini 

kullansa da, giriş ve mukaddime bölümlerini de kapsamaktadır. 

Mazhar-ı Envâr ve KeĢf-i Esrâr‘ın bölümleri; 

a. GiriĢ 

    GiriĢ sayfası 1b de süslü bir tezhibin içerisinde Mazhar-ı Envâr Ģeklinde eserin ismi 

açık yeĢil bir renk ile kaleme alınıp, toplamda 3,5 varaktan oluĢmaktadır. Eserin Eski Türk 

Edebiyatının kadîm bir geleneği olan besmele, hamdele ve salvele ile baĢladığı 

görülmektedir. 

“Bismi’llāhi’r-raĢmāni’r-raĢím [1] 

Ģamd ü bí-Ģad ü śenā’-i bí ‘ad ol Ģakím pür-Ģikmet ve ‘alím-i pür-mevhebet ki [2] nüfūs-ı 

‘ālemi ve nüķūŝ-ı bení ademí envā‘-ı miśāl ve eŝnāf-ı Ĥayāl üzerine [3] icād itdi 

FesübĢānelleźí biyedihí melekūtü külli ŝey’in ve ileyhi türce‘ūn.74” 

Vaŝl-ı ŝalavāt zi ikyād ve tuĢfe-i taĢıyyāt ŝāfiyāt-ı evvel seyyidü’l-evvelín [7] …”[1b] 

                                                           
72

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 49a. 
73

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr, EH 1294, 49b. 
74

 “ Her şeyin egemenliği kendi elinde olan Allah bütün eksikliklerden uzaktır ve hepiniz sonunda O’na 
döndürüleceksiniz.” Kur’an-ı Kerim Yasin 36/83 
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   GiriĢde yazar eseri nerede ve ne zaman kaleme aldığını belirtmiĢtir. Bir gece Ġlbasan‘da 

hicri 1168 yılında kendisine ait evde oturuken kasîdesini keyifle okuyarak eseri kaleme 

almaya baĢladığını izah etmiĢtir.  

 “…Ammā ba‘d tāríĤ-i hicretden biñ yüz altmıŝ sekizinci yılda belde-i [2] İlbasanda 

inne’llāhe’l-bāsādeh kendü kāŝānemde ‘uzlet-Ĥānemde [3] oturup bir gice bu ebyātı vird-i 

zebān ve ser-nevĢa-i meŝāyib-i zaman ķılınup [4] dil-i ġam-gín ve cān Ģüznüyle ŝikeste 

beste āheste āheste oķurdum [5]…” [2a] 

Müellifin tarihi hem mensur hem de manzum kısımda belirttiği görülmektedir. 

Mensur kısımda tarihi tam verirken manzum kısımda ebced hesabından yararlanmıĢtır. 

Ebced hesabında kullandığı kelimelerin tekabül ettiği sayıların hesaplamalarını varağın sağ 

kısmındaki boĢlukta göstermiĢtir.  

Cülūs şevketlü ķıldı bārí tāríĥ 

Beķā ü Ģilm ü ābād Ŝāh ‘Ośmān [3a/15] 

 

Eserin giriĢ bölümünde dönemin devlet büyüklerinden olan Vezir Mevlânâ Ġsmail 

PaĢa‘ya sunulduğu izah edilmektedir.“…Ģażret-i Mevlānā İsmā‘íl Paŝa yessira’l-lāhü lehū 

men cemí‘a’l-Ĥayrāti māyeŝā’ [3b/4a] hediyye virüp…” Müellifin devlet büyüklerine eser 

sunulması gibi Eski Türk Edebiyatı‘nın kadim geleneğine bir örnek daha eklemesi, bu 

geleneğin içinde yaĢadığının bir göstergesidir. Akabinde on bir beyitten oluĢan Ġsmail 

PaĢa‘yı öven ve dualar içeren bir kasîde nazım Ģeklinde yazılmıĢ bir manzume devam 

etmektedir. Kasîdenin 9. Beyitinde eser için düĢtüğü tarih ebced hesabı ile tekrar 

düĢülmüĢtür. 

Şān-ı ‘alíyyü’ş-şān fāżıl söyledüm tāríĥini  

     Yā Velí İsma‘íl-i vezír ŝadr-ı ŝāhı ey mecíd [4a/10] 

 Son olarak içerikle ilgili kısa bilgiler verilerek, yazma amacının Hz. Muhammed 

(s.a.v)‘in zamanından sonra ileri gelen âlimlerin varlığından ve bu kiĢilerin insanlara yol 

aydınlığı olduğunu açığa çıkartarak hizmet etme gâyesinde olduğunu beyan eder. 

“…Bu kitāb-ı müsteşāb mažhar-ı envār ve keŝf-i esrār ġaríbü’l-miśāl ve nādirü [19] ’l-

intiķāl ma‘rūż Ģażret-i Ģātem zamānı müŝārün-ileyh olduġına maĢfūž [20] u  maķbūl 

yümn ü iķbāl ve sa‘ādet-i iclālle gelecek niŝān-ı žafer [1] merām itmekçün birķaç dāne 
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ġürer-i dürer ŝām-ı süvār kem-yāb-ı cevāhir zevāhir-i [2] encüm-i tābla ‘arż-ı niŝān-ı 

‘ubūdet ve i‘lān-ı Ĥulūŝ-ı meveddet iĤtiŝāŝ-ı [3] Ĥiźmet idem…[4a/4b]” 

b. Mukaddime 

Mukaddime-i Kitâb baĢlığı ile ayırt edilen bölüm toplamda 3 varaktan oluĢmaktadır. 

Bu kısım eserin asıl muhtevâsını oluĢturan âlem kavramının kaynak kiĢiler yardımı ile 

açıklanan bu bölümde yalnızca âlemler bahsi değil, âlimlerinde derecelerinden dolayı 

aldıkları makâm isimleri de verilmiĢtir. Bu bölümde bahsedilen âlemlere dair bilgiler 

tasavvufi kavramlar kısmında detaylı bir Ģekilde incelenecektir. 

          Kaynak kiĢi ve isimlerin tanık gösterilmesinin eserin genelinde kullanılan bir yöntem 

olduğunu görmekteyiz. Mukkaddime bölümünde geçen kaynak isim ve eserler Ģu 

Ģekildedir; Sâmi Mevlânâ Camii, ġeyh Muhyiddin Arabî ―Fütûhât-8.Bâb‖, ġeyh Abbâd, 

Gavs Zehad Ebu‘l-Fazlü‘l-Hasan ―Kitâb-ı KeĢfi‘t-Tecvîde‖, ġeyh Alaaddin, ġems-i 

Tebrîzi, ġeyh Evhadüddîn Kirmânî, Ġmâm Nisâbûrî. 

Mukaddime bir çağrı mahiyetinde sona ermektedir. Yazar anlatmaya gayret ettiği 

irĢâd yoluna, bu makâm ve irĢâdı müĢâhede etmeye eseri okumak ile davet etmektedir. 

“…selekena’llāhü ve iyyāküm ilā şaríķi’r-reŝād [16] ve seyrānā’llāhü ve iyyāküm 

müŝāhedete źalike’l-maķām ve’l-irŝād. [8b]” 

c. Bâb-ı Evvel Kerâmât-ı Evliyâ’ ve Menâkıb-ı Asfiyâ Kaddesa’llâhü Esrârehüm  

Birinci bölüm olarak adlandırılan ve kırmızı renkle baĢlayan kısım Evliya kerâmetleri 

ve ermiĢ kiĢilerin sırlı menkîbelerini anlatmaktadır. Toplam 10 varaktan oluĢan bölüm, 

yedi satırlık bir açıklama ile baĢlamaktadır. Yazar bu menkîbelerin anlaĢılması takdirince 

tasavvufi kaynakların ele aldığı bast-ı zaman ve bast-ı mekân konularını anlaĢılır bir 

Ģekilde anlatmanın, kiĢinin Ģüphelerini ortadan kaldırarak imanını güçlendireceği 

kanaatinde olduğunu beyan etmektedir.  

“…tereddüd idenlerüñ ŝübhesin def‘ ve ŝū’-i žannını [2] ref‘ ider i‘tiķād idenlerüñ yaķınını 

ziyāde idüp ímānını münevver [3] ve kemāl-i dürcde mažhar ider ‘ilmini ‘iyāna ve 

taŝdíķini işmi’nāna olınur [4-9a]” 
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Tablo 3: Mazhar-ı Envâr’da Geçen Menkîbeler ve Nakledildiği Kaynak KiĢiler 

Varak 

Numarası 

 

Menkîbe Başlıkları 

 

Nakil 

9a Kazíbe’l-Beyān Kuddise Sırruhū Şeyh Abdullah Yāfi‘i 

9b Şeyh ‘Abdu’l-Kādir Geylāní 

Kuddise Sırruhū 

Ebu’l-Me‘ālí 

10b İbn-i Sekíne Kuddise Sırruhū _ 

11b Şeyh Bakkāl Kuddise Sırruhū İbn Fārız’ın Oğlu Kemaleddín 

Muhammed 

12b Şeyĥ Ģayāt Ķuddise Sırruhū Şeyh Şāzelí 

13b Seyyid Ahmed Rufā‘í Ķuddise 

Sırruhū 

Seyyid Aģmed Rufā‘í’nün Kız 

Kardeşinin Oğlu Ebu’l-Hasan 

14a Şeyh ‘Abdu’l-Ķādir Ķuddise 

Sırruhū 

Şeyh Ebu’l Hüdā 

15a Hazret-i Muhammed bin ‘Alí bin 

Ca‘fer-i Sādık Kuddise Sırruhū 

Selef 

15b Hazret-i İmām ‘Alí Hādí bin 

Muhammed Üçünci İmām 

Kuddise Sirruhū  

_ 

16a İmām Şemmedí Muhammed bin 

Hasan ‘Askerí  Kuddise Sirruhū 

Bağdād Halífesi Muktesid 

Havāsı 

16b Rābi‘a Hacı Hātūn Kuddise 

Sirruhū 

Şeyh Muhyiddin İbn-i Arabí 

17a Sabí Medení Kuddise Sırruhū _ 

17b Kerāmet Hacı Hātūn Kuddise 

Sirruhū 

İbrahim ibn Edhem 

17b Bir Kul Kuddise Sirruhū Abdu’l-Mübārek 

      

   Bölümün sonunda ―Bende-i Sâlik-i Tarîk-i Hakdur‖ baĢlığı altında bir evliyâ 

silsilesi bulunmaktadır. Evliyâların yolunun hak olduğunu açıklamıĢ ve bu fikri için 
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KuĢeyrî ve Gazâlî‘yi kaynak kiĢi olarak göstermiĢtir. Verilen evliyâ silsilesinde geçen 

isimler Ģu Ģekildedir; Ebû Yezîd Bistâmî, ġeyh Zeyne‘d-dîn Hâfî, Dâvûd Tâ‘î, Cüneyd-i 

Bağdâdî, Serîyü‘d-dîn Sakâtî, Zeynü‘d-dîn Hâfî, Beyâzıd Bistâmî, Hasan Basrî, Muhyi‘d-

dîn Arabî, Abdu‘l-Kâdir Geylânî, Seyyid Ahmed Rufâ‗î. 

   “İmām-ı Ġazālí [19] (ķuddise sirruhū) buyurdı her kim şaríķ-i Ģaķķ inkār iderse 

zındıķdur zírā [20] evliyāu’llāha inkār iden münkerdür şarík-i Ģaķķ sālikleri ancaķ 

evliyādur75 [21-18b]” 

d. Bâb-ı Sânî Âlem-i Hayâl Beyânında Âlem-i Misâl ile KaruĢup 

Bölümümüz Hayal Âlemi Beyânında Misâl Âlemi Ġle KarıĢıp baĢlığı altında 

verilmiĢtir. Bu bölüm ilk kısma göre daha uzun ve bâtılın zuhuratından yola çıkarak 

tasavvufun derûnî ilimlerini konu bahis alan yoğun bir anlatının mevcut olduğu bir kısmı 

kapsamaktadır. Bölüme giriĢ yaparken ashâb-ı istidrâc yani imansız kimselerde zuhûr eden 

kerametlerden bahsetmiĢ ve kimisinin muhakkak kimisininde muhtel olduğunu izah 

etmiĢtir. Bu kerametleri bilmeninde faydalı olacağını belirtmiĢtir.  

“Ālem-i miśālüñ ŝol aĢvāli beyānındadur ki aŝĢāb-ı istidrāc vāķı‘ [2] olur kimi muĢaķķaķ 

kimi muĤteldür ve sāmi‘ne bundan çoķ fevāyid-i ‘užmā [3] ve ‘adāyid-i lā-tuĢŝā 

vardur…[19a]” 

 Bu bölümde toplamda üç menkíbe bulunmaktadır. Ġlk menkíbe ikinci bölümün ana 

baĢlığının açıklaması sonrasında baĢlamakta ve dünya sevdalarına yüz çeviren bir padiĢahı 

konu almaktadır. Ġkinci menkîbe “Eflātun-ı Hakím” baĢlığı altında Ġskender-i Yunânî ve 

Eflâtun-ı Ġlâhi arasında geçen bir olay anlatılmaktadır. Son menîbe “Bāzergān-zāde” 

baĢlığı ile verilmiĢ ve hamamda yaĢadığı bir olaylar örgüsünün anlatısıdır. Bu kısımdaki 

menkíbelerin kaynak kiĢileri ya da eserleri verilmemiĢtir. Bölümün baĢında da açıklandığı 

üzere muhakak ya da muhtel olması kiĢinin takdirine bırakılmıĢtır. Bölümü bitirirken de 

eserin tamamında geçen kaynak kiĢilerce düĢüncesini belirtmesi görülmektedir. Ashâb-ı 

Kirâmdan Ebu‘d-Derdâ‘nın âlem-i hayâl ve âlem-i misâlin içinde geçirdiği yedi yılda 

naklettiği bilgilerin bir nebze olduğunu belirterek gerçek âlem-i hayâl ve âlem-i misâlde 

asla bir karıĢıklık ve Ģüphe olmadığını belirtmektedir. Bölümü ―Bāb ŝimdin müteżarri‘dür 

ki ‘ayubuna nāżır olup ıŝlāĢundan i‘tirāż ve źikr bi’l-Ĥayırdan aġmaż itmeyeler.[50b-13]” 

diyerek tamamlamıĢtır. 
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e. Hatime 

 Hatime bölümü her ne kadar eserin giriĢ kısmında hatime bölümü, eserin içerisinde 

bu kelime ile ayrılmıĢ bir baĢlık mevcut değildir. Ġkinci bölümün son menkíbesinin bittiği 

kısımda bir paragraflık bir dua ile eserin bitiĢ cümlesi mevcuttur. 

“…lā tü’āĤiźnā innesínā ev  [17] eĤşa’nā76 ve bí-i‘tiźām eyleyüp minnetdārım ki lā 

tüĢammilnā mālā şā ķate [18] lenā bihí ve‘fü ‘annā veġfirlenā77 bi raĢmetike [19] 

vekeramike yā erĢame’r-rāĢimíne [20] ve’l-Ģamdülilāhi rabbi’ [21] l-‘ālemín [22]-[50b]”   

 

1.2.2. Dini-Tasavvufi Kavramlar
78

 

1.2.2.1. Dört Kapı (Mertebeler) 

Mutasavvıflarca tasavvuf yolunun Ģerîat, tarîkat, hakîkat ve marifet olmak üzere 

dört kapısı olduğu bilinmektedir. Tasavvufi kavramların hepsi bir bütünün parçalarını 

oluĢturmaktadır ve bu kavramlar birbirinden ayrı, bağlantısız düĢünülmemelidir. Bu 

mertebeler de kendisinden bir önceki mertebenin devamı mahiyetinde olduğu 

bilinmektedir. Ġncelenen eserde bu dört ana unsurun her biri birer kavram olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. Bunlar aĢağıda tek tek ele alınacaktır. 

1.2.2.1.1. ġerîat 

Sözlükte ―Hak Hazretleri‘nin kullarına vaz‘ ve ta‘yîn buyurdukları dîn ve âyîn 

ve doğru açık yol.”79 anlamına gelmektedir. Şer‘ kökünden türemiş olup çoğulu 

şerâi‘dir. Bir semavî dine dayanan hükümler bütünü tanımıda mevcuttur. Ġslâm‘da 

peygamber aracılığıyla Allah tarafından belirlenmiĢ; Kur‘ân-ı Kerim, sünnet, icmâ ve 

kıyas-ı fukahâ kaynaklarıyla birlikte ortaya konulan Ġlâhî kanunlara hükümlere verilen 

genel isimdir.
80

 ÇeĢitli tanımları yapılan Ģerîat kelimesi tasavvuftada bir dıĢ yapı olarak ele 

alınmıĢtır.
81

 Tasavvuftaki dört ana unsurun ilk merhalesi olup diğer unsurlara geçiĢte bir 

kapı mahiyetindedir. 

                                                           
 

 
78

 Biz bu kavramları genel inceleme ve değerlendirmelere göre sınıflandırmış bulunmaktayız. Bu kavramlar 
metin içerinde bir terim olarak karşımıza çıkmaktadır. 
79

 Hüseyin Remzi, Lugat-ı Remzi, (Haz. Ali Birinci), Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 
İstanbul 2018, 721. 
80

 Talip Türcan, “Şeriat”, TDV İslam Ansiklopedisi, C. 38, İstanbul 2010, s.571-574. 
81

 İskender Pala,  Ansiklopedik Divan Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 2017, s.429. 
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Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘ın genel muhtevası tasavvufi soyut bir konuyu 

oluĢturduğu için, Ģerîata dair bilgi kısa bir ifadeden ibarettir.  Eser içerisinde Ģerîat kelimesi 

yalnızca iki cümlede geçmektedir ve eserin tamamında Ģerîatın en önemli kaynaklarından 

olan Kur‘ân-ı Kerim ve sünet çizgisinden çıkmamak gerektiği üzerinde durulmuĢtur. 

Metinde geçen sıralamada da bu dört ana unusurun baĢında geldiği görülmektedir. Eserde 

Ģerîat kelimesi karĢımıza ―ehl-i ŝerí‘at (4a/20)‖ ve “erbāb-ı ŝerí‘at (28b/18)” Ģeklinde 

çıkmaktadır. Ġfadelerden de anlaĢıldığı üzere bir tanımdan ziyade bu hâli yaĢayanlar konu 

edilmiĢtir.  

1.2.2.1.2. Tarîkat  

Sözlükte ―Hâl, Ģân, yol, dîn, mezhep ve derviĢlik hususunda sülûk ve ibâdet için 

tertip olunan usûl‖
82 anlamına gelmektedir. Çoğulu tarâiktir. Arapça yol 

kelimesinden türeyen kelime şerîatın hükümlerine sıkı sıkıya bağlı sâliki hakikate 

götüren yol şeklindede tanımlanmıştır. Ünlü mutasavvıflardan Eşrefoğlu Rûmî’ye 

göre tarîkat zühd ve takva yoludur. Nefse zahmetli ve meşakkatli gelen şeyleri 

yerine getirerek nefsi eğitme yoludur.83 Kısacası Allah’a ulaşmak için tutulan 

tasavvuf yoludur.84 

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da tarîkat kelimesi bu tanımlarla örtüĢmektedir. 

Eserde kelime üç farklı yerde geçmekle beraber ―Tarîk-i Hak‖ ibaresiyle de karĢımıza 

çıkmaktadır. Birinci bâbın son baĢlığı olan ―Bende-i Sâlik-i Tarîk-i Hakdır‖ bölümünde bir 

tarîkat silsilesi verilmesi yazarın bir yol çizgisinin olduğunu göstermektedir. Ayrıca eserde 

tarîkat ehli ve tarîkat lisânı Ģeklinde bir kullanım da mevcuttur. “ģullān-ı aŝfiyā ve iĤvān-ı 

etķıyā ma‘lūmdur ki ehl-i ŝerí‘at ve şaríķat lisānında her nesne ki źātu’llāhuñ ve 

ŝıfātu’llāhuñ ġayrıdur [4a-5a/20-1]” 

1.2.2.1.3. Hakîkat  

Sözlükte ―Sabit ve vâkıa manasına, vasıl ve nihayetine denilir.‖
85

 Hakk kökünden 

türetilmiĢ olup, çoğulu hakâiktir. Araplarda genellikle ırz, namus, vefa, dostluk, bayrak, 

sancak gibi değerler kasdedilir. Ġslâm düĢüncesinde düĢüncenin dıĢ dünyadaki nesnelere 

uygunluğudur. Bilginin akılda yansıması anlam bulmasıdır. Bu tanımlara Ġslâm 

                                                           
82

 Hüseyin Remzi, a.g.e.,s.794. 
83

 Eşrefoğlu Rûmî, Müzekkin Nüfûs, Aslan Yayınları, İstanbul, 1976, s.291. 
84

 İskender Pala, a.g.e., 439. 
85

 Hüseyin Remzi, a.g.e., s.455. 
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felsefesinde Fârâbî, Ġbn-i Sinâ, Cürcânî gibi bilim insanları da yenilerini eklemiĢtir.
86

 

Tasavvufi düĢüncede ise hakîkat, gönlü dünyaya ait her Ģeyden çekerek kalbi 

mâsivâdanarındırma ve bu sûretle Allah‘a bağlanmak demektir.
87

 Kısacası her Ģeyde bir 

hikmet ve bu hikmetlerde Yaradanı müĢahede edebilmektir. 

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da hakîkat kelimesi öncelikle sözlükte beyan edilen 

var olduğu açık ve kesin bilinen, gerçek kelimesinin yerinde kullanılmıĢtır. Tasavvufi 

izahlarda ise tamlamalarla birlikte “‘arž-ı Ģaķíķat (8b/14)”, “şaríķ-i Ģaķíķat (11b/11)”, 

“vāśıl-ı Ģaķíķat (28b/18)” ve “keŝf-i esrār-ı Ģaķíķat (28b/20)” gibi özel anlamlarda 

kazanmıĢtır. Ayrıca dört ana unsurun üçüncüsü olarak kabul ettiğimiz hakîkat, eserde 

verilen sıralamada aynı Ģekilde karĢımıza çıkmaktadır. “Erbāb-ı ŝerí‘at ve ehl-i şaríķat ve 

vāŝıl-ı Ģaķíķat ķatında kitābla sünnet [28b/18]”  

1.2.2.1.4. Marifet 

Sözlükte ―Bilmek manasındadır. Ġlim ve marifet arasında fark vardır. Zira marifet 

bir Ģeyin tefekkür ve eserini düĢünme ile bilmekten ibaret olmakla ilmin manasından 

mahsus olur‖
88

 Ģeklinde tanımlanmıĢtır. Marifet ve ilim aynı manadadır yani bilmektir. 

Fakat aralarında bir fark vardır ki bu ilham denilen feyiz yoluyla kalbe bırakılan bir Ģeydir. 

Yani insan edindiği bilgiyi unutabilir fakat kalbe yerleĢen bilgi unutulmaz. Bu yüzden bu 

kelimenin yerine ―ledün ilmi‖, ―müĢâhede ilmi‖ ve ―hal ilmi‖ gibi tabirlerin de kullanılğı 

olmuĢtur. Bu bilgiler ıĢığında tasavvufa göre bilmekteki maksat nefsi bilmektir. Tasavvufta 

nefsini bilen Rabbini bilir ibareside bu mertebenin bir göstergesidir .    

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da marifet kelimesi “ma‘rifet ve kitāb-ı Ģikmet 

açılur (5a/11)”, “taĢŝíl-i ma‘rifet (29a/18)”, “ma‘rifet ü kemāl ü Ģikmet ehl (32a/3)” ve 

“ma‘rifet erbābı (32b/8)” Ģeklinde asıl hakikati bilmek anlamında kullanılmıĢtır. Eserin 

yazılıĢ amacında diğer âlemlerin varlığından haber getirmek bir nevi ispatlamak olduğu 

için, ancak bunun marifet ilmi ile kavranabileceğini ifade etmektir.   

 

 

 

                                                           
86

 Mustafa Çağrıcı, ―Hakikat‖, TDV İslam Ansiklopedisi, C. 15, Ġstanbul 1997, s.178. 
87

 Eşrefoğlu Rûmî, a.g.e., s.291 
88

 Hüseyin Remzi, a.g.e., s.601. 
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1.2.2.2. Seyr ü Sülûk ve Ġlgili Kavramlar 

1.2.2.2.1. Menzil  

Sözlükte ―yollardaki konak yeri‖
89

 anlamında, nüzûl kökünden türemiĢ menzil 

kelimesi bir mekân anlamı taĢımaktadır. Tasavvufta özel bir anlam kazanan kelime bir 

makâm hâline dönüĢmüĢtür. En derin anlamı Hakk‘ın kiĢiye nâzil olduğu makâmdan ibaret 

veya kiĢinin orada Hakk‘a nâzil olduğu yere denmektedir.
90

   

“Ģażret-i Ģaķķ SübĢānehū bu ķudret-i mertebet ve bu deñlü menzilet ve yire anuñ 

salāşın dünyāya meyl ü raġbeti mi olur ve Ģaķķ Te‘ālānüñ Ĥiźmetinde ġayrı ķaŝd u 

‘azímeti mi olur. (32a/18-20)” örneğinde görüldüğü gibi Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i 

Esrâr‘da menzilden hakîkat, Hakk‘a yönelmektir.  

1.2.2.2.2. Zikir  

Sözlükte ―anmak, anılmak, yād etmek, yād edilmek‖
91

 anlamlarına gelen zikri 

KuĢeyri ―Hakk‘a giden yolda kuvvetli bir esas hatta bu yolda temel Ģart‖ olarak 

tanımlamıĢtır.
92

 Tasavvufta ise zikir yani zikrullah ―Allah‘ı anmak ve unutmamak bu 

sayede de gafletten kurtulmak‖ olarak nakledilmektedir.
93

 Zikir dilin zikri ve kalbin zikri 

olarak iki türlü olmakla birlikte âlimler kalbin sürekli olarak zikir halinde olabilmesinin 

dilin zikri ile mümkün olacağını bildirmiĢlerdir. Fakat mutasavvıflara göre zikir dilin zikri, 

kalbin zikri, ruhun zikri ve sırrın zikri gibi kısımlara ayrılırken; namaz dâhil her ibadet 

Allah‘ı hatırlattığı için bir nevi zikirdir. Medh-ü sena ve dua-niyaz zikri olarak geçen iki 

çeĢit daha zikir de mevcuttur.
94

 Nitekim Allah Teâlâ Kur‘an-ı Kerim‘de ―Ey iman edenler, 

Allah‘ı çokça zikrediniz.‖ (Ahzab/4) buyurmuĢtur.
95

 Zikir insanın tek baĢına yapabileceği 

gibi toplu halde de yapılabilen bir ibadet Ģeklidir. Özellikle tasavvufta zikir halkaları olarak 

bilinen meclisler mutasavvıfların ya da derviĢlerin hep birlikte yaptıkları ortak bir 

eylemdir. Zikir meclisleriyle ilgili Rasullah (s.a.v.)‘ dan rivayet edilen bir hadiste: ―Cennet 
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bahçelerini gördüğünüz zaman oradan istifade ediniz‖ buyurmuĢ; ―cennet bahçeleri nedir?‖ 

sorusuna ―Zikir meclisleridir‖ cevabını vermiĢtir.
96

  

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da zikir kelimesi iki anlamda kullanılmıĢtır. 

Bunlardan birisi söylemek anlamına gelmektedir.“Ģāl bu kitāb-ı müsteşāba źikr 

ideye.(5a/16)”. Diğeri bir tarikata giren sâlikin Allah‘ı anmasına verilen isimdir. “Bir 

insāndan ehl-i şaríķ oldı Ģaķíķate vāŝıl olmaķ içün andan ŝoñra kelāmu’llāha ve 

peyġamberüñ eĢādíś-i ŝerífeleri istiĤrāc olduġı miķdār içün źikru’llāhla meŝġūl ol(18b/9-

11)”. Ayrıca zikir kelimesini ―zikru‘llâh‖ Ģeklinde Allah‘ı anmak olarak özel bir anlamda 

kullanmıĢtır. Eserde Allah‘ı zikretmenin en büyük ilim olduğu vurgulanmıĢ ve Allah‘tan 

gelen mana ilimlerini elde edeceği izah edilmiĢtir.“zírā ol źikru’llāhuñ sebebiyle yüregine 

‘ulūm-i ledünniye naŝb olınur eger biñ yıl ders-i ‘ulūm oķusa ol źikrüñ ‘ulūmı Ĥāŝıyyeti 

gibi bulmaz (18b/9-13)”. 

1.2.2.2.3.  Vird 

Çoğulu evrād olan vird kelimesi sözlükte ―gelmek, çeĢmeye varmak, suya gelen 

topluluk, akan su ve dere‖ gibi anlamlara gelmektedir.
97

 Tasavvufta günün muhtelif 

zamanlarında Allah‘ı zikir ve tesbih etmek manasında tasarruf edilmektedir. Bununla ilgili 

Kur‘an-ı Kerim‘de ―… GüneĢin doğmasından önce de batmasından önce de Rabbini 

övgüyle tesbih et; yine gecenin bazı vakitlerinde ve gündüzün iki ucunda da tesbih et ki 

hoĢnutluğa eriĢesin‖ (Taha/130) buyurulmuĢtur.
98

 Müminlere emredilen bu ayette bireysel 

yapılan bir ibadet Ģekli olan vird tasavvuf ve seyr-ü sülūk‘unu tamamlama yolculuğunda 

olan kiĢiler için ise günlük yapılması gereken bir vazifedir. Tasavvufta günlük virdini 

yapan sūfiye aynı zamanda vārid de denmektedir. 

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da vird kelimesi karĢımıza çıkmamaktadır. Eserin 

muhtevasını oluĢturan tasavvuf bu terimin eserin bütününde hissedildiğinin bir kanıtıdır. 

Ayrıca zikirle ilgili yapılan bir tanımda Allah‘ın miktarla anılması ifadesi akla virdi 

getirmektedir. “Bir insāndan ehl-i şaríķ oldı Ģaķíķate vāŝıl olmaķ içün andan ŝoñra 

kelāmu’llāha ve peyġamberüñ eĢādíś-i ŝerífeleri istiĤrāc olduġı miķdār içün źikru’llāhla 

meŝġūl ol(18b/9-11)”.  

                                                           
96

 Kuşeyrî, a.g.e., s. 321. 
97

 Mustafa Kara, “Evrad”, TDV İslam Ansiklopedisi, C. 11, İstanbul 1995, s. 533. 
98

 Kur’an-ı Kerim Meali, 2017, s. 338. 



  
 

48 
 

1.2.2.2.4. Silsile 

Silsile sözlükte ―zincir, birbirine ulaĢıp giden Ģeylerin hey‘et-i mecmū‘ası‖ 

anlamına gelmektedir.
99

 Tasavvufta bir tarikatın birbirine icazet veren Ģeyhlerinin 

isimlerinin bulunduğu ―silsile-name‖ olarak da bilinen listeye verilen isimdir. ―Birbiriyle 

ilgili Ģeylerin ardarda meydana getirdiği sıra, soy kütüğü, Ģecere, rütbe ve mevki yönünden 

bir sınıf içindeki derecelenme‖ gibi anlamlara da gelen silsilelerin hepsinin Hz. Peygamber 

ile baĢladığı bilinmektedir. Tarikat silsilelerinde Hacegān ve NakĢibendiyye Tarikatı hariç 

diğer tarikatların silsileleri Hz. Ali‘den gelmektedir.
100

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘ın 

önsöz kısmında bir silsile verilmiĢtir. Eserin genel tanımı kısmında detaylı bir Ģekilde bu 

isimler izah edilmiĢtir. 

1.2.2.2.5. Ġlim 

Sözlükte ―bilme, bilinme; bir takım hususi meselelerin genel yapısından ibaret olan 

bilgiler‖ anlamına gelmektedir.
101

  Ġslam dini için oldukça önemli bir yere sahip olan ilim 

Kur‘an-ı Kerim‘de yüceltilmektedir. ―Ġlahi bilgi‖ veya ―vahiy‖ anlamlarında kullanılan 

ilim ve ilmin önemi ile ilgili pek çok ayet bulunmaktadır. Örneğin Taha suresinin 114. 

Ayetinde ―Sana vahyi tamamlanmadan Kur‘an‘ı okumada aceleci davranma ve ―Rabbim 

ilmimi artır‖ de‖ buyurulmuĢtur. Yine Hz. Peygamber de hadislerinde ilmin önemini 

vurgulamıĢtır. Ġslamın ―Oku!‖ (Alak/1) ayeti ile ilim üzere baĢladığı ve Ġslami değerlerin 

sıhhatinin ilimle mümkün olduğu için Hz. Peygamber ilmi yüceltmiĢ ve ilim öğrenmenin 

nafile ibadetten daha faziletli olduğunu söylemiĢtir.
102

  

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da yukarıda konusu geçen ilimden ziyade hocasız 

ilimden bahsedilmektedir. Eser Talak sûresini kaynak göstererek yorumundan için, ―Ya‘ní 

ögredür.(18a/15-16)” Ģeklinde Allah‘tan gelen bir ilimden söz etmektedir. Ayrıca ‘ilm-i 

ledünní(18a/17)” ve “‘İlm-i yaķín(18b/1)” Ģeklinde iki çeĢit ilimden bahsedilmiĢtir. Ġlm-i 

ledün için ayrıca bir tanım verilmiĢtir. ―İmām Ķuŝeyrí eytdi ‘ilm-i ledünní budur ki yürek 

içinde bir sırr aŝılur Ĥāricden sebeb olmaya zírā yürek iki ķapusı vardur. Birisi Ĥāricden 

havās-ı Ĥamseden ‘ilm alur. Birisi dāĤilden ilhāmla ‘ilm alur. (18a/17-20)”   

                                                           
99

 Naci, a.g.e., s.480. 
100

 Necdet Tosun, “Silsile”, TDV İslam Ansiklopedisi, C. 37, İstanbul 2009, s.209. 
101

 Naci, a.g.e., s.542. 
102 Tirmizi, İlim, 19; İbni Mace-i Mukaddime, 17. 



  
 

49 
 

1.2.2.2.6. Terbiye  

Rabb kökünden türeyen terbiye kelimesi sözlükte ―ruhani ve cismani hâlleri ıslah, 

ahlak öğretmek‖ gibi anlamlara gelmektedir.
103

 BaĢka bir kaynakta ise ―korumak, ıslah 

etmek, gözetmek, yükseltmek; çocuğu veya ekini besleyip büyütmek, geliĢtirmek‖ 

anlamındadır. Ragıp el-Ġsfahāni terbiye için ―bir Ģeyi en mükemmel derecesine ulaĢıncaya 

kadar adım adım inĢa etmek‖ anlamını vermiĢtir.
104

 Tasavvufta bir mürĢidin müridinin rûhî 

ve bedenî hâllerinin düzenlenmesinde uyguladığı yöntem terbiye yönetimidir denilebilir. 

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da terbiyeden maksat nefsi kötü huylardan bir mürĢit 

eğitiminde arındırmaktır. Bu konu nefis maddesinde detaylıca anlatılmıĢtır. 

1.2.2.2.7. Riyâzet 

―Yiyip içmeyi azaltmak suretiyle bir nefis terbiyesi‖
105

 anlamında kullanılan bir 

tasavvuf terimi olan riyazet aslında tasavvufi hal ve makamları elde etmek için harcanan 

sürekli ve düzenli çabalara denmektedir. Riyazetin maksadı tasavvuf ve tarikat 

yolculuğunda olan salikin takvalı, istikamet üzere ve keĢf ve ilham sahibi olmasıdır. 

ġeriatın esaslarına uyması, amel ve ibadetlerinde ihlaslı olması, her zaman itidal üzere 

olarak Kur‘an ve sünnet ahlakından ayrılmaması ve bedeni ve nefsį isteklerini söndürmek 

ve diziginlemek bablarında riyazet bir mürid için esastır.
106

  Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i 

Esrâr‘da riyâzet terimi geçmesede, mürĢidin müride uyguladığı nesfis terbiyelerinden 

bahsedilmektedir.  

1.2.2.2.8. Tasfiye 

Sözlükte ―duru, safi kılmak, safi kılınmak, saflık vermek‖ demektir.
107

 Bazı 

müelliflere göre ise sufî kelimesi ile tasfiye kelimesi aynı kökten yani safv kökünden 

gelmektedir. Bununla ilgili sufilik saflığın, duruluğun ve temizliğin kaynağıdır. Nitekim 

sufilere ehl-i safvet de denilmektedir.
108

 Kur‘an-ı Kerim‘de tasfiye kavramı tathîr 

(temizlemek) ve tezkiye (arındırmak) kelimeleriyle ifade edilmiĢtir. Ġslam dini inananlara 

manevi ve ruhi arınmayı emretmekte, insanların nefislerini temize çıkarmalarını ve arınmıĢ 
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olma iddiasında bulunmalarını yasaklamaktadır. Çünkü nefisleri ancak Allah‘ın tasfiye 

edebileceği bildirilmektedir.   

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da tasfiye ile yakın anlamlar içeren tezkiye 

kelimesi yan yana görülmektedir. Tasfiye kelimesi kalbin temizliği için kullanırken tezkiye 

kelimesi nefsi terbiye için kullanılmıĢtır. ―nefslerin tezkiye ve ķalblerin tasfiye(7a/20)”.   

1.2.2.2.9. ĠrĢâd 

ĠrĢad ―doğru yol göstermek, gösterilmek‖ anlamına gelmektedir.
109

 ĠrĢad kelimesi 

Kur‘an-ı Kerim‘de aynen zikredilmemekle birlikte rüĢd kökünden türeyen hidayet, 

doğruluk, isabet, hayır, fayda, reĢid olma manalarında ki kelimeler kullanılmıĢtır.
110

 Genel 

kanaate göre buradaki doğru yoldan maksad zahiri yol değil manevi bir yoldur. ĠrĢad 

eylemini gerçekleĢtiren kiĢiye de mürĢid denmektedir. Salikin manevi huzuru ve Ġslam‘ı 

doğru yaĢaması için takip etmesi gereken hususların mürĢidi tarafından kendisine 

öğretilmedisir. Bununla birlikte irĢad sadece tasavvuf yolunda olan salik için değil avam 

için de söz konusu olmuĢtur. Onları hidayete erdirme, doğru yola çağırma, günahından 

sakındırma gibi konularda irĢad önemli bir husustur.  

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da irĢâd kelimesi bir kul baĢlıklı menkıbede 

geçmekle beraber doğru yola iletmek manasında kullanılmıĢtır. Metin içerisinde ―beni 

irŝād eyle dedi seni irŝād itdüm bilmedin (18a/9)” Ģeklinde geçmektedir. Ayrıca doğru 

yolun Allah‘ın yolu olduğu“şaríķ-i Ģaķķa irŝād (18b/17)” ifadesiyle pekiĢtirilmiĢtir.  

1.2.2.2.10. Ġtikâf 

Belli bir mekânda ikamet etmek anlamına gelen itikâf kavramı Ģeriatta Allah‘a 

yakınlık maksadıyla belli bir amel ve halle belli bir mekânda ikamet etmek demektir. Ġtikâf 

dini açıdan mendub bir ibadettir.
111

 Tasavvufta Allah‘a yakın olmak için, O‘na rıza 

göstererek O‘nunla birlikte olmayı nefsiyle birlikte olmaya tercih etmektir. Ġtikâf niyet edip 

belli bir mekâna girmek ve belirli bir süre oradan çıkmamak suretiyle her türlü dini 

ibadetin yapılması ile yapılmaktadır. Bazılarına göre namaz, zikrullah ve Kur‘an-ı Kerim 

okumak dıĢında bir ibadet yapılmaması gerekirken bazıları ise ahirete yönelik her türlü 

ibadetin yapılabileceği görüĢündedir.
112

 Ġtikâf mekânından çıkıldığı esnada itikâf ve onun 
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niyetinin bozulduğu bildirilmektedir. Hz. Peygamber‘in Ramazan ayının son on gününde 

evinden çıkmayarak itikâfa girdiği ve burada sadece ibadetle meĢgul olduğu ve bunu da 

insanlara tavsiye ettiği bilinmektedir. 

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da itikâf kelimesi yerine uzlet-hâne kelimesi 

kullanılmıĢtır. Ġkinci bölümün ilk menkıbesinde itikâfa çekilen bir padiĢahın yaĢadığı 

mânevi hâllerden bahsetmektedir. Ayrıca bölümde itikâfa çekilmenin Ģartlarından 

bahsetmiĢtir. ―Bir ‘uzlet-Ĥāne iĤtiyār idüp iŝini ‘ibādete ve iŝini şā‘atle ķodı ve dünyādan 

dan el çeküp oturdı ve Ĥalāyıķdan iĤtilāşı götürdi ve kendü ‘āleminde ve kār-deminde 

oldı.(19b/8-11)” 

1.2.2.3. Tasavvufi Hâl ve Makâmlar 

Tasavvuf ve tarikat yolculuğunda olan salik nefsini günah ve kötülüklerden 

arındırma ve doğru yoldan ayrılmama mücahedesi içerisindedir. Bu yolculukta 

günahlardan ve kötülüklerden yavaĢ yavaĢ arınan salikin ilahi bir lütuf olarak kalbine gelen 

his ve bunun ruh ve bedene yansımasına hal, bu halin salikte sürekli ve kalıcı olarak 

bulunmasına ise makam denilmektedir.
113

 AĢağıda eserin içerisinde geçen tasavvufi hal ve 

makamlar açıklanacaktır.  

1.2.2.3.1. Tevbe  

Tevbe (tövbe) ―geri dönmek, rücū etmek, dönüĢ yapmak; dinde yerilmiĢ Ģeyleri 

terkedip övgüye layık olanlara yönelme‖ anlamına gelmektedir. Istılahda ise ―Allah‘ın 

kulun tövbesini kabul edip lütuf ve ihsanıyla ona yönelmesi‖ anlamında 

kullanılmaktadır.
114

 Kur‘an-ı Kerim‘de tevbeye çağıran ve onu emreden pek çok ayet 

bulunmaktadır. Tevbe suresi 104. ayette ―Bilmiyorlar mı ki, kullarının tövbesini kabul 

eden Allah‘tır. ġüphesiz Allah tövbe kapısını alabildiğine açık tutmaktadır.‖
115

 

buyurulması Allah‘ın tevbeleri çokça kabul ettiğine iĢarettir. Mutasavvıf Zünnun Mısrî‘ye 

göre tevbe iki türlüdür. Birincisi avamın günahlarından tevbe etmesi, ikincisi ise havasın 

gafletten tevbe etmesidir.
116

 Tasavvufta tövbenin çeĢitli tanımları vardır. Sehl et-Tüsteri 

―Tövbe kulun günahını unutmamasıdır‖ derken Cüneyd-i Bağdadî tövbeyi ―Kulun 
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günahını unutmasıdır‖ Ģeklinde tanımlamıĢtır.
117

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da tevbe 

kelimesi bir yerde geçmektedir. “Ķāēí müteĢayyir olup efkārına tevbe eyledi.(9a/19)” 

Fakat eserin genelinde özellikle kalpten geçen masîvânın müride zarar verdiğinden ve 

tevbe edilip bundan geri dönülmesi gerektiğinden bahsedilmiĢtir. 

1.2.2.3.2. Kabz-Bast 

Bir tasavvufi hal olan kabz ve bast hali ehl-i irfana göre iki Ģerefli haldir. Kabz 

―daralma, darlık, sıkıntı, ruhun üzüntülü, dertli, kederli hali, akıl ve kalpteki verimsiz ve 

kısır hal, celali tecellileri müĢahede hali‖; bast ise ―geniĢleme hali, neĢe, sevinç, huzur 

hali‖ manasına gelir. Allahu Teâla‘nın salikin ruhunu bazen kabz ederek onu yemek, içmek 

ve konuĢmak gibi mübahları yapamaz hale getirmesi; bazen ise bast hali ile geniĢleterek bu 

mübahları ona geri verip bu konularda onu koruması altına almasıdır. Ġki halin de ariflerin 

halleri olduğu bildirilmektedir.
118

 Kabz ve bast hali salikin havf (korku) ve reca (ümit) gibi 

makamları geçtikten sonra ulaĢtığı ariflerin iki halidir. Tasavvufa yeni giren mürid için 

havf ne ise arif için kabz odur. Aynı Ģekilde bir mürid için reca ne ise arif için de bast hali 

aynıdır. Fakat aralarında ki fark havf ve reca geleceğe yönelik bir hususla ilgili ik makam 

iken, kabz ve bast ise Ģimdiki zamanda, Ģu anda hâsıl olan bir makamla ilgilidir.
119

 

1.2.2.3.3. KeĢf  

KeĢf sözlükte ―akla kapalı gelen Ģeyi açıklamak‖ demektir. Bir kulun gözüyle 

göremediği bir Ģeyi keĢfetmesi yani onu gözüyle görmüĢ gibi olması anlamına 

gelmektedir.
120

 Tasavvuf yolculuğunda olan bir kiĢinin nefsi isteklerinin, Ģehevi 

arzularının, yemek, içmek gibi dünyevi ihityaçlarının önüne geçmeye ve bu isteklerde 

nefsini getirebildiği en etkisiz hale getirmeye çalıĢmasında ki amacı keĢf sahibi olmaktır. 

Yani gaybı görmeye engel olan perdeleri ortadan kaldırarak manevi âlemi seyretmek ve 

ilahi tecellileri temaĢa etmektir.
121

 KeĢf sahibi olmak için mücahedeye devam edenlerin 

uğraĢtığı ilim mükâĢefe ilmidir. Bu ilimle ilgili kitaplarda çok fazla bilgi bulunmamasının 

nedeni büyük sufilerin bu ilimden bahsetmenin tehlikeleri hakkında müridlerini sürekli 

olarak uyarmalarıdır.
122
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Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘ın baĢlığındada mevcut olan sırların keĢfi eserin 

muhtevasını oluĢturmaktadır. Sırların açığa çıkması tasavvufta nasıl ki Ģeyh için hoĢ 

karĢılanmayan bir durumken, yazar kendisini bu sırları aktaran bir konumda tutmuĢtur. 

Eserde keĢf kelimesi genellikle keĢfetmek Ģeklinde kullanılmıĢ olmakla birlikte “keŝf-i 

estār-āmíz(4b/14)”, “ehl-i keŝf ü ‘iyān(5a/8-9)”, “kitāb-ı keŝfi’t-tecvíd(6b/13)” 

tamlamalarınıda görmekteyiz. 

1.2.2.3.4. Tevekkül  

Sözlükte ―Cenab-ı Hakk‘a iĢlerini teslim etmek, O‘na güvenmek‖
123

 demek olan 

tevekkül takdir edilen Ģeyin güzel bir Ģekilde gerçekleĢmesi hususunda kalbini ikaz ederek 

sadece Allah‘a dayanmak, O‘na güvenmek ve kendi güç ve kuvvetine güvenmemek demek 

olan tasavvufi bir haldir.
124

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da da tevekkül kelimesi aynı 

anlamda kullanılmıĢtır. “Hemān Ģażret-i Ģaķķa tevekkül ü luşf ve luşf-ı ģudāya tevessül 

idüp (21b/17)”. 

Tevekkül etmek kulun Allah‘tan gerçekleĢmesini ya da gerçekleĢmemesini istediği 

bir hususta elinden geleni yapmıĢ olma halidir. Hiçbir Ģey yapmadan oturduğu yerden 

sadece dua ederek o iĢin olmasını ya da olmamasını beklemek tembelliktir, tevekkül 

değildir. Nitekim Hz. Peygamber‘e ―Ya Rasulallah, devemi bağlayıp mı tevekkül edeyim, 

yoksa bağlamadan mı tevekkül edeyim?‖ diye sorulduğunda Allah Resulü ona ―Önce 

deveni bağla sonra Allah‘a tevekkül et!‖ buyurmuĢtur.
125

 Ancak tevekkül çoğu âlim ve 

mutasavvıfa göre kalp ile yapılan bir haldir. Yani kul Allah‘a tevekkül ettiği zaman elinden 

geleni yaptıktan sonra iĢlerini Allah‘a havale etmiĢ olur, bu durum ise Allah‘ın rızasını 

kazanmaya vesile olan hallerdendir. 

1.2.2.3.5. Feyz-i Ġlâhi 

Feyz ve feyezan kelimeleri sözlükte ―fazla suyun yatağından taĢması, bir haberin 

Ģâyi olması, bir sırrın ifĢa edilmesi‖ gibi anlamlara gelmektedir. Feyz kavramını oluĢ ve 

varlığı açıklamak üzere kullanan ilk mutasavvıf Muhyiddin Ġbnü‘l-Arabį‘dir. Ona göre 

Allah Teâla sürekli bağıĢ ve lütüf sahibi olduğundan her çeĢit iyilik ve nimet Allah‘tan 

taĢıp gelir ve bu taĢma haline feyiz denir.
126

 Feyzin kaynağı yalnız Allah Teâla olduğundan 

                                                           
123

 Naci, a.g.e., s.299. 
124

 Tasavvufi Terimler Sözlüğü, s. 1091. 
125

 Tirmizi, Sıfatü’l-kıyame, 60. 
126

 Selçuk Eraydın, “Feyiz”, TDV İslam Ansiklopedisi, C. 12, İstanbul 1995, s. 513. 



  
 

54 
 

feyz-i ilahi de denilen bu hale zahir âlimleri değil ancak gönül ehli olan, mükaĢefe ilmine 

sahip ehl-i irfan vasıl olabilmektedir. Bundan dolayı Allahu Teâla‘dan gelen bu feyz hali 

velilerde daima tecelli ettiğinden veliler aracılığıyla da insanlara ulaĢmaktadır.  

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da feyz-i ilâhî için KuĢeyrî‘ye ait bir tanım 

mevcuttur. “İmām Ķuŝeyrí eytdi ‘ilm-i ledünní budur ki yürek içinde bir sırr aŝılur 

Ĥāricden sebeb olmaya zírā yürek iki ķapusı vardur. Birisi Ĥāricden havās-ı Ĥamseden ‘ilm 

alur. Birisi dāĤilden ilhāmla ‘ilm alur. Oña feyż-i ilāhí dinür. Zírā yürek ķaynaķından 

žāhir olur. (18a/17-20)” ilhâmla gelen ilime feyz-i ilâhî denmiĢtir. 

1.2.2.3.6. Hidāyet 

―Doğru yola gitmek, Hakk‘a vasıl olacak yol, Hak yolu, bulmak, eriĢmek‖ 

manalarına gelen hidayet ―matluba ulaĢmak Ģanından olan yola delalet ve irĢad etmek‖ 

demektir.
127

 Kur‘an-ı Kerim‘in isimlerinden birisi olan hidayet kelimesi Kur‘an‘da 

doğrudan doğruya geçmese de onun kökü olan ―hüda‖ seksen beĢ yerde geçmektedir.
128

 

Bazı âlimlere göre bu kelimenin asıl manası ―yol gösterme, kılavuzluk etme‖ olup 

buradaki yol göstericilik peygamberlerin davetini, Allah‘ın dilediğine lutfettiği doğru yolu 

göstermektedir. Ayrıca hidayet Allah‘tan sonra O‘nun Kur‘an‘ına, Hz. Peygamber‘e ve 

diğer insanlara da izafe edilmektedir.
129

 Hz. Peygamber‘in bununla ilgili bir hadisinde bir 

kiĢinin hidayetine vesile olmanın büyük bir servete kavuĢmaktan daha hayırlı olduğunu 

buyurduğu nakledilmektedir.
130

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da buna sebeb-i hidayet 

denmiĢtir. Ayrıca eserde hidayet kelimesi iyilik ve itaat kelimeleri ile birlikte 

kullanılmıĢtır. “hidāyet ü ‘ināyet (6a/1)”, “hidāyet ü inķıyād (18b/18)”. 

1.2.2.3.7. Ġrfân 

Tasavvufi makamlardan biri olan irfân sözlükte bilmek demektir. Ġrfan (marifet) ile 

ilim arasında fark vardır. Ġrfan ve marifet bir Ģeyi tefekkür ve eserini tedebbür ile 

bilmekten ibaret olmakla birlikte ilmin mukabili cehldir.
131

 Ġrfanın mukabili ise inkârdır. 

Yani ilim genel nitelikteki bilgileri ifade ederken irfan özel ve ayrıntılı bilgileri ifade eder. 

Bu sebeple ilim ve irfan birbirinin yerini tutmaz. Tasavvuf yolculuğunda olan sufiler irfan 
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yerine ilim terimini kullandıklarında bunu ―ledün ilmi, bâtınî ilim, esrar ilmi, hal ilmi, 

makâm ilmi, fenâ-bekâ ilmi, mükâĢefe ve müĢâhede ilmi‖ gibi tabirler kullanmıĢlardır.
132

 

Yani zahiri ilimden gayrısı için irfân terimini kullanmıĢlardır. Tasavvufta irfan makâmını 

elde eden kiĢiye ise ârif denmektedir. Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da irfân kelimesi 

baĢta ilimle ilgili yapılan tanımda olduğu gibi ‘Aķl ü ‘irfān (4a/6) Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Daha sonraki bölümlerdeki tamlamalar bâtınî bir ilmi iĢaret eden “nūr-ı ŝühūd u 

‘irfān(5b/20)” ve “nūr-ı ‘irfān (32b/13)”tamlamalarıyla kullanılmıĢtır. 

1.2.2.3.8. Ubûdiyet 

Sözlük manası ―kulluk, kölelik ve bendelik‖ olan ubûdiyyet
133

 kulluğa sımsıkı 

sarılmak konusunda bir emirdir.
134

 Kur‘an-ı Kerim‘de ―Yakîn (ölüm) gelinceye kadar 

Rabbine ibadet et.‖ (Hicr/99) buyurulmuĢtur.
135

 Ubûdiyyet, kulluk ve kölelik; ibadet, 

tapınmak ve taparcasına sevmek;  ubûdet ise bu iki hâlde de kemal mertebesine ulaĢmaktır. 

Ġbadet ve ubûdet, itaat etmek, boyun eğmek, inkıyad etmek, hudû ve tezellül manalarına 

gelir. Kulluk manasına gelen abdiyyet de bu manalarda kullanılmıĢtır. Bunun tam zıddı ise 

hürlüktür. Tasavvufta Allah‘tan gayrısına karĢı tamamen hür olabilmek için Allah‘a tam 

kul olmanın gerekli olduğu bildirilirken, en büyük sultanlığın ise Allah‘a kul olabilmek 

olduğu da beyan edilmiĢtir.
 136

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da kelime ubûdet Ģeklinde 

geçmekle birlikte yalnızca bir yerde “‘arż-ı niŝān-ı ‘ubūdet(4b/3)” 

1.2.2.3.9. Kerâmet 

Keramet‘in sözlük manası ―iyi ahlaklı ve cömert olmak‖ demektir.
137

 Kerametler 

aynı mucizeler gibi tabiat kanunlarıyla açıklanamayan ve akıl üstü hadiselerdir. Fakat 

kerametin mucizeden farkı mahiyeti değil meydana geliĢ Ģeklidir. Mucize 

peygamberlerden, keramet ise tam olarak ona bağlı olan velilerden zuhur eden tasavvufi 

hallerdir. Kur‘an, hadis ve sahabelerden gösterilen deliller kerametin Ġslam inanç sistemi 

içinde red ve inkâr edilemez bir yeri olduğunu göstermektedir. Ehlisünnete göre tasavvufta 

―evliyanın kerameti haktır‖ görüĢü yaygın bir görüĢtür.
138
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Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da kelimenin kerâmât Ģeklinde hem çoğulu hem de 

tekil hâli kullanılmıĢtır. Eserde kerâmet Ģeyh tarafından görülen değil gösterilen bir hâldir. 

“ŝeyĤüñ gösterdigi kerāmet ŝaĢrāsıdur (10a/15)”. Ayrıca birinci bölümün tamamı 

“Kerāmāt-ı Evliyā’ ve Menāķıb-ı Aŝfiyā (8b/18)‖ Ģeklinde ifade edilen baĢlığından da 

anlaĢıldığı üzere evliyâların kerâmetlerinden bahseden menkıbelerden oluĢmaktadır. Bu 

tasavvufi hâl eserin muhtevasını oluĢturan diğer büyük konu baĢlıklarındandır.  

1.2.2.3.10. Tayy-i Zaman Tayy-i Mekân 

Tay (tayy) kelimesi sözlükte ― bir nesneyi dürmek ve bükmek ve toplamak ve bir 

nesneyi veya bir lakırdıyı gizleme ve saklama veyahut bir haberi göstermeme ve kastından 

açtırmak ve yol katetmek, mesafe katetmek‖
139

 Ģeklinde tanımlanmıĢtır. Tasavvufta uzak 

bir mekâna bir anda gitmek, anda uzun bir zamanı yaĢamak ya da aynı anda birçok yerde 

bulunmak gibi olağanüstü durumu beyan etmek için kullanılmıĢtır. Kavramda bu 

tanımlarda olduğu gibi mekân ve zaman iliĢkisi mevcuttur. Mekân için ―tayy-i mekân, 

bast-ı mekân‖, zaman için ―tayy-i zaman, bast-ı zaman‖ Ģeklinde kullanımları karĢımıza 

çıkmaktadır. Bast kelimesi ―yaymak, sermek, açmak ve döĢemek‖
140

 anlamına 

gelmektedir. Genellikle geniĢ ve uzun yaĢanılan zamanı belirtmek için kullanılmıĢtır. 

Eserde de zaman kelimesi “basş-ı zaman” Ģeklinde, mekân kelimesi ise “şayy-i mekân” 

Ģeklinde kullanılmıĢtır.  

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘ın birinci bâbında bulunan/tercih edilen menkıbeler 

tayy-i mekân ve bast-ı zamana göre beyan edilmiĢtir. Tanımlarda geçen ―bir anda‖ cümlesi 

eserde de mevcuttur. ―Meŝāyih-i ‘ižām ve evliyā-yı kirāmdan basş-ı zamān ve şayy-i mekān 

ve ŝūver-i muĤtelife ile mecālis-i müte‘addide bir anda Ģużūr gibi žāhir ü ŝādır olan 

menāķıbuñ beyānındadur. [8b/19-21]” Bu hususda örnek olarak Hz. Peygamberin 

miraç olayını vermiştir. Bu manevi hâle inanmanın faydalarından bahsetmektedir. 

“Bilgil kim bu menāķıbuñ fevāyidi bí-Ģadd ü ‘avāyidi lā-tuĢŝā velā tü‘addür cümlesinden 

biri mi‘rāc-ı Resūlde (ŝallā’llāhu ‘aleyhi vesellem) ve aĢvāl-i ķıyāmetde tereddüd idenlerüñ 

ŝübhesin def‘ ve ŝū’-i žannını ref‘ ider. İ‘tiķād idenlerüñ yaķınını ziyāde idüp ímānını 

münevver ve kemāl-i dürcde mažhar ider ‘ilmini ‘iyān ve taŝdíķini işmi’nān olınur. 

[9a/21-4]” Eserde bulunan menkıbelerde bu hâl zuhur etmektedir. Mesela ―Ġbn-i Sekîne‖ 

baĢlıklı mekıbede iki tayyide görmek mümkündür. Bir cuma vakti Dicle Nehrinde suya 
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giren derviĢin Nil Nehrinden çıkması ve uzun bir zaman sonra tekrar Dicle Nehrinde 

çıkması bir tayy-i mekândır. Geri döndüğünde yine bir cuma vaktinin olması ve aynı 

zamana dönmesi bir bast-ı zamandır. Diğer menkıbelerde de bu olağanüstü hâller 

mevcuttur.   

1.2.2.4. Âlemler Bahsi 

Âlem kelimesi en genel anlamda dünya, evren, cihân ve kâinat kelimelerinin yerine 

kullanılmaktadır. Alm veya ilm kökünden türetilmiĢ olup ―alâmet ve niĢan koymak‖ 

manasına gelmektedir. Duyu, akıl ve düĢünce ile kazanılabilen ve Yaratan‘ın kendisi 

dıĢında yarattığı her Ģeyi ifade eden terimdir (Boray, 1989: 357). Ünlü mutasavvıf 

Muhyiddin ibn-i Arabî‘ye göre âlem ―Allah‘ın varlığına bir iĢarettir ve yaratılanların 

üzerinde zuhûr eden iz ve âlemetlerden dolayı kazanılan bir kelimedir.‖ (Alpay, 1971: 

383). Birçok tanımı yapılan âlem kelimesi edebiyatımızda farklı anlamlar kazanmıĢtır. 

Ġnsanlar yerine de kullanılan kelime geçici olan dünya evini, eğlence hayatını ve aynadaki 

sûretler gibi tanımlarıyla kullanılmıĢtır (Pala, 2017: 16-17). Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i 

Esrâr‘da âlem tanımı “ģullān-ı aŝfiyā ve iĤvān-ı etķıyā ma‘lūmdur ki ehl-i ŝerí‘at ve 

şaríķat lisānında her nesne ki źātu’llāhuñ ve ŝıfātu’llāhuñ ġayrıdur aña ‘ālem dirler [4a-

5a/20-1]” Ģeklinde dini ve tasavvufi açıdan tanımlanmıĢtır. 

Kur‘ân-ı Kerim‘in ilk sûresinde ―Âlemlerin Rabbi olan Allah‘a hamdolsun‖ 

(Fatiha/1) âyetiyle baĢlamaktadır. Diğer kısımlarda da âlem kelimesinin çoğulu olan 

âlemîn Ģeklinde kullanılması, âlemlerin sayısı hakkında farklı yorumların ortaya çıkmasını 

sağlamıĢtır. Her ne kadar farklı sayılar ve nitelikler ortaya atılsa da mutasavvıflarca 18.000 

âlem olduğu yaygın bir görüĢ oluĢturmuĢtur (Pala, 2017: 16-17). Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i 

Esrâr‘da sayısının bilinmeyeceği fakat insanlar arasında da bu yaygın ifadenin olduğunu 

beyan etmiĢtir. ―Anuñ ‘adedine Cenāb-ı Ģaķdan ve Ģażret-i Fa‘āl-ı Muşlaķdan ġayrı 

kimesne vāķıf u ‘ālim degüldür egerçi kim elsin-i nāsda on sekiz biñ ‘ālem dirler. [5a/2-

4]” Eser bu âlemlerden her biri için “yüz biñ pāre ma‘rifet ve kitāb-ı Ģikmet açılur ki ‘ömr-

i NūĢ olursa ol fütūĢuñ icmāline bulınmaya ve fihristine iŝāret olınmaya. [5a/11-12]” 

şeklinde ifade ederek, her birinin beyanının derin manalar içerdiğini ve kişinin 

ömrünün buna yetmeyeceğini açıklamıştır.   

Eserin asıl muhtevasını oluşturan âlemler bahsidir. Giriş bölümünde bu 

konu üzerinde durulmuş olup, açıklamalara yer verilmiştir. Yazar hem kendi âlem 
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tanımına yer vermiş olup hem de kaynak kişilerden de tanımları toparlamıştır. 

Mesela “Ŝems-i Tebrízden (Ķaddese’llāhü sırrahū) menķūldür ki [7] dimiŝler ki iki ‘ālem 

vardur birine rūĢāni ve birine rabbāní dirler.[7a/7-8]”. şeklinde bir alıntı yapmıştır. 

Eserde pek çok âlem ismi geçmektedir. Bunlar; Âlem-i ġehâdet, Âlem-i Mülk, Âlem-i 

Hissî, Âlem-i Sûret, Âlem-i Halk, Âlem-i Kevn ü Fesât, Âlem-i Gayb, Âlem-i Ceberût, 

Âlem-i Manâ, Âlem-i Emr, Âlem-i Ervâh, Âlem-i Muhakkak, Âlem-i Misâl, Hayâl 

Âlemi, Âlem-i Nâhut, Âlem-i Lâhut Ģeklinde sıralanmıĢtır. Bu bölümde adı geçen âlemler 

hakkında bilgiler verilip, eserdeki yansımaları verilmiĢtir. 

1.2.2.4.1.1.ġehâdet Âlemi 

ġehâdet kelimesi ―tanıklık etme, Ģahitlik‖
141

 anlamına gelmektedir. Ġslâm dininde 

temel esasların baĢında gelip, Allah‘ın varlığına birliğine inanmak yani tanıklık etmektir. 

Bir âlem olarak ise ―duyularak, görülerek ve hissedilerek idrak edilen her Ģey‖ demektir. 

Muhyiddin ibn-i Arabî Fütuhat-ı Mekki‘ye eserinde ġehâdet âlemi için, “var olma ve 

bozulma âlemi” Ģeklinde tanımlanmıĢtır. ―Var olma‖ bir sûretin açığa çıkıp var olmasından 

ve ―bozulma‖ bir sûretin ortadan kalkması Ģeklindedir. Meselâ su kaynatılınca buhar olur 

bu bir ―bozulma‖ dır ve onun sıvılığı baĢka sûretiyle ―var olma‖ya dönüĢür. Kısacası her 

bir bozulan sûretten sonra var olan bir sûret meydana gelir. Bu da Ģehâdet âleminin bir 

özelliğidir. Bu âlemde cisimler parçalanabilir, bölünebilir, yırtılabilir ve birleĢebilir bir 

hâldedir. ġahitlik husûsunda en aĢikâr ve açığa çıkan herĢeyin beĢ duyu ile algılanabilir 

olmasından sebep Ģehâdet âlemi adını almıĢtır.
142

 Edebiyatımızda Ģehâdet âlemi kavramı 

dünya âlemidir. Tıpkı tasavvufta olduğu gibi ―âlem-i anâsır, âlem-i emr, âlem-i fakr u fenâ, 

âlem-i esbâb, âlem-i fâni ve âlem-i fenâ‖ gibi pek çok adlandırmaları mevcuttur.
143

  

ġehâdet âleminin zıttı olarak karĢımıza gayb âlemi çıkmaktadır. Gayb âlemi 

hakkında ayrılan bölümde açıklama yapılacaktır. Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da 

bununla ilgili bir açıklama yapılarak Ģehâdet âleminin tanımına geçilmiĢtir. “Evvelā ‘ālem-i 

ŝehādet ve śāniyen ‘ālem-i ġayb dirler. İki ‘ālem vardur ki birbirine žulmet ü nūr ve sehāb-ı 

āftāb gibi tamām muķābildür. [5a/16-18]” Eserde Ģehâdet âlemi için “‘Ālem-i ŝehādet bu 

içinde olduġumuz ‘ālemdür ki cismāniyyet ü kesāfet ‘ālemidür. [5a/18]” Ģeklinde tanım 

yapılmıĢtır. Cisimler âlemi ibaresini bu satırdada görmekteyiz. Ġbn-i Arabî‘nin Ģu ifadesi 
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bu adlandırmaya açıklama mahiyetindedir:  ―Bu cisimler âlemi diğer mertebelerin 

hepsinden daha kesîf ve en açığa çıkmış olanıdır.‖ (Konuk, 2013: 124). Bu yüzden cisim, 

cismaniyet gibi kelimelerle de ifade edilmiĢtir. Ayrıca farklı isimlerle de anılmaktadır. Bu 

hususda Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr bir sıralama yapmıĢtır. “Buña ‘ālem-i mülk dirler 

ve ‘ālem-i Ģissí ve ‘ālem-i ŝūret ve ‘ālem-i Ĥalķ ve ‘ālem-i kevn ü fesād daĤı dirler. [5a/18-

20]“ 

1.2.2.4.1.2. Gayb Âlemi 

Sözlükte gayb, Ģüphe ve zan manasındadır.
144

 Gözle görülemeyen gizli ve kayıp 

olan anlamı da taĢımaktadır. Tasavvufi açıdan gayb âlemi Allah‘ın kullardan gizlediği her 

Ģeye ve gözle görülmeyen, görülen âlemin dıĢında kalan âlemdir (Pala, 2017: 163). 

Muhyiddin ibn-i Arabî gayb âlemi hakkında ―Bu bir âlemdir ki, duyulara âit işâretler ile 

anlatmak mümkün değildir. Bu mertebede her bir rûh, kendisini ve kendi benzerini ve 

kendi kaynağı olan Hak Sübhânehû ve Teâlâ Hazretlerini idrâk etmektedir.” DemiĢtir.
145

 

Kur‘ân-ı Kerimde ―gaybü‘s-semâvâti ve‘l-arz‖, ―allâmü‘l-guyûb‖, ―enbâü‘l-gayb‖, 

―alimü‘l-gayb‖ tarzında kullanımlar mevcuttur.
146

  Her biri bir bilinmeyeni ve yalnızca 

Allah‘ın bilebileceği bir gerçekten bahsetmektedir.  

Ġnsanlık tarihinde gayb dikkat çeken ve merak edilen bir konu olmuĢtur. Ġslâm 

âlimlerinden filosoflara kadar gaybın tanımı yapılmaya çalıĢılmıĢ, farklı fikirler ortaya 

ortaya atılmıĢtır. Ortak tek noktaları gayba îmân olmuĢtur. Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i 

Esrâr‘da kaynak kiĢi olarak karĢımıza çıkan Eflâtun ve Aristo‘da gayb âlemini metafizik 

ile iliĢkilendirmiĢ ve tanım getirmeye çalıĢmıĢlardır.
147

  

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da gayb âlemi için “‘Ālem-i ġayb bu ‘ālem-i 

ŝehādete tamām tamām muķābildür ki kemāli iĤtifā ve kümūn u mezíd-i ta‘dād-ı büşūn 

üźerinedür ve anuñ leşāfete nihāyet ve nežāfete ġāyet yoķdur [5a-5b/20-2]” Ģeklinde 

Ģehâdet âleminin karĢılığı olan gizli, saklı bir âlem tanımlaması yapılmıĢtır. Muhyiddin 

ibn-i Arabî‘nin bu âlem hakkındaki ―Bu âleme “emr âlemi”, “gayb âlemi”, “ulvî âlem” ve 

“melekût âlemi” derler.‖ Ģeklindeki adlandırmaları Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da 

―aña ‘ālem-i ceberūt ve ‘ālem-i ma‘nā ve ‘ālem-i emr daĤı dirler. [5b/2-3]” adlandırması ile 

karĢımıza çıkmaktadır. Eserin devamı bu iki âlemin karĢılaĢtırılmasıyla devam eder. 
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―Nūrāniyyetde ‘ālem-i ġaybdan kiŝi ve ‘ālem-i ŝehādetden laşífdür. [5b/3]” cümlesi ile 

gayb âleminde olmanın yüksek bir makâm beyan ettiğini ifade etmektedir. 

1.2.2.4.1.3. Misâl Âlemi 

Sözlükte örnek, numûne, benzer gibi, diğer durumlarla aynı olan bir durum, gibi 

görünmek; ―benzer‖, ―gibi‖ ve ―onun gibi anlamlarına gelmektedir ( ). Kur‘ân-ı Kerim‘de 

genellikle ―benzer‖ ve ―gibi‖ anlamları ile karĢımıza çıkmaktadır.  Tasavvufta Ģehâdet 

âlemi ile gayb âlemi arasında bulunan ve yaratılmıĢ olan tüm varlıkların açığa çıkmadan 

önceki asıllarının, maddeye bürünmemiĢ Ģekillerinin bulunduğu âlemdir. ġehâdet âlemi ve 

gayb âlemi arasında ara bir boyut olarak karĢımıza çıkan misâl âlemi; Ģekle bürünmesi ile 

bedene, gayri maddi olması yönündende ruha benzemektedir.
148

Muhyiddin ibn-i Arabî bu 

konuda ―Bu âleme “misâl âlemi” denilmesinin sebebi budur ki, rûhlar âleminde bulunan 

her bir ferdin cisimler âleminde bürüneceği bir sûretin benzeyeni bu âlemde zâhir olur. Ve 

bir grup ona “hayâl” derler. Çünkü bunları idrâk edebilen hayâl etme kuvvesidir. Ve misâl 

âlemine “berzah âlemi” ve “latîf terkipler” de derler.” Ģeklinde tanımlamıĢtır. Berzah 

kelimesi arada kalmak, iki Ģeyin arasında bulunmak anlamı taĢıdığı için bu adlandırma pek 

çok kaynakta geçmektedir.
149

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da misâl âlemi Ģu tanımla 

baĢlamaktadır: ―Her nesnenüñ ki bu ‘ālem-i Ģissíde vücūdı ola. ‘Ālem-i miśāl daĤı vücūdı 

olur. Bu ‘ālemüñ daĤı ‘ālem-i ġayb gibi delíl ü bürhān ‘iyān u ŝühūd olur ve her ‘ālem-i 

miśālíde olan ‘ālem-i Ģissíde olmaķ lāzım degüldür ve ‘ālem-i miśāl ‘ālem-i ŝūrete mülāzım 

degüldür. [5b/4-7]‖. Misâl Âleminde bulunanların tıpkı Ģehâdet âleminde olduğu gibi bir 

surete sahip olduğunu beyan etmektedir. Ayrıca misâl âleminde bulunan bir varlığın 

Ģehâdet âleminde bulunması da zorunlu değildir. Bu âlem, tıpkı gayb âlemi gibi 

görünmeyen bir âlem olmasının yanı sıra görmeyi bilen hikmet ehli için âĢikardır. 

Tasavvufi kaynaklarda bu âlem ―melekût âlemi‖ Ģeklinde de geçmektedir. Ruhlar 

ve cisimler arasında bir bağlantı ve mukkaddes bir feyzdir. Eserde de bu adlandırmalar 

mevcuttur. Tıpkı Ģehâdet âlemi ve gayb âlemi arasında yapılan karĢılaĢtırma, Ģehâdet âlemi 

ve misâl âlemi arasında da yapılmıĢtır. ġehâdet âlemine göre misâl âleminin daha geniĢ bir 

olgu olduğunu, geniĢlikte bir nokta misâli insanı nurlu kılan bir âlem olduğundan 

bahsetmektedir.“‘ālem-i ŝehādet ‘ālem-i miśāle nisbet bir ‘āžím ŝaĢrāda bir kemter Ģalķa ve 

bir vesí‘ dāyire içünde bir noķşa meśābesinde her ķaçan ki nüfūs-ı insān nuķūŝ-ı 
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heyūlāhından teźkiye ve ķulūb-ı ādemi ‘alāyıķ-ı Ģayvāníde taŝfiye Ģāŝıl idüp muşahhar u 

münevver ola. [5b/8-12]”  

1.2.2.4.1.4.Hayâl Âlemi 

Arapça da ―sanmak, zannetmek‖ anlamlarına gelen kelime hayl kökünden türemiĢ 

olup; ―hayelân, haylûleh, heyûlân ve hayâlet‖ gibi Ģekilleriyle karĢımıza çıkmaktadır. 

Uyku ya da uyanıkken insana gerçekmiĢ gibi görülen Ģekillerdir. Bu yüzden gerçeğe 

benzeyen anlamı da taĢımaktadır. Misâl kelimesi ile benzer noktası da budur. Misâl 

âleminde açığa çıkan Ģekiller, Ģehâdet âleminde bir suret kazanır ve buna bir sınıf insan 

―hayâl‖ demektedir. Çünkü bu Ģekilleri idrak etmek hayâle ait bir kuvvettir.
150

 Mazhar-ı 

Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da “Bāb-ı Śāní ‘Ālem-i ģayāl Beyānında ‘Ālem-i Miśāl ile Ķaruŝup 

[19a/1]” şeklindeki ikinci bâb baĢlığı, bu iki âlemin yakınlığına dairdir. Rüya görmekte 

hayâle ait bir durum olduğu için bu idrağı ayırt etmek zordur. Eserde ikisini ayırt etmenin 

ehli irfân iĢi olduğu da beyan edilmektedir.  

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da açık bir hayâl tanımı yapılmamıĢtır. Misâl âlemi 

ile yakın olduğunu anlatacağı menkîbelerin gerçek mi yoksa yalan mı olduğunun açık 

olmadığından bahsedilmektedir. Fakat bunları duymanın kiĢiye sayısız fayda 

sağlayacağından söz etmektedir. ―Kimi muĢaķķaķ kimi muĤteldür ve sāmi‘ne bundan çoķ 

fevāyid-i ‘užmā ve ‘adāyid-i lā-tuĢŝā vardur. [19a/3-4]” ayrıca bu kısımda “‘Ālem-i 

miśālüñ ŝol aĢvāli beyānındadur ki aŝĢāb-ı istidrāc vāķı‘ olur.[19a/2]” tanımı ile bir 

zümreden söz etmektedir. Ġstidrâc sözlükte imansız kimselerde zuhûr eden kerametlere 

verilen addır. Bu topluluğun misâl âleminden uzak olduğu beyan edilir ve bu sebepten 

bölümde bulunan menkıbeler ilk bölümdeki menkıbelerde olduğu Ģekilde sahihliğine dair 

kaynak kiĢiler verilememiĢtir.   

1.2.2.4.1.5. Nâhût ve Lâhût Âlemi 

Nâhût ve lâhût birbinin tersi olan iki tasavvuf terimidir. ―Nâhût‖ insanın cismanî 

yönünü ifade eden beĢeriyetini ön plana alan bir terimken, ―Lâhût‖ insanın ilâhî ve mânevi 

yönünü ifade bir kavramdır. Muhyiddin ibn-i Arabî bu iki kavramı birbirine dönük tek bir 

halikat olarak yorumlamıĢtır. Bu iki kavramı, lâhût için Hak yani bâtın, nâhût için halk 

yani zâhir olarak ayırt etmektedir.
151

 Arabî Füsûsu‘l-Hikem‘de ayrıca ―Şimdi eşyâda 

yayılan hayâttan bu kadarı “lâhût" ile isimlendirilir. Ve "nâsût", ancak kendisiyle bu 
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rûhun kâim olduğu mahaldir. Bundan dolayı onunla kâim olması sebebiyle nâsût, "rûh" 

olarak isimlendirilir.‖ Ģeklinde bir tanım yapmıĢtır.
152

Ġlâhî rahmetten sirayet eden ruh ve 

cisme verilen genel kavramlardır.   

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da açık bir nâhût ve lâhût tanımı yapılmamıĢtır. 

Eserde âlem olarak anılmamakla birlikte yalnızca bir yerde geçmektedir. Bu iki kavramı 

“ŝaĢn-ı nāsut” ve “meydān-ı lāhūt” Ģeklinde ifade ederek bir mekân olarak tasvir 

etmektedir. “ŝaĢn-ı nāsutdan meydān-ı lāhūta irdi ve bir dem içinde ‘anķā-yı ‘azímeti ŝāĤ-

ı imkāndan lāĤ-ı lā-mekāna pervāz urdı [1b/10-11]”  

1.2.2.5. Tasavvufi Tipler 

Bu bölümde Mazhar-ı Envâr‘da özellikle ismi geçen tasavvufi Ģahsiyetlerden 

bahsedilecektir. Eser âlemlerde bulunan ve özel isimlerle anılan Ģahsiyetlerden söz 

etmektedir. Örneğin Ģehâdet âleminde görülen, misâl âleminde tıpkı cisimler âleminde gibi 

vücud bulan fakat bu âlemde karĢılığının bulunmadığı Ģahsiyetlerden bahsetmektedir. Eski 

Türk Edebiyatında ve dini literatürde geçen üçler, yediler ve kırklar sınıflandırmasıda özel 

isimleriyle verilmektedir.  

1.2.2.5.1. ġeyh 

Arapça da ihtiyâr kiĢi, kabile reisi, bir takım müritlere rehberlikte bulunan kimse 

anlamına gelmektedir.
153

 Çoğulu Ģüyûh ve meĢâyihtir. Hakiki Ģeyhten irĢad almıĢ 

kimselerden Ģeyh edinmek gerekmektedir. Yerine kullanılabilen eĢ anlamlıları; mürĢid, pîr 

ve velî kelimleridir. Türkçe‘de geçen er, eren ve ermiĢ kelimeleride bu anlamda 

kullanılmaktadır.
154

 Tasavvufta Ģeyhlik makâmı tarikatın en üst mertebesidir. Bu yüzden 

bulunduğu yerin liderliğini yapan Ģeyhin, tasavvuf yolculuğu boyunca yürünülen bu yolu 

tam manasıyla aydınlatabilmesi için tecrübesi, bilgisi, yaĢayıĢıyla ve donanımı ile rehberlik 

edebilecek, örnek bir Ģahsi kimliğe sahip olması gerekmektedir. Aynı zamanda müridin bu 

yolda ihtiyaç duyduğu eğitim ve donanımın karĢılanabilmesi için önemli erdemlerden olan 

insan gönlünü bir resim tualine resim yapan bir ressam gibi Ģekil veren bir sanatkâr 

edasıyla müride bu kaynaktan yudum yudum içirebilme meziyetine sahip olmalıdır. ĠĢini 

bilen bir sanatkârın sanatını icra ederken eserde yok olduğu gibi eserden müessere iltica 

ederek sonunda iĢini yapmanın huzur ve rahatlığıyla kâinatı arz-ı endâm eden sanatkârın 
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gökyüzüne bakıĢıyla lisanını kullanmadan konuĢan ve bu fırsatları kendisine tanıyan 

Rahman‘a Ģükreden bir kul meziyeti taĢımalıdır.  

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da bulunan menkıbelerin tamamı bu erdemlere 

sahip Ģeyhlerin hayatlarından ya da yakınında bulunanaların yaĢadıkları kesitlerden 

oluĢmaktadır. Adı geçen Ģeyhler üstün meziyetlere sahip, keramet ehli kiĢilerdir. ġeyhlerin 

ortak özelliği Hak‘tan ayrı olmamaları ve yaptıkları her iĢin bir hikmetinin bulunmasıdır. 

Bir kutsi hadiste ―Böyle kimselerin iĢiten kulağı olurum. Gören gözü, söyliyen sözü, tutan 

eli ve yürüyen ayağı olurum. Benimle dinler, iĢitir, konuĢur ve çalıĢırlar.‖
155

 ġeklindeki 

izah bu mertebeye eriĢmiĢ kiĢilerin yalnız hareket etmediğinin bir göstergesidir. Eserde 70 

yerde Ģeyh, 2 yerde mürĢid ve 3 yerde meĢâyih ismi geçmektedir. ġeyhlerin bulundukları 

makâmın kutsiyetinden dolayı kuddise sırrıhû, kuddise esrârihû gibi vasıflar isimlerinden 

sonra kullanılmıĢtır. ―meşāyiĥ-i ‘iźām ķuddise esrārihum [6a/8]”, “Şeyĥ Muģyi’d-

dín ‘Arabí ķuddise sırruhū [7b/2]” 

1.2.2.5.2. Mürîd  

Sözlükte ―irâde edici, iden; bir Ģeyhe intisap eden derviĢ‖ manasında 

geçmektedir.
156

 Mürîd,  kendi öz iradesi ile münbit bir toprağın çiftçinin elinde câna 

geldiği veyahut çok güzel bir gülün bahçıvanın elinde hayat bulduğu gibi mürĢid-i kâmilin 

gönül kabından sulanan ve terbiyesiyle yürüyeceği aĢılmaz yolları sabırla giden, Yunus 

Emre‘nin ifadesiyle kolay bir tanımlama tarifi olan ―Dövene elsiz gerek, sövene dilsiz 

gerek, derviĢ gönülsüz gerek, sen derviĢ olamazsın.‖ sözünün kendisinde hayat bulduğu 

insanın adıdır. Mürîd kendi iradesinden sıyrılarak Allah‘ın kanunlarına boyun eğen ve her 

Ģeyin sahibinin O olduğunu idrak eden kiĢidir. Seyr-i sülûk içerisinde bulunan öğrencinin 

pek çok adı vardır. Talip, derviĢ, sûfî, sâlik, vb. vasıflara göre sınıflandırılmıĢtır.    

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da bulunan menkıbelerde mürîdler Ģeyhleri ile 

anılmaktadır. ―ŜeyĤü’ŝ-ŝüyūĤ İbn-i Sekíne Ģażretlerinüñ (ķuddise sırruhū) bir ķuyumcı 

mürídi vardı. [10b/1]”, ―Şabaķāt-ı Ģażret-i ‘Abdu’l-Ķādir Geylāníden bir mürídi ŜeyĤ 

Ebu’l-Hüdā nām naķl ider.[14a/11]”. “Eflāşūn-ı İlāhí mürídleri ile [29b/12]”. Ayrıca bir 

bayanın da mürîdi olunacağına dair bir ibare mevcuttur. “ŜeyĤ MuĢyi’d-dín ziyādesiyle ol 

Ĥātūna müríd oldı. [17a/9]”. Mürîdin bir kiĢiye bağlılığın yanında bir mekânında müridi 
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olunacağına dair bir cümle mevcuttur. “rüzgāruñ ve ŝaydı ve melek diyāruñ 

mürídidür.[29a/13]”. Anlatıların sonunda terbiye içinde olan mürîd kıssadan hisseyi 

çözmektedir. Aynı Ģeyhe tarikata ve kollarına bağlı olan mürîdlere de ihvân denilmektedir. 

1.2.2.5.3. Evliyâ 

Arapça‘da velâyet idare etmek, iĢi üzerine almak ermiĢlik kelimesinden gelen velî 

kelimesinin çoğuluna evliyâ denmektedir.
157

 Basiret ve keĢf sahibi olmak evliyâların en 

önemli özelliklerinden olup, ihlaslı bir Ģekilde ibadet eden baĢta peygamberlerve sadık 

kullarAllah‘ın evliyasıdır. Bu yüzden evliyau‘llah tabiri de kullanılmıĢtır. Mazhar-ı Envâr 

ve Keşf-i Esrâr‘da buna bir örnek mevcuttur.―Bildüm ki ol pír evliyā’u’llāhdandur 

[12a/2]” Allah‘ın seçkin ve ermiĢ kullarıdır.
158

  

Tasavvufta evliyâların gönülleri tıpkı kâbe gibidir. Gerçeğini Hz. Ġbrahim taĢta ve 

topraktan yapmıĢtır fakat evliyanın gönlünü Allah Teâlâ gönül kâbesi yapmıĢtır. Bu 

yüzden evliyâ ziyareti önemli kabul edilmiĢtir.
159

 Eserde hak bir seyr-i sülûk yolunda olan 

kiĢilerin evliyâ olduğunu açıklamıĢtır. ―Şarík-i Ģaķķ sālikleri ancaķ evliyādur. [18b/21]”. 

Ayrıca ilk bölümün baĢlığındaki ―Kerāmāt-ı Evliyā’ [8b/18]” izahıda bu kimselerin yüksek 

bir makâmda olduğu ve bölümde geçen Ģeyh zümresinin birer evliyâ olduğunu beyan 

etmektedir. 

1.2.2.5.4. Ricâlü’l-Gayb 

Tasavvufi terim ricâl ve gayb kelimelerinin birleĢmesi ile oluĢmuĢtur. Ricâl 

sözlükte ―adamlar, piyadeler, rütbeler ve dayanıklı kimseler‖
160

 demektir. Gayb kelimesi 

―gizli, saklı‖ anlamında kullanılmıĢtır. Ġfade örtülü kimse anlamına gelmektedir. Mazhar-ı 

Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da bu tabir ile ilgili bir hadis verilmiĢtir. ―Ermiş kullarım, 

kubbelerimin altındadırlar, onları benden başkası bilemez. [6a/5] ‖ bu hâlde bulunan 

velîlerin iĢleri gizlidir.
161

 Türkçe‘de bu kiĢilere ―gayb erenleri, üçler, yediler, kırklar‖ 

olarak bilinenen Allah‘ın sevgili kullarıdır. Her dönemde bulunan zümre Allah‘ın 

emirlerini yerine getirirler ve halk arasında kim oldukları bilinmemektedir. Diğer 
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maddelerde açıklayacağımız kutb, nukabâ, evtâd, ebrâr ve büdelâ bu zümrenin içinde 

bulunan velîler topluluğudur.
162

   

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da iki yerde geçen tasavvufi terim, “dāyire-i 

ricālü’l-ġaybda ki şāyife-i büdelādur ki [6a/3]” ve “ŝol ricālü’l-ġayb ki ķuşbu’l-ġavś 

dāyiresindedür [6b/20]" Ģeklindeki ifadeleriyle velîler topluluğundaki sıralamada en genel 

kavram olduğunu görmekteyiz. 

1.2.2.5.5. Kutbü’l-Gavs 

Kutb kelimesi sözlükte ― eksen, merkez, merkez nokta, bilgili kimse, topluluğun 

yöneticisi‖ gibi anlamlara gelmektedir. Çoğulu aktâb Ģeklindedir. Tasavvufta seyr-i sülük 

yolculuğunda en yüksek makâmda bulunan kimseye verilen özel bir addır. Bu yüzden 

sayısının bir olduğu genel kaynaklarda ortak bir düĢüncedir. ġehâdet âleminin yöneticisi 

olarak anılan en büyük velidir. Ayrıca kutbun önderliğini yaptığı düĢünülen diğer velî 

gruplarıda mevcuttur. Diğerlerinden ilkini ayırmak için ―kutbü‘l-aktâb‖ ifadesi 

kullanılmıĢtır. Bu mertebeye eren en büyük velî, kendisinden mânevî yardım istenilen kiĢi 

olması yönüylede ―kutbü‘l-gavs‖ isimlendirmesini de almıĢtır. Bunun dıĢında ―gavs-ı 

a‘zam, kutb-i ekber, kutb-i chân, sâhib-i vakt ve zaman, kutb-i irşâd” gibi 

işlevlerine göre pek çok adlandırma yapılmıştır.163   

Muhyiddin ibn-i Arabî kutub için yukarıda yer verdiğimiz tanımların dıĢında bir 

iĢte usta olan, herhangi yetenekte mükemmellik gösteren kiĢilere de aynı gözle 

bakmaktadır.
164

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da da sayısı bir olarak ifade edilmiĢtir. 

―birine ķuşbu’l-ġavś dirler [6b/18]”. 

1.2.2.5.6. Nukabâ 

Nakîb kelimesinin çoğulu olan kelime ―bir cemaatin büyüğü, kabilede baĢkan 

vekili, kıdemlisi‖ anlamına gelmektedir.
165

 Tasavvufi anlamda yaratılmıĢ olanlara ait bütün 

sırların kendilerinden kalktığı velîler zümresi anlamında bir terimdir. Pek çok kaynakta üç 

kiĢi olarak bildirilmiĢtir. Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da da bu kiĢilerin sayısı üç kiĢi 

olarak ifade edilmiĢtir.  Muhyiddin ibn-i Arabî bu kiĢiler hakkında Allah tarafından 
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insanların ihtiyaçlarını gidermekle görevli, iĢlerini hiddetle değil yumuĢaklık ve 

merhametle yürüten halk seviyesine inen bir topluluktur Ģeklinde yorumlamıĢtır.
166

 

1.2.2.5.7. Evtâd 

Sözlükte direkler, kazıklar anlamına gelen kelime
167

 tasavvufta belli bir mertebede 

olan, Allah tarafından görevlendirilmiĢ veli kimselere verilen bir isim olmuĢtur. Sayıları 

hakkında dört kiĢi oldukları kabul edilmektedir. Âlemin dört bir tarafında görevlendirilmiĢ 

veli zümresidir.
168

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da da bu kiĢilerin sayısı dört olarak 

ifade edilmiĢtir. Arabî bu kiĢilerden için, heybetli ve celal sahibi, hâlleri rûhanî, kalpleri 

semâvî, yerde bilinmeyen ilim sahibi kiĢiler olarak bahsetmektedir.
169

 

1.2.2.5.8. Ebrâr 

Ġslam Ansiklopedisinde birr kökünden türeyen kelime itaatkâr, vefakâr, sadakatli, 

iyiliksever olmak, sözünde durmak manasında salih mümine verilen özel bir isimdir.
170

 

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da bu kiĢilerin sayısı hakkında  “yedisine ebrār dirler 

[6b/17]” ifadesi geçmektedir. Muhyiddin ibn-i Arabî bu kiĢilerin sıfatlarından için 

makâmlarında Ģek ve Ģüphenin olmadığını, içlerinde kin ve hasedin silindiğinden, kötü 

düĢüncelerden uzak kimseler olduğundan bahsetmektedir.
171

 

1.2.2.5.9. Büdelâ  

Bedil ve bedel kelimeslerinin çoğulu olan abdal kelimesi zamanla tekil anlamda 

kullanılmıĢ ve tekrar çoğulunun yapılması ile abdallar kelimesi türetilmiĢtir. Abdallar 

kelimesi ile aynı anlama gelen büdelâ kelimesi de yaygın kullanılan bir kelime olmuĢtur. 

Dünyaya bağlılıklarından kurtularak kendilerini Allah yoluna bir nefer yapan ricâlü‘l-gayb 

adıyla adlandırılan zümrenin içinde yer alan erenlere verilen bir isim olarak karĢımıza 

çıkmaktadır.
172

 Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da bu konuda “dāyire-i ricālü’l-ġaybda ki 

şāyife-i büdelādur ki ekśeriyyen Ģālleri bu yüzden oldıġı cihetden büdelā ismiyle ķısmet 

oldılar. [6a/3-4]” 
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Rivayetlerde sayıları hakkında ortak bir görüĢ bulunmamaktadır. Eserde de bu 

durum bir hadis ile izah edilmiĢtir. “Evliyā’í taĢte ķıbābí lā ye‘rifühüm ġayrí.173[6a/5]”. 

Hadisin devamında ―büdelā-i ümmetí erbe‘ūne [7] iśnā ‘aŝera fi’ŝ-Ŝām ve śemāniyete ve 

‘iŝrūne fi’l-Irāķ [6a/7-8]” Ģeklinde büdelâ ehlinin hem yerleri hem de sayıları hakkında bir 

beyanda bulunmaktadır. Ġlerleyen sayfada bu ifadeyi daha net bir Ģekilde ifade etmiĢtir. 

“Anlaruñ ķırķına büdelā dirler [6b/17]” Muhyiddin ibn-i Arabî Fütûhât-ı Mekkiye‘de bu 

kırk kiĢinin ne artacağını ne de azalacığı söylemiĢtir.
174

 

1.2.2.6.Letâif 

Letâif kelimesi tasavvufta insanda ilâhî hakîkatleri idrak ve Ģâhit olan mânevi 

melekelere verilen isimdir. Ayrıca nakĢibendiye tarikatının bir yolculuk usulüdür. 

1.2.2.6.1. Kalp 

Sözlükte bir nesneyi geri döndürmek, çevirmek ve değiĢtirmek gibi anlamlara 

gelebildiği gibi vücudun sol göğüs altında bulunan kan dolaĢımını sağlayan insanın kendi 

yumruğu büyüklüğünde bir organdır.
175

 Bu tanımda kalbin Ģekil yönünden izahı 

yapılmıĢtır. Tasavufi ıstılahta ise vücuttaki görevinden ziyade gönül dediğimiz ayrı bir 

anlam yüklenmiĢtir. Kalp, Allah‘ın tecelligahı olarak görülür ve her türlü kötülükten 

tasfiye edilmesi gerekir. Hazret-i Peygamber‘in hadisi Ģerifinden aktarıldığı üzere, insan 

vücudunda küçücük bir et parçası vardır. Bu et parçası iyi olursa, bütün vücut iyi olur; 

bozulursa, bütün vücut bozulur. ĠĢte bu et parçası kalptir.
176

 O yüzden tasavvufta kalp 

toprakta yok olabilen bir cismaniyetten ziyade ruhani bir varlıktır. 

Mazhar-ı Envâr ve Keşfi Esrâr‘da kalp, tasfiye edilmesi gereken bir varlık olarak 

karĢımıza çıkar. ―Ol maķāmuñ ŝāĢibi ŝol etķıyā’-i ‘ižām nefslerin tezkiye ve ķalblerin 

taŝfiye ve ervāĢların taĤliye ve seyirlerin tecliye ķılındıķdan [7a/19-20]” Kalbe “esrār-ı 

ķalb [18b/5]” Ģeklinde sırra sahip bir mekân anlamı da verilmiĢtir. Eserde kalp mürĢid ve 

mürid arasında bir nevi her hali yansıtan bir ayna misalidir. Menkıbelerde mürĢit müridin 

kalbinden geçenleri bilmektedir ve müride yol göstermektedir 
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1.2.2.6.2. Ruh 

Can ve nefes olarakta adlandırılan ruh, vücudu diri kılan bir hayat gücüdür.
177

 Bu 

gücün bitmesi neticeside ölüm diye adlandırılan durum zuhur eder. Ġnsanın yaĢam 

fonksiyonlarından en önemlisidir. Fakat kalp gibi Ģekil yönü mevcut olmadığı gibi görünüĢ 

ve durumunun nasıl olduğunu tanımlayabilmek zordur. Yüce Allah ruh hakkında sorulan 

sorular için, ruhun kendi emrinde olduğunu ve insana ise ancak sınırlı bir bilgi imkânı 

verildiğini izah etmiĢtir.
178

 Tasavvufi yaygın bir görüĢ olan, Allah‘ın kendi ruhundan 

üflediği düĢüncesi de ruhun önemini arttırmıĢtır. Mutasavvıflar ruhu bedenin bir mücevheri 

gibi görüp, maddi anlamda bedeni güzelleĢtirmekten ziyade ruha yönelmenin insanı daha 

güzel bir noktaya getirdiğini düĢünmektedirler. Tasavvuf ruh ve gönül yolculuğudur. Bu 

bağlamdan hareketle ölüm kavramı beden için düĢünülmekte olup, beden bu dünya da 

yalnızca bir misafirdir. Ruhun ise geçici bir mekâna ait olmayıp, kalıcı ve sonsuz bir 

âlemin varlığıdır. Pek çok yazar ve Ģair tarafından eserlerinde ruh metaforunun çokça 

kullandığını görmekteyiz.  

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da ruh iki ayrı kavramı kapsamaktadır. Bunlardan 

birisi insana ait olan bir varlık yani ―insanuñ rūĢı (8a/11)” anlamını taĢımaktadır. Diğeri 

ise bir âlem ismi “iki ‘ālem vardur birine rūĢāni ve birine rabbāní dirler (7a/8)” Ģeklinde 

tanımlanmıĢtır. Ruhlar âlemi için “‘ālem-i rūĢāniyyet (7a/14)” kavramıda kullanılmıĢtır. 

Ayrıca eserde tayy-i zaman ve mekân içerisinde bulunan rûhî yolculuklardan söz 

edilmektedir. 

1.2.2.6.3. Sır  

Sır kelimesi sözlükte saklı olan Ģey, bir Ģeyin iç yüzü, gizli tutulan özünde en iyi 

olan anlamlarına gelmektedir. Kur‘ân-ı Kerim‘de pek çok yerde geçen kelime genel 

anlamda Allah‘tan hiçbir Ģeyin saklanamayacağına yönelik bir hatırlatmadır. En‘âm suresi 

3. âyet buna bir örnektir. ―O göklerde ve yerde tek Allah‟tır. Gizlinizi açığınızı bilir, neyi 

yapıp ettiğinizi de bilir.‖
179

 Tasavvufta kul ile Allah arasında saklı ve gizli kalan hâllere sır 

denmiĢtir. Sır kulun vâkıf olduğu Ģeydir ve sırrın sırrı ise, Allah‘tan baĢkasının haberdar 
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olmadığı Ģeylerdir.
180

 KiĢiye verilen sırrın ya da sırların gizlenmesine dair ehemmiyet 

gösterilmesi de ahlak kitaplarında özellikle konu edinilmiĢtir.  

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da sır kelimesi evliya menkıbelerinde geçen 

mutasavvıflar için, sırrı mukkaddes kılınsın manasında “Ķuddise sırrahū (6a/13)” kalıp 

ifadesi kullanılmıĢtır. Sır kelimesinin esrâr Ģeklindeki çoğul hâlide eserde mevcuttur. 

Tanımlarda geçen sırrın gizliliği eserdede ifade edilmiĢtir. “Lā-cerem mādem ki ol Ģayātda 

idi bu sırrı kimseye keŝf itmedük. (16b/9)” Müride aĢikâr olan bir sır için mürĢidin “buña 

kimseye söylemeyesin (10a/20)” uyarısı da buna bir örnektir. Ayrıca ne kadar sır 

gizlenmek istesede “sırra tahliye (5b/12)” ibaresiylede aĢikâr edilmesi gereken 

durumlarında olduğu beyan edilmiĢtir. 

1.2.2.6.4. Nefis  

Sözlükte ruh kelimesini karĢılayan can manasına gelen nefis
181

, kendi öz varlığımız 

benliğimiz ve kiĢiliğimiz anlamlarına da gelmektedir. Sâlikin nefis kelimesinden muradı 

kulun kötü sıfatları ile yerilen huy ve davranıĢlarıdır.
182

 Kul öncelikle karakterinde bulunan 

kötü huylarla, daha sonra iradesi ile kazandığı günah ve isyanla kötü duruma düĢmektedir. 

Nefsi terbiye etmek için öncelikle onu tanımak gerekmektedir. Tasavvuftaki amaç nefsi 

terbiye etmektir ve yaygın bir söz olan ―Nefsini bilen, Rabbini bilir‖ düsturunca hareket 

edebilmektir. Abdulkâdir Geylâni‘ye göre nefsin, Hakk ile batılı birbirine karıĢtıran bir 

iddiası, temennisi, Ģehvet ve lezzeti vardır.
183

 Tasavvufi öğretilerde nefsi terbiye eden bir 

mürĢit profili karĢımıza çıkmaktadır ve bu çetin yollardan baĢarılı bir Ģekilde geçen yol 

gösteren bir eğiticidir. Bayezid-i Bistâmi Hazretleri ile ilgili anlatılan bir menkıbe de 

Bistâmi, bir gece rüyasında Allah Teâlâ‘yı görür ve ―Sana nasıl ulaĢabilirim Ya Rab‖ diye 

soru sormuĢtur. Cenâb-ı Hak  ―Nefsini terk et, gel!‖ buyurmuĢtur. Bistâmi bu cevaba 

karĢılık olarak tıpkı bir yılanın derisinden kurtulması gibi nefsimden yani kötü huylardan 

sıyrıldım demiĢtir.
184

Bu menkıbede de görüldüğü üzere nefsi terk etmekten murad kötü 

huylardan kurtulmaktır. 

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‘da mürĢit kontrolünde müridin nefis terbiyesinin 

anlatıldığı menkıbeler mevcuttur. Nefis terbiyesini en net görebildiğimiz menkıbe Mâlik 
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bin Dinâr ile bir çocuğun diyoluğudur. Menkıbede baĢta toprakla oynayan çocuğa selam 

vermek istemeyen Mâlik bin Dinâr‘ın nefsi ile diyoluğu karĢımıza çıkmaktadır. “Nefsüme 

didüm ‘aceb bu kūdek selām vireyüm. Lāzım degül ŝoñra Ĥāşıruma geldi ki FaĤr-ı Kāyināt 

(ŝallallahu ‘aleyhi ve sellem) şab‘-ı ŝerífi kebírler olsun saġírlar olsun kim rās gelürse selām 

virür. Pes ben daĤı ol ŝabíye selām virdüm. [17a/12-16]” Bölümden anlaĢıldığı üzere nefsi 

terbiyeden murad arzu ve isteklerinin tersini yapmaya dair teĢviktir. Menkıbenin 

devamında çocuk ile Mâlik bin Dinâr‘ın diyaloğu bize nefis ve akıl iliĢkisini anlatmaktadır. 

“Eytdüm ‘aķılla nefs mābeynlerinde ne farķ var. Eytdi nefsüñ farķı oluķdur. Sen benüm 

üzerime selām virmegi men‘ itdi. DaĤı ‘aķluñ kemālünden saña ben selām virmege emr 

itdi. ‘Aķılla nefs mābeyni farķ budur. [17a/19-21]” verilen cevaptan da anlaĢılacağı üzere 

akıl doğru olana nefis ise kötü olana yönlendirmektedir. Eserde nefsi terbiye anlamına 

gelen “nefsi tezkiye (7a/20)” tasavvufi yerimide geçmektedir. Tezkiye-i nefs dediğimiz 

tamlama nefsi mânevi kirlerden temizleme saf hâle getirmek demektir.  
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1.4. MAZHAR-I ENVÂR’IN DĠL YÖNÜNDEN ĠNCELENMESĠ 

18. yy‘da sayılamayacak kadar mensur türde ―dini, ahlaki ve tasavvufi‖ eser kaleme 

alınmıĢtır. Bunların yanı sıra; tarihler, surnâmeler, münĢeat mecmuaları, biyografik eserler, 

sefaretnâmeler, siyâsetnâmeler, Ģerhler, lugatler de bu dönemde yazılmıĢ mensur eser 

türleri arasındadır. Mazhar-ı Envār ve Keşf-i Esrār adlı yazma eserde, döneminde çok fazla 

örnekleri bulunan ―dini, ahlaki ve tasavvufi‖ muhtevaya sahip mensur bir eserdir. Yüzyılın 

karıĢık dil yoğunluğunu da eserde görmekteyiz. Çoğunluğu Farsça kelime ve 

tamlamalardan oluĢan eser Eski Oğuz Türkçesinde bulunan dil özelliklerini de 

barındırmaktadır. Mesela kelime baĢındaki b ünsüzünün metinde pek çok örneğinin 

buluması buna bir örnektir. ―barmak (23a/10)‖ve  ―biĢmân (49b/13) kelmelerinde olduğu 

gibi. Ayrıca Türkçe kelimelerin en fazla fiillerde kullanıldığı görülmektedir.   

Mazhar-ı Envār ve Keşf-i Esrār‘da yukarıda da ifade ettiğimiz gibi Farsça 

yoğunluklu Arapça ve Türkçe kelime ve kelime grupları mevcuttur. Eserde aynı kelimenin 

farklı dillerdeki kullanımlarını da görmekteyiz. ―AhĢam (22a/20)‖, ―vakt-i Ģâm (22b/21)‖; 

―peĢîmân (36a/7)‖, ―perîĢân (36a/8)‖; ―sâbî (17a/12)‖, ―kûdek (17a/13)‖ örneklerinde 

görülmektedir. Bu farklı kullanımlar örneklerde de görüldüğü üzere aynı sayfa içerisinde 

de mevcuttur. Yazma eserde hemzenin ye ünsüzüyle yazıldığı görülmektedir. ―Kâyinât 

(5a/13)‖ ve ―dâyimâ (6b/6)‖ örneklerinde de görülmektedir.   

Müelliften mi yoksa müstensihten mi kaynaklı olduğu bilinmeyen fazlaca yazım 

yanlıĢları mevcuttur. Mesela ―cân u dil (20b/18)‖ ibaresindeki rabıt vavını cân kelimesine 

birleĢik yazmıĢtır. Ya da varak 42a/17. satırda ―Rûz u şeb‖ ve ―Dûn u gûn‖ kelimelerinde 

kullanmamıĢtır. Bu eksiklikler eserin transkripsiyonlu metninde düzeltilerek verilmiĢtir. 

Bazı kelimlerde eksik harfler ya da farklı harflerin de olduğu kelimeler mevcuttur. Mesela 

―Zahide Bânu (20a/11)‖ ismindeki Bânu ―yanu‖ Ģeklinde yazılmıĢtır. Cümlenin 

bütününden biz bu kelimeyi Bânu Ģeklinde okunmuĢtur. Aynı varakta 5. Satırda bulunan 

―Vamuk‖ kelimesi de ―Ramuk‖ Ģeklinde karĢımıza çıkmaktadır. Cümlenin devamında 

gelen ―Azra‖ kelimesinden Vamuk olduğunu belirlenerek bu Ģekilde izah edilmiĢtir. Bazı 

kelimelerde ise tamamen yazım yanlıĢı mevcuttur. Gönül anlamındaki ―Dil‖ kelimesi dal 

ve lam ile yazılırken varak 2b de okutucu harf ile yazılmıĢtır. Rehber (47b/11) kelimesinin 

reheb Ģeklinde yazılmasıda buna örnektir. Ayrıca aynı kelimenin farklı yazım Ģekilleri de 

karĢımıza çıkmaktadır. Örneğin ―Müselmân (13a/19)‖,―Müslümân (18b/19)  ya da ―Ümiz 

(9a/21)‖ ,―ümîd (31a/16)‖ kelimerinde olduğu gibi. 
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1.4.1. Âyet ve Hadîsler 

1.4.1.1. Âyetler 

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‟da söze kaynak göstermek göstermek için bazen 

âyetlerin tamamı bazen de konuya dahil olan kısımları kesilerek Kur‘ân-ı Kerim‘den 

iktibaslarda bulunulmuĢtur. Ġktibas, sözü güzelleĢtirmek ve düĢünceyi kuvvetlendirmek 

için âyet ve hadîslerden bir kelimeyi ya da cümlenin tamamının ya da anlattığı olaya iliĢkin 

kısmının aktarılmasıdır. Eserde âyet ve hadîslerin Arapçaları verilmiĢ diğer kısımlardan 

ayırt edilmesi için özellikle harekeleme yapılmıĢtır. Eserde bulunan âyet ve hadîslerin 

tamamı anlattığı konunun pekiĢmesi adına verilen kaynak bölümlerdir.  

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‟da geçen âyetler Ģu Ģekildedir. 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím185(1b/1) ―Rahman ve Rahîm olan Allah‘ın adıyla.‖ 

Fesübģānelleźí biyedihí melekūtü külli şey’in ve ileyhi türce‘ūn.186  (1b/4) 

―Her Ģeyin egemenliği kendi elinde olan Allah bütün eksikliklerden uzaktır ve hepiniz 

sonunda O‘na döndürüleceksiniz.‖ 

Śümme denā fetedellā fekāne ķābe  ķavseyni ev ednā.187 (1b/11-12) 

― Sonra yaklaĢtıkça yaklaĢtı. Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.‖ 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím. Ve’źkürūní’l-kitāb-i İsmā‘íl188 (4a/2) ―Bu kitapta 

Ġsmail‘i de okuyup an. O gerçekten sözüne sadıktı; elçi-peygamberdi.‖ 

Yekādü zeytühā yüżí’ü velevlem temseshü nāru’n-nūrun ‘alā nūrin189 (4b/5) ―Yağı 

neredeyse ateĢ dokunmasa bile ıĢık veren mübarek bir zeytin ağacından yakılır. Nur üstüne 

nurdur.‖ 

İrame źāti’l-‘imādi’l-letí lem yüĥlaķ miślühā fi’l-bilād190(8b/12-13) ―Ülkeler içinde 

benzeri yaratılmamıĢ olan, sütunlarla dolu Ġrem‘e..‖ 

Fí yevmin kāne miķdārahū elfe senetin191(11b/1) ―Melekler ve rûh O‘na, miktarı elli 

bin yıl olan bir günde yükselip çıkar.‖ 

                                                           
185

 Kur’an-ı Kerim, Neml 27/30. 
186

 Kur’an-ı Kerim, Yasin 36/83. 
187

 Kur’an-ı Kerim, Necm 53/8-9.  
188

 Kur’an-ı Kerim, Meryem 19/54. 
189

 Kur’an-ı Kerim, Nur 24/35. 
190

 Kur’an-ı Kerim, Fecr 89/7-8. 
191

 Kur’an-ı Kerim, Mearic 70/4. 
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Ve hüvel fe‘‘āle limāyüríd192(11b/6) ―ġanı yüce ve dilediğini yapan yalnız O‘dur.‖ 

Ve ķul cā’el ģaķķu vezeheķa’l-bāšılü inne’l-bāšıle kāne zehū ķan193(16a/11) ―De ki: 

―Hak geldi bâtıl yıkılıp gitti! Zâten bâtıl yıkılmaya mahkûmdur.‖ 

E‘uźü bi’llāhimine’ş-şeydāni’r-racím ve men yetteķíl’l-lāhe yec‘al lehū maģrecen 

ve yerzuķhü min ģayśü lā yaģtesib194 (18a/13-14) ―Kim Allah‘a saygısızlıktan 

sakınırsa, Allah ona bir çıkıĢ yolu gösterir. Ve ona hiç beklemediği bir yerden rızık verir.‖ 

İnnā lillāhi ve innā ileyhi rāci‘ūne195 (41a/6) ―Doğrusu biz Allah‘a aidiz ve kuĢkusuz 

O‘na döneceğiz.‖ 

irāmezāte’l-‘imādi elletí lem yüĥlaķ miślühā fi’l-bilād196 (42b/17-18) ―Ülkeler 

içinde benzeri yaratılmamıĢ olan, sütunlarla dolu Ġrem‘e‖ 

Üdĥülūhā biselāmin emín197(45b-20) ―Esenlikle, güvenle girin oraya.‖ 

Hāźihí cennātü ‘adnin fed ĥulū hā ĥālidín198(45b-21) ―Artık ebedi kalmak üzere girin 

buraya, derler.‖ 

Lā tü’āĥiźnā innesínā ev eĥša’nā199(50a-17) ―…Rabbimiz! Unutur veya yanlıĢ 

yaparsak, bizi sorumlu tutma…‖ 

Lenā bihí ve‘fü ‘annā veġfirlenā200(50a-19) ―…Rabbimiz! Bize gücümüzün üzerinde bir 

sorumluluk yükleme. Bizi affet, bizi bağıĢla…‖ 

1.4.1.2.Hadîsler 

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr‟da çok az hadîs geçmektedir. Eserde geçen hadîsler 

Ģu Ģekildedir. 

Aŝģāb-ı ke’n-nücūm bi eyyihimüķtedeytüm ihtedeytüm.201 ―Ashabım, yıldızlar 

gibidir, hangisine uyarsanız doğru yolu bulursunuz." 

                                                           
192

 Kur’an-ı Kerim, Burûc 85/16. 
193

 Kur’an-ı Kerim, İsrā 17/81. 
194

 Kur’an-ı Kerim, Talâk 65/2-3. 
195

 Kur’an-ı Kerim, Bakara 2/156.  
196

 Kur’an-ı Kerim, Fecr 89/7-8. 
197

 Kur’an-ı Kerim, Hicr 15/46.  
198

 Kur’an-ı Kerim, Zümer 39/73.  
199

 Kur’an-ı Kerim, Bakara 2/286. 
200

 Kur’an-ı Kerim, Bakara 2/286. 
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Evliyā’í taģte ķıbābí lā ye‘rifühüm ġayrí.202 ―ErmiĢ kullarım, kubbelerimin 

altındadırlar, onları benden baĢkası bilemez, ‖ 

 Eserde hadis olarak adlandırılan fakat kaynağını tespit edemediğimiz bir ibareyede 

yer verilmiĢtir.  

Büdelā-i ümmetí erbe‘ūne iśnā ‘aşera fi’ş-Şām ve śemāniyete ve ‘işrūne fi’l-Irāķ 

―Kırk kiĢilik büdelâ ehli‘nin on iki ġâm‘da, sekiz ve yirmisi Irâk‘tadır.‖  

1.4.2. Arapça Kalıp Ġfadeler 

İnne’llāhe’l-bāsādehū (2a/3):  

Edāme’llāhü beķāhū (3b/15): Allah onun kalıcılığını sürdürsün. 

Yessira’llāhü lehū men cemí‘a’l-ĥayrāti māyeşā’(3b/21): Allah dilediği her hayrı ona 

kolaylaĢtırsın. 

İnne’l hedāyā ‘alā miķdāri mühdíhā (4a/1): Hediyeler verenin gücü nispetinde olur.  

Mālā yüdrak küllehū lā yütrak küllehū (5a/14): Bir Ģeyin tamamı elde edilemiyorsa da 

tamamı bırakılmaz. 

Hüve’l-ķādirü ‘alā māyeşā’ün ķadír (6b-1): O Kadîr‘dir, dilediğini yapmaya gücü 

yetendir.  

Seyyeranā’l-lāhü ve iyyāküm müşāhedeten liķā’ihim ve mette‘nā min berākāti 

vücūdihim ve beķā’ihim (6b/18-19): Allah size ve bize onların karĢılaĢmasını görmeyi 

ve varlıklarının bereketinden ve bekalarından istifade edebilmeyi nasip etsin.  

Selekena’llāhü ve iyyāküm ilā šaríķi’r-reşād ve seyrānā’llāhü ve İyyāküm 

müşāhedete źalike’l-maķām ve’l-irşād.(8b/16-17): Allah bizi ve sizi doğru yola iletsin. 

Ve Allah bize ve size o makâmı ve doğru yolu görmeyi kolaylaĢtırsın. 

Lā-yuģŝā velā tü‘addü (9a/1): “Hesap edilemez ve sayılamaz‖dır. 

                                                                                                                                                                                
201

 Hadís, Albanî, 1992, 4/159; îbn Abdülber, Câmi ‘u ’l-beyâni’l-‘ilmi li-fazlı Medine, 2/82; Aclunî, Keşfü’l-
hafâ, 1/132. 
202

 Kudsî hadis olarak aktarılan bu sözün, bu ibareyle kaynağı bulunamadı. îzahı için: (bkz. Ebu Muhammed 
Rûzbehân el-Baklî, Meşrebü ’l-envâr, s. 294). 
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Yā ģabíbe’l-ķā’imíne ve yā sürūra’l-‘arifíne veyā ķurrate ‘ayne’l-ĥā’ifíne Ve yā 

žahra’l-münķaši‘íne veyā men ģannet ileyhi ķulūbü’ŝ-ŝıddíķíne Veyā men āmenet 

bihí efiyüdete’l-müģıbbíne ve ‘aleyhi ‘akefet himmete’l-‘āşiķín (13a/8-11): Ey 

kâimlerin (kıyamda duranların) sevgilisi ey âriflerin sevinci, ey havf ehlinin gözünün nuru, 

ey ümitsizlerin desteği,  ey sıddıkların kalplarinin ısındığı, ey sevenlerin gönüllerinin 

inandığı ve âĢıkların himmetinin odaklandığı! 

Bi-iźni’llāhi Te‘ālā(13b-11): Allah Teâlâ‘nın izniyle. 

Yerģamüke’llāh (18b-2): Allah sana rahmetiyle muamele etsin. 

El-mer’ü ģaríŝu limā mene‘a (20b-13): KiĢi yasaklanan Ģeye karĢı hırslıdır. 

İnneme’l-iģsānü illa bi’t-temām (26a/5-6): Tam olduğunda iyilik iyilik olur. 

Ve’l-ģamdülillāh vaģdehū (28b-16): Hamd ancak Allah‘a mahsustur. 

Ķādirümüke müdā eddehūr ve’l-e‘ŝār (32a-15):  “Çağlar ve asırlardan beri‖ 

ed-delíl śümme’s-sebíli ve’r-refíķ śümme’š-šaríķ (34a-7): Önce klavuz sonra yol; önce 

yoldaĢ sonra yol. 

Lem yüĥlaķ miślühā fi’l-āfāķ (36b-5): Ufuklarda onun benzeri yaratılmadı. 

‘ıhni menfūş (47b-3): ―DidilmiĢ yün.‖(101/Kâria Suresi: 5. Ayetten iktibas.) 

El mer’ü ģaríŝü limā mene‘a (48b/4-5): KiĢi yasaklanan Ģeye karĢı hırslıdır. 

El-‘aceletü mine’ş-şeyšān ve’lte’enní mine’r-raģman (49a/2-3): Acele Ģeytandan 

dikkatli davranmak Rahmandandır. 

Ģay ‘ale’l-felāģ(50a-17): Haydi kurtuluĢa! 

İnne min şeym el-kirāmi’r-rāfetü limen kāne kerímā ve men ‘ādete’s-sādāti 

sādāti’l-ādāti ve ģażreti rabbi’l-‘ibād yaĥtim lenā bi ģusni’s-sü‘ād (50b/15-16): 

ġerefli insanların özelliklerinden biri cömert olana karĢı merhametli davranmalarıdır. 

Seyitlerin adetleri, adetlerin baĢta gelenleridir. Kulların Rabbi olan Alllah bize iyilerin 

güzel sonları gibi bir son versin. 

Bi raģmetike vekeramike yā erģame’r-rāģimíne ve’l-ģamdülilāhi rabbi’l-‘ālemín 

(50b-22): Ey merhametlilerin en merhametlisi, rahmetin ve cömertliğinle kabul buyur. 

Hamd âlemlerin Rabbi olan Allah‘a mahsustur. 
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1.4.3. Atasözleri 

          Mazhar-ı Envâr ve KeĢf-i Esrâr‘da günümüzde de hâlâ yaygın bir Ģekilde kullanılan 

birkaç atasözüne yer verilmiĢtir. Bu atasözleri bazı kısımlarda metin içerisinde olduğu gibi 

verilirken, bazı kısımlarda ise ―Atalar dimişdir(44b-6).‖ Ģeklinde ifade edilmiĢtir.  

Bugünün iĢini yarına koyma (salma)
203

. [Bugünki işi yarına komak olmaz 

(27b)]: Bugün yapılması gereken bir iĢin ertelenmesinde çeĢitli sıkıntılar ortaya çıkarabilir. 

O yüzden gününde yapılmayan iĢ önemini yitirebilir. 

Gönlünü olmaz sevdaya, baĢını olmayacak kavgaya verme. [Göñlünü olmaz 

sevdāya başını ķuru ķavġaya verme (20b)]: Kavuşalamayacak bir sevdaya ve 

sonuca uşlaşılamayacak bir kavgaya girerek başını derde sokma. 

Son piĢmanlık fayda etmez.
204

 [Ŝon pişmānlıķ aŝnı itmez (28b)]: Ġyi 

düĢünülmeden yapılan iĢler insanı zarara düĢürür. 

Atasözleri yalnızca nesir kısımlarda geçmemektedir. Bir manzum parçasının içerisinde 

günümüzdede hâlâ var olan bir atasözüne yakın cümlelerde mevcuttur. Mesela ―Huylu 

huyundan vazgeçmez.‖ atasözü metinde bir manzumenin ikinci mısrasında Ģu Ģekilde 

geçmektedir. 

Katı taĢ vurulmak ile düzleĢmez. [Olur mı ķatı šaş dögmekle yaŝŝı (40b-2)]: Ne 

kadar uğraĢılsa da bir huyu benimsemiĢ bir kimse bu huydan vazgeçmez. KrĢ. Can 

çıkmadan huy çıkmaz, Ġnsan yedisinde ne ise yetmiĢinde de odur, Huy canın altındadır 

vb.
205

  

1.4.4. Deyimler 

Metinde çoğu günümüzde kullanılan ve Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde de rastlanan 

deyimler de bulunmaktadır. 

Ah etmek
206

 [Ah itmek (20a)]: 1. Keder ile içini çekmek. 2. Ġlenmek. 

Âlem Yapmak
207 [Ālem itmek (24b)]: Eğlenmek. 

                                                           
203

 E. Kemal Eyüboğlu, 13. Yüzyıldan Günümüze Kadar Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler 1, 
İstanbul 1973, s.49. 
204

 Eyüboğlu, a.g.e., s.209. 
205

 Eyüboğlu, a.g.e., s.132. 
206

 Eyüboğlu, a.g.e., s.13. 
207

 Eyüboğlu, a.g.e., s.21. 
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AĢina olmak [Aşina olmak (21a)]: Bilmek, tanımak. 

Ayağa düĢmek
208

 [Ayagına yapışma (21b)]: Çok fazla yalvarma, tutunma. 

Ayağına yüz sürmek
209

 [Pāyine yüz sürmek (19b)]: Saygı göstermek. 

Bahçesi solmak [Gülistanı solmak (19b)] 

Bağrına basmak
210

 [Baġrına basmak (28a)]: 1. Kucaklamak. 2. Biri ile ilgilenerek 

yetiĢtirmek, korumak. 

Bağrını ezmek
211 [Baġrumı ciger itmek (40a)]: Dertlenmek, üzülmek. 

BaĢ Çekmek
212

 [baĢ çek- (26a/7)] : 1. Önayak olmak. 2. Ayrılmak, vazgeçmek. 3. KarĢı 

gelmek, isyan etmek, itaatsizlik etmek, serkeĢlik etmek. 

BaĢını vermek
213

 [Başını teslim itmek (21b)]: Kendini feda etmek. 

Candan geçmek
214

 [Cāndan el yumak (21b)]: Ölmek. 

Ciğerinden kan gitmek215 [Ciger ķanını gözümden seylān it (28a)]  

Derdine çare bulmak
216 [Derdüñe bir dermān (19b)]: Derdini atlatacak çareyi bulmak, 

çaresizliği çözmek. 

Dert eğirme
217

 [Dert çekmek (19b)]: Ġçinden çıkılması güç bir sorunla uğraĢmak 

zorunda olmak. 

Dünya gözünde olmamak
218

 [Dünyadan el çekmek (19b)]: Bir kenara çekilerek 

topluma karıĢmamak. 

El oyunu oynamak [47b] 

El ele vermek
219

 [Eli ele virmek (47b)]: 1. El tutuĢmak. 2.mecaz birlikte davranmak, bir 

konuda birleĢmek. 

                                                           
208

 Eyüboğlu, a.g.e., s.35. 
209

 Eyüboğlu, a.g.e., s.38. 
210

 Eyüboğlu, a.g.e., s.46. 
211

 Eyüboğlu, a.g.e., s.48. 
212

 Eyüboğlu, a.g.e., s.52. 
213

 Eyüboğlu, a.g.e., s.69. 
214

 Eyüboğlu, a.g.e., s.101. 
215

 Eyüboğlu, a.g.e., s.112. 
216

 Eyüboğlu, a.g.e., s.130. 
217

 Eyüboğlu, a.g.e., s.132. 
218

 Eyüboğlu, a.g.e., s.150. 
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El yıkamak
220

 [El yumak (33b)]: Ġlgisini kesmek. 

Feryat u figan
221

 [Feryād figān eyle- (28a)]: Haykırarak ağlayarak seslenmek. 

Figanı göklere çıkmak
222

 [Figāna gel- (25a)]: Bağırarak ağlamak, inlemek. 

Gece gündüz
223

 [Gece gündüz (19b)]: Ara vermeden aralıksız devam etmek. 

Gönül almak
224

 [24b]: HoĢnut etmek. 

Gönül vermek
225

 [göñül vire (33b/10)] : 1. Sevmek, âĢık olmak. 2. Bir Ģeyi sevmeye, 

istemeye veya yapmaya içten yönelmek, eğinmek, meyletmek. 3. DüĢkün olmak. 

Gönül kuĢu
226

 [Gönül murgın uçurmak (45b)] 

Gözü yollarda kalmak
227

 [Gözleri yola dikmek (24b)]: Beklemek 

Gözünü Açmak
228

 [gözüm açup (40b/15)] : 1. Uyanık, dikkatli olmak. 2. Birisine 

bilgiler vererek görüĢünü geniĢletmek. 3. Uykudan uyanmak. 4. Bir kimseyi uyarmak.  

Hasret çekmek
229

 [Hasretle yanmak (28a)]: Özlem duymak. 

Ġçine ateĢ düĢmek
230

 [İçine od düşmek (20b)]: Büyük bir acı ve üzüntünün etkisi altına 

girmek. 

Ġntizar etmek [İntizār çekmek (26b)]: Beklemek, gözlemek.  

Karar kılmak
231

 [Ķarār eylemek (24b)]: Sonuca bağlamak. 

Kastetmek [Ķaŝd eylemek (25a)]: 1. Amaçlamak. 2. –i demek istemek. 3. –e kötülük 

etmek, zarar vermeyi istemek. 

                                                                                                                                                                                
219

 Eyüboğlu, a.g.e., s.159. 
220

 Eyüboğlu, a.g.e., s.162. 
221

 Eyüboğlu, a.g.e., s.180. 
222

 Eyüboğlu, a.g.e., s.182. 
223

 Eyüboğlu, a.g.e., s.186. 
224

 Eyüboğlu, a.g.e., s.198. 
225

 Eyüboğlu, a.g.e., s.202. 
226

 Eyüboğlu, a.g.e., s.201. 
227

 Eyüboğlu, a.g.e., s.220. 
228

 Eyüboğlu, a.g.e., s.224. 
229

 Eyüboğlu, a.g.e., s.239. 
230

 Eyüboğlu, a.g.e., s.252. 
231

 Eyüboğlu, a.g.e., s.294. 
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Kendi âlemine dalmak
232

 [Kendi āleminde olmak (19b)]: 1. Çevre ile ilgisini kesip iç 

dünyasına kapanmak. 2. Eğlenceye dalmak. 

Kulak asmak
233

 [Ķulag urmak (22b)]: Önem vermek, dinlemek. 

Kulak tıkamak
234

 [Kimseyi işitmemek (7a)]: Bir Ģeyi duymazlıktan gelmek.  

KuĢ uçmaz, kervan geçmez
235

 [Kuş uçmaz (44a)]: Kimsenin uğramadığı ıssız ve sapa. 

Merhem olmak 
236

[Merhem olmaķ (19b)]: Bir derde çare olmak. 

Odda yanmak
237

 [19b]: AteĢte yanmak, dert içinde olmak. 

Ömr-i Nūh olmak [5a]: Ömrü uzun olmak 

Sevadaya düĢmek
238

 [Sevdāya düşmek (24b)]: ÂĢık olmak, sevmek. 

Yabana at
239 [Yabana at (40b)]: Önem vermemek, önemsiz görmek. 

Yanıp yakılmak
240 [Yanup yaķıl- (21a)]: ġikâyet etmek, sızlanmak. 

Yerinde yeller esmek
241 [Yirinden yiller es- (40b)]: Artık bulunmamak, yok olmak. 

Yüreği dolu
242

 [Yüregi tolmak (19b)]: Kinli olan kimse. 

Yüz sürmek
243

 [Yüz sürmek (22a)]: AĢırı sevgi göstermek için yere eğilmek.  

 

 

 

 

                                                           
232

 Eyüboğlu, a.g.e., s.300. 
233

 Eyüboğlu, a.g.e., s.319. 
234

 Eyüboğlu, a.g.e., s.320. 
235

 Eyüboğlu, a.g.e., s.325. 
236

 Eyüboğlu, a.g.e., s.334. 
237

 Eyüboğlu, a.g.e., s.347. 
238

 Eyüboğlu, a.g.e., s.371. 
239

 Eyüboğlu, a.g.e., s.411. 
240

 Eyüboğlu, a.g.e., s.417. 
241

 Eyüboğlu, a.g.e., s.426. 
242

 Eyüboğlu, a.g.e., s.443. 
243

 Eyüboğlu, a.g.e., s.449. 
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1.4.5. Arkaik Kelimeler 

Mazhar-ı Envâr ve KeĢf-i Esrâr‘da geçen ve günümüze göre arkaik olduğunu 

düĢündüğümüz kelimeler aĢağıdaki gibidir. 

A 

Artuķ(5a-14): 1. BaĢka, gayri, maada. 2. Fazla, ziyade. 3. Küsur, -den fazla. 4. Üstün. 5. 

Bir bütünün büyük bir kısmı. (TS, 26.) 

Anuñ(5b-2): 1. Onun. 2. Onun için. (TS, 22.) 

Aña(5b-12): 1. Ona. 2. Onu. 3. Onun için, ondan dolayı. 4. Onun hakkında. 5. Onca, ona 

göre. 6. Onun, onun olsun, ona fedadır. 7. Oraya. (TS, 21.) 

Andan(9a-7): 1. Ondan 2. Ona. 3. Sonra, ondan sonra. 4. Ondan ötürü. 5. Oradan. 6. 

Onunla. (TS, 21.) 

Aĥşām(13a-4): AkĢam. (TS,17.) 

Aşaġa (9b-15): AĢağı. (TS, 27.)  

B 

Baġla- (43b-9): 1. Kapamak. 2. Durdurmak, alıkoymak, engel olmak. 3. Sarmak. 4. 

Hasretmek, ayırmak. 5. Hâsıl etmek. (TS, 35.) 

Birle (3a-20): Ġle. (TS, 47.) 

Bile (44a-8): 1. Birlikte, beraber. 2. Dahi, de. 3. Ġle. (TS, 44.) 

Bilgil (8b-21): Bil. (TS‘de yok.) 

Birāzer (21a-8): Birader (TS‘de yok.) 

Ç 

Çün(11b-11): Çünkü. mâdemki. (TS‘de yok.) 

D 

Daşra (44b/6) : [šaşra] DıĢarı. (TS, 217.) 

Degül (48a/11) : Değil. (TS, 74.) 
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Dek (22a-20): [denk, tenk] 1. İçi dolu çuval, hayvana karşılıklıyükletilen yükün 

her biri. 2. Birbirine uygun iki şeyden her biri, eş, benzer. 3. Yarı. 

Devşür- (10b-3): [dirşürmek]: Derlemek, toplamak, bir araya getirmek. (TS, 81.) 

E 

Eyitmek (198a/3) :[ayıtmaķ, aytmaķ, etmek, eytmek, itmek]: Söylemek, demek, 

anlatmak. (TS, 90.) 

Egerçi (5a-3): 1. Her ne kadar, …ise de, gerçi. 2.Nasıl ki, …olduğu, …yaptığı gibi. (TS‘de 

yok.)  

Eyü (9a-11): [eygü, eyi, iyü] Ġyi. (TS,100.) 

Eylemek (41a-16): Öyle. (TS, 100.) 

G 

Ger (21a-16) 

Girü (24b-18): [gerü] 1.Yine, tekrar, bir daha, sonra. 2. Artık. 3. BaĢka, gayrı. TS, 104. 

Güşā (10a-1) 

I 

Issı (38a-11): Sahip. (TS‘de yok.) 

Ġ 

İdem(25a-21): Edeyim. (TS‘de yok.) 

İmdi(26a-6): ġimdi, artık, o hâlde, öyleyse. (TS, 127.) 

İrdi (1b-10): [ermek] 1. YetiĢmek, olgunlaĢmak, büyümek. 2. EriĢmek, dokunmak, isabet 

etmek. 3. UlaĢmak, yetiĢmek. 4. Ġleri bir dereceyi bulmak. (TS, 97.) 

İrişmek(49a-7): EriĢmek. (TS, 129.) 

İlerü (9a-15): [illerü, ileri] 1. Önce, evvel, mukaddem. 2. Önceki eskisi. (TS, 126.) 

İllerücek (12b-6) [ilerücük] Azıcık ileri, biraz ileri. (TS, 126.) 

İyüg (39a-3): [iyü, eyü] iyi. 



  
 

82 
 

İginmek (41b-11): Ikınmak. (TS, 125.) 

İtmek(50a-13): Yapmak, etmek. (TS, 131.) 

K 

Ķaçan (7b-19) :[ĥaçan] Ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, vakta ki, nasıl, ne suretle. 

(TS, 133.) 

Ķancaru (43b-13) [ķancarı, ķançaru] 1. Nereye, neresi, ne tarafa. 2. Nereye ait (?). 

(TS, 136.) 

Ķanda(25b-19): Nerede, nereye. (TS, 136.) 

Ķanı(25b-3): Hani, nerede. (TS, 136.) 

Kendüye(31a-16): Kendisine. (TS, 146.) 

Kendözi (10a-6): [kendüzi] Kendisi. (TS, 145.) 

Kendüyi (10a-1): Kendini, kendisini. (TS, 146.) 

Kimesne(10b-11): [kimerse, kimsene] Kimse. (TS, 152.) 

N 

Nerdübān (36b-11): Merdiven. (TS‘ de yok.) 

Niçe (5a-11): [nice] 1. Nasıl. 2. Çok, birçok, hayli. 3. Çok kez. 4. Ne. 5. Ne zaman. 6. 

Kaç, ne kadar. 7. Hangi. 8. Ne kadar, ne derece. 9. Ne vakte kadar. (TS, 169.) 

O 

Ol (1b-2): 1. O, üçüncü tekil kiĢi adılı. 2. Öbür, öteki, diğer. (TS, 173.) 

Olam (25a-20): Olayım. (TS‘de yok.) 

Olısar(11b-21): 

P 

Peşímān(21b-5): (Far.) PeriĢan olmak. (TS, 185.) 

ġ 

Şimden (50b-13): Bundan, artık. (TS, 210.) 
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Şol (21b-2): ġu, o. (TS, 210.) 

T 

Tengri (4a/11) : Tanrı, Allah. (TS, 214). 

U 

Urmak (1b-11): Vurmak, çarpmak. (TS, 231.) 

Uş (12a-5): 1. ĠĢte, Ģimdi. 2. Çünkü. 3. Ancak. (TS, 232.) 

Ü 

Ümíz(9a-21): Ümit. (TS‘ de yok.) 

V 

Virmek(15b-12): 1. Vermek. 2. Göndermek. (TS, 240.) 

Y 

Yaraġ (43b-5): 1. Hazırlık, levazım, teçhizat. 2. Silah. 3. PiĢkin ve idmanlı. (TS, 247.) 

Yavuķ (40b-15): [Yavuķlu olmak] NiĢanlanmak, niĢanlı olmak. (TS, 251.) 

Yil (12b-18): [yel] Rüzgâr. (TS, 257.) 

Yuma (33b-19): Yıkamak. (TS, 264.) 

Yüz urmak (23a-12): 1. BaĢvurmak, müracaat etmek. 2. Yüz sürmek, secdeye kapanmak, 

yere kapanmak. 3. Yüz tutmak, yönelmek, gitmek, 4. Rağbet etmek 5. Aksetmek, 

yansımak. (TS, 268.) 
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2. BÖLÜM 

1. NÜSHA ÖZELLĠKLERĠ VE DEĞERLENDĠRĠLMESĠ 

ÇalıĢmamıza konu olan eser, Topkapı Sarayı Müzesi Emanet Hazinesi Kitaplığı 

Numara 1294‘te ―Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr” adıyla kayıtlıdır. Yazmada eserin ismi 

ile ilgili kayıtta mevcuttur. Uzun araĢtırmalarımız sonucunda eserin baĢka bir nüshasına 

ulaĢılmamıĢtır. Toplamda 55 varaktan oluĢup, okunaklı harekesiz nesih hattıyla kaleme 

alınmıĢtır. Bazı Arapça ibârelerde özellikle âyet ve hadislerde hareke kullanılmıĢtır. Yazma 

eserin baĢ kısmında bulunan tezhip içerisinde ismi beyan edilmiĢ ve sarı yaldızlı çizgilerle 

metin kutusu oluĢturulmuĢtur. Kırmızı ve siyah mürekkep kullanılmıĢ olup özellikle konu 

baĢlıkları ve Ģiirlerin bir kısmı sarı yaldızlı çizgilerle ayrılan satırlarda kırmızı renkle 

verilmiĢtir. Satır sayısı genellikle  21 olmakla beraber bazı sayfalarda 16/21 satır aralığında 

farklılıklar da oluĢmaktadır. Ayrıca sayfa düzenine dikkat edildiği görülmektedir.  

Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr adlı yazma eserde müellif ya da müstensihle ilgili ne 

kütüphane kayıtlarında ne de eserin içerisinde bir kayıt bulunmamaktadır. Müellif hattı mı 

yoksa müstensih hattı mı olduğu hakkında da bir bilgi mevcut değildir. Eserin 1a sayfası 

boĢ olup eser 1b sayfasından baĢlamaktadır. Ġlk satırda ―Nâme-i Mazhar-ı Envâr‖ Ģeklinde 

bir baĢlık bulunmaktadır. Tek bir satırda besmele ve sonrasında hamd, Ģükür ve salvale ile 

esere baĢlanılmıĢtır. ―Bismi’llāhi’r-raĢmāni’r-raĢím Ģamd ü bí-Ģad ü śenā’-i bí ‘ad ol Ģakím 

pür-Ģikmet ve ‘alím-i pür-mevhebet ki nüfūs-ı ‘ālemí ve nüķūŝ-ı bení ādemí envā‘-ı miśāl 

ve eŝnāf-ı Ĥayāl üzerine icād itdi.” Hatime niteliğinde kısa bir dua ve temenniyle de son 

bulmaktadır. ―bí-i‘tiźām eyleyüp minnetdārım ki lā tüĢammilnā mālā şā ķate lenā bihí 

ve‘fü ‘annā veġfirlenā bi raĢmetike vekeramike yā erĢame’r-rāĢimíne ve’l-Ģamdülilāhi 

rabbi’l-‘ālemín‖ 
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2. METNĠN HAZIRLANMASINDA ĠZLENEN YÖNTEM VE USÜL  

ÇalıĢmamızı oluĢturan Mazhar-ı Envâr ve Keşf-i Esrâr adlı yazma eserin okunması ve 

incelemenmesi esnasında dikkat ettiğimiz hususlar olmuĢ ve bu hususlara göre bir yol 

haritası oluĢmuĢtur. Bu bölümde maddeler hâlinde bu hususları vereceğiz. 

1. Metnin çevriyazısı yapılırken Arapça ve Farsça kelime ve eklerin yazımında Ġsmail 

Ünver' in ―Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler‖ adlı makalesindeki öneriler esas 

alınmıĢtır. Örneğin; Arapça ve Farsça kelimelerin önlerine gelen ekler kısa çizgi ile 

gösterilmiĢ son ekler ise bitiĢik yazılmıĢtır. 

2. Müellif metin içerisinde s.a.v ifadesini ―sa‗lam― Ģeklinde vermiĢtir. Biz bu kısaltılmıĢ 

ifadeyi “ŝallāl’lāhu ‘aleyhi vesellem” Ģeklinde aldık.  

4. Edat ifadesi olan ―için‖ kelimesi eserde farklı Ģekillerde yazılmıĢtır. Bazı yerlerde vav 

ile ―içün‖ Ģeklinde geçerken bazı yerlerde de okutucusu olmadan yazılmıĢtır. Biz bu 

ifadeyi ek almadığında ―içün‖, ek aldığında ―için‖ Ģeklinde ayırt ettik.  

5. Metinde yer alan manzumelerin vezinleri köĢeli parantez ve italik yazı ile baĢlıkların 

altına verilmiĢtir. 

6. Nüshada yer alan ayet, hadis ve iktibaslar italik olarak verilmiĢtir. Ayrıca dipnotta 

ayetlerin sûre adı ve numarası, hadislerin de tespit edilebildiği kadarıyla kaynakları 

verilmeye çalıĢılmıĢtır. 

7. Nüshada genellikle ayet, hadis ve iktibaslar harekeli bir Ģekilde verilmiĢtir. Harekeler 

metnin genelinde doğru olsada bazı kısımlardaki hareke hataları dikkate alınmayarak 

kaynağında ki gibi verilmeye çalıĢılmıĢtır. 

8. Nüshada yazıldığı Ģekli ile anlam bütünlüğü sağlamayan sözcük ya da söz öbeklerinin 

doğrusu yazılmıĢtır. 
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[1b] 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím [1] 

Ģamd-i bí-ģad ü śenā’-yı bí ‘ad ol ģakím-i pür-ģikmet ü ‘alím-i pür-mevhebet ki 

[2] nüfūs-ı ‘ālemí ve nüķūş-ı bení ādemí envā‘-ı miśāl ve eŝnāf-ı ĥayāl üzerine [3] 

icād itdi. FesübĢānelleźí biyedihí melekūtü külli ŝey’in ve ileyhi türce‘ūn.244 

 

Müfred245 [4]  

           [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Be-cüz Ģaķ herçi mí bebín ĥayālest 

Vücūd-ı şān ‘ademrā ‘ayn ü āl-est  

 

2. Ģaķíķat níst cüz yek noķša dāyir 

Ĥušūš-ı ŝafģa-i ‘ālem miśālest 246 

 

Ve ŝıla-ı ŝalavāt-ı zākiyāt ü tuģfe-i taģiyyāt-ı ŝāfiyāt ol seyyidü’l-evvelín [7] ve’l-

āĥirín ve Resūl-i Rabbü’l-ālemín üzerine ve sulšān-ı ‘ālem-i ġayb u şehādet [8] ve 

bürhān-ı ehl-i siyādet ü sa‘ādet ki šurfetü’l-‘ayn içre burāķ hemín ŝaģn-ı [9] 

nāsutdan meydān-ı lāhūta irdi ve bir dem içinde ‘anķā-yı ‘azímeti şāĥ-ı [10] 

imkāndan lāĥ-ı lā-mekāna pervāz urdı. Śümme denā fetedellā fekāne ķābe [11]  

ķavseyni ev ednā.247  

 

            Müfred  

           [mefāílün/mefāílün/feūlün] 

3. Zihí ‘arş-ı íşān pervāz-ı ķudsí  

Ki ūrā her dü ‘ālem zír-i bāl-est 

 

4. Zi-ešvār-ı ġaríbeş der ‘avālim  

                                                           
244

 “ Her şeyin egemenliği kendi elinde olan Allah bütün eksikliklerden uzaktır ve hepiniz sonunda O’na 
döndürüleceksiniz.” Kur’an-ı Kerim Yasin 36/83. 
245

 Devamında yer alan manzum parçaları bu gazelin devamıdır. 
246

 “Hak’tan başka görünen her şey hayaldir. Allah dışında ki varlıkları, yokluğun kendisi olarak kabul etmek 
yanılgıdır. Hakikat yalnızca bir nokta içinde gizli, dünya sayfasındaki çizgilerin bir örneğidir.”  
247

 “ Sonra yaklaştıkça yaklaştı. Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” Kur’an-ı Kerim, Necm Suresi 
53/8-9. 
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Zebān-ı nāšıķa be-hūş u lālest248 

 

Ve hezār güldeste-i selām āl-i ‘ižām ve aŝģāb-ı kirām üzerine [14] olsun ki her biri 

iķlím-i velāyetüñ imām-ı ĥusrevi ve mülk-i hidāyetüñ rehber [15] ü zíveridür. 

AŝĢābı ke’n-nücūm bi-eyyihim iķtedeytüm ihtedeytüm.249  

 

             Beyt  

             [mefā‘ílün/ mefā‘ílün /fe‘ūlün]  

 [2a] 

5. Heme sālār-ı mülk-i dín ü dünyāst  

Ta‘aŝŝub der-ģaķ-ı íşāñ ēalālest 250 

 

Ammā ba‘d tāríĥ-i hicretden biñ yüz altmış sekizinci yılda belde-i [2] İlbasanda 

inne’llāhe’l-bāsādehū251 kendü kāşānemde ‘uzlet-ĥānemde [3] oturup bir gice bu 

ebyātı vird-i zebān ve ser-nevģa-i meŝāyib-i zamān ķılup [4] dil-i ġam-gín ü cān-ı 

ģazin ile şikeste-beste āheste āheste oķurdum. [5] 

 

            Ķaŝíde [6] 

            [mef‘ūlü/mefā‘ílü/mefā‘ílü/fe‘ūlün] 

1. İy dil niçe zeyn oldı cihāñ píre-zeni gör 

            Merdānı niçe ŝayd ider ol rāh-zeni gör  

 

2. Dānāyı ķılur dāne ile dāma giriftār 

Bu fitnesi çoķ sāģir-i pür-mekre mi gör  

 

3. Kin baġlama dünyāya göñül merd iseñ iy cān  

Gel kime vefā eyledi bu ķahbe zeni gör  

                                                           
248

 “Onların tahtı kutsal uçuşun tahtıdır. Onun kanatları altında her iki dünya da eğilir. Onun garip hālini 
konuşan diğer ālemlerde akıllı ve dilsizdir.” 
249

 “Ashabım, yıldızlar gibidir, hangisine uyarsanız doğru yolu bulursunuz." Hadis-i Şerif / (Albanî, 1992, 
4/159; îbn Abdülber, Câmi ‘u ’l-beyâni’l-‘ilmi li-fazlı Medine, 2/82; Aclunî, Keşfü’l-hafâ, 1/132). 
250

 “Her millet ve medeniyet, dünya ve dinin bir parçası olarak birbirine aittir. Önyargı ve ayrımcılık, öfkeye 
ve saygısızlığa yol açar.” 
251

 Yazım hatası olabilir, Türkçe anlam çıkmıyor. 
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4. Güftār içün çerĥ-i demürden ķafes içre  

Ģabs eyledi ki šūší-i şekker-şikeni gör  

 

5. Yurd itme bürāder [bu] güźergāh-ı fenāda  

Ol milket-i bāķíde ‘an-ģubbü’l-vašanı gör  

 

6. Ġam küncine ŝabr eyle ki beşerile Ya‘ķūb 

Dārü’l-ferec itmedi mi beytü’l- ģazeni gör  

 

7. Aġlamaġ ile şem‘ bulur nūr-ı żiyāyı 

Ķan yudmaġ ile n’oldı ‘aķíki Yemeni gör  

  

8. Pervāneye ķoşmadı sekiz uçmaġı Ādem 

Bi’llāh ne imiş cennetüñ iy dil śemení gör  

 

9. Bu fāníye sen cān virüben cān çekişürsin  

Yanuñda ne ķıymetlü bu dünyā-yı dení gör  

 

10. Bilem dir iseñ şām ü seģer ģāl-i cihānı 

Var gerden-i gerdūnda bu ķanlu kefeni gör  

 

11. Başuñ göğe irse n’ola ey serv-i hevāyí 

Tāc niçe çalındı yire yāsemeni gör  

 

12. Encüm gibi aġların aġlarsıñ bāydür ey māh 

Gün var mı ki daġılmaya bu encümeni gör  

 

13. Aldanduġıçün meger Zelíģā-yı zamāne 

Cān Yūsufunuñ n’oldı şehā píreheni [gör] 
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14. Fikret yiridür ģāl-i cihān-ı252 dost  

‘İbret gözin aç nükte-i lā-taķbiģānı [gör]  

 

15. Ol ġulġule-i bendüñe cān-baĥş-ı demi ķo 

Bu cülcüle-yi defde olan ten tenteni [gör]  

[2b] 

16. Şāĥ-ı gül aya ķarŝu ünilirse ‘acemí 

Sen bülbüle bu naġme-i ta‘lím ideni [gör] 

  

17. Ser-rişte-i maķŝūde ķılam diyü ‘alāķa 

Baġrın deler elmas ile dürr-i ‘Adeni gör  

 

18. Šut memlige hep mülk-i Süleymān senüñ oldı 

İrgürmedi mührine dest-i Ehremeni gör  

 

19. Ser-pençe-i şírānuña dayanma ki devrān  

Bir loķma ider ejder gibi bil biñ teni gör  

 

20. Ķadrinde šutam Sām u Nerímān-ı zamānsın 

Rüstemleri bu Zāl-ı cihān netdi ķanı gör  

 

21. Ŝanem yüzi güldügiçün bülbül-i ĥoş-dil 

Gel gül gibi cānında ki yüz biñ dikeni gör  

 

22. Gerçi ki günler ġayret idüp şem‘-i dil-efrūz 

Ammā  šutuşup oda yanar cān u teni gör  

 

23. Baġrı pür iken baş ile bu derd ü elemden  

Her dem ŝalınur baġda sebiz ü çemeni gör  
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 Bu mısrada eksiklik vardır.  
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24. Bir ĥuşk deri içre yatur ķalb-i períşān  

N’itdi bu fenā ķoĥusı müşk-i Ģabeşi gör  

 

25. Dil çekmez iken źerre ķadar nāzını cānuñ 

Şimdi getürür šaġ gibi bār-ı miģeni gör   

 

26. Ŝanmaz mı ki ĥāk ola cānımuz bād-ı ecelden 

Bülbüllerini oda yaķar ol gül bedeni [gör]  

 

27. ‘Ālemde yiter ‘aşķ u vefā sālike rehber 

Var oķı yüri ķıŝŝā-i Veys el-Ķarāní [gör]  

 

28. Ķanūn-ı şifā ister iseñ bū ‘Ālí’yi ķo 

Güftār-ı Ebū’l-Ķāsım ile Bū’l-Ģaseni gör  

 

29. Var šapma müneccim gibi eflāke vü nücūm 

‘Ālemlere ol nūr u żiyāyı vireni gör  

 

30. Bu ma‘şer ise sözlerinüñ ‘öşri degül rāst 

Bed-fi‘āle virür yevm gibi her bir süģanı gör  

 

31. Ķoķlaġa çir-kātını kim feyż-i Ĥüdādan  

Şöhret olup aķar ‘āleme ģikmet lebini gör  

 

32. Ķur’ān ü ģadíś oldı saña manšıķ u ģikmet  

Ķo durma kelam-ı süĥan-ı źü’n-nurı gör  

 

33. Ser-geşte yeter ġāye lebün ķarala defter 

Dil ŝafģası pür ĥašš-ı ĥašādur var anı [gör]  

 

34. Dil ma‘rifete dönmezise šañ mı māhí  
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Dil teşne geźer baģrde iken deheni [gör]  

 

35. Žāhirde ki šā‘at ü ‘ibādātuñı ŝayma 

Aç dídeñi bāšındaki şirk ü şeni gör  

 

36. Dirseñ ne sebebden beni  ĥar gibi yeder nefs  

Boynuñdaġı dünyā eleminden reseni gör  

[3a] 

37. Ten-perver olup neyleyesün ķabre giricek  

Hep šu‘me-i mār olsa gerek bu semeni gör 

 

38. Başdan ayaġa ma‘ŝiyet iken bu vücūduñ  

Var Lāmi‘iyā ‘ayb-ı cihāñ ķūsa beni [gör] 

 

39. Ādemí-dem olup rāh-ı žalmāya sülük it  

Şeyšāna neler eyledi bu kibr ü meni gör  

 

40. Yoķlıġa düriş benligi ķo faķr-ı ķabūl it 

Faķr olmadı mı faĥr-ı Muģammed Medení gör 

 

Neśr Dil bu mülāģaža ile hem dest ü cān işbu bāde ile [5] ser-mest iken sürūş-ı 

Rabbāníden cānuma bu vech ile işāret ve hātif-i [6] sübģāníden bu resmle beşāret 

oldı ki ey kūşe-nişín-i ĥāne ģamūl [7] ve ey ferāġat-güzín-i kâşane[-i] üfūl ey 

‘anķā’-yı ķāf-ı ķanā‘at ve ey [8] verķā-yı pür-išā‘at ey şehā zihí pervāz ve ey 

‘andelíb-i sūz u sāz [9] egerçi sevdā-yı cihān ve ġavġa-yı kevn ü mekāndan fāriġ ü 

āsūde-i [10] ģālsin işbu ‘aŝrda cülūs-ı taĥt-ı sulšān ģażret-i ŝāģib [11] kır’ān-ı 

zamān bāsıšü’l-emn ve’l-emān mefĥar-i selāšín-i cihān [12] menba‘u’l-cūd ve’l-

iģsān ķātil-i ehlü’ş-şirk ve’š-šuġyān tāríĥdür. [13]  
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           [mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

3. Ĥudā emr eyledi ĥūrşídi devrān  

Ki źí’n-nūreyn ĥalífe-i mülk-i yezdān 

   

4. Cülūs şevketlü ķıldı bārí tāríĥ 

Beķā vü ģilm ü ābād Şāh ‘Ośmān  

 

Ebbeda’llāhu devletehū bi’n-naŝara ve’t-temkín ve eyyede salšanatahu bi’l-

fütūģāti’l-253yaķín [16] Ferídūn-rütbet Cemşíd-şevket Sikender-rāyet ĥurşíd-šal‘at 

[17] i‘lān-ı ‘ubūdiyyetden ve a‘lā ĥıdmetden sa‘ādet-i dín ü dünyā ve śebāt-ı ūlā 

[18] vü uĥra ki sebeb ü ĥıdmetve śenā’-i bendegí ve ‘arżı iĥlāŝ du‘ā-efkende ki [19] 

birle reşģān-ı rivāyet-i feyżānuñda ve ķašarāt-ı ķalem-i ġamām-ı cevlānuñda riyāż-

ı ŝafāyiģ-i [20] ma‘ārifi ve ģiyāż-ı ŝaģāyif-i lešāyifi maġmūr u ma‘mūr iderek 

ģāliyen ol ‘āvāyid-i [21] 

[3b] 

me’lūfa ve ķavā’id-i ma‘rūfa maķšū‘ u mevķūf olmaķ ‘aķlen ve naķlen cāyiz [1] 

degüldür. Her anda bülbül-i ĥoş-elģān gibi tavŝíf-i menāķıb-ı devlet-i [2] bāhire-i 

sulšaníde terennüm ve her zamānda šūší-i şeker-beyān gibi meāśir-i [3] salšanat-ı 

Ķāhire-i ĥāķāníye tekellüm eylemek bí-reyb-i rín saña farż-ı ‘ayn [4] ü ‘ayn-ı 

karżdur. Mülk ü cihān ilā-intihā’i’d-devrān yādigār-ı ‘aŝr-ı diyār ķılā. [5] 

             Şi‘r Medģdür  

            [Mefā‘ilün/mefā‘ilün/fe‘ūlün] 

1. Çü feyżüñ šabaķasından yoķdur imsāk  

Ķılup ġavvāŝlıķ al gevher-i pāk  

 

2. Niśār-ı maķdem-i ŝāģib-ķır’ān ķıl  

Pes andan dürretü’t-tāc-ı cihānķıl  

 

3. İdüp dil pür senden fikr-i mesbūk  

Şeh-i devrān adıyla eyle meskūk  
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Şek yoķdur ki ģażret-i şehryār-ı gerdūn iķtidāruñ nām-ı müşerref-i iyāb [10] ve 

sa‘ādet niŝābı birle ser-nāme-i menķabet-şi‘āruñ mu‘anven-i umūr-ı [11] padişāh-ı 

encüm-iģtiżāruñ elķāb-ı felek-i semā’ ve melek ŝıfātı birle her [12] risāle-i 

Muģammedet diśārıña ķarín-i umūr-ı maķbūl efāżıl-ı ‘ālemyān [13] ü maģsūd-ı 

büleġāy-ı ins ü cāñ olup a‘yān-ı kirāma teźkire-i belāġat [14] ve erkān-ı ‘ižāma 

tabŝıra-i berā‘at-ı ulu şāh edāme’llāhü beķāhū [15] bu ‘abd-i dā‘í derūnumda yenbu‘ 

u fikrümde tevessü‘ iderek bir medģ [16] ü śenā’-i mašla‘-ı mažhar-ı envār ve 

keşfi esrāra yazup ģażret-i düstūr-ı [17] mükerrem müşír-i müfaĥĥam müdebbir-i 

umūru’l-‘ālem vezírü’l-vüzerā’ü’l-‘ižām kebírü [18] ’l-kübrā’ü’l-fiĥām ŝaģibü’l-

‘izzü ve’l-cāh-ı vel-iclāl müşeyyed-i erkānü [19] ’d-devletü ve’l-iķbāl neslü’l-

vüzerā’ü’l-‘ižām ve neclü’l-ümerā’ü’l-hümām [20] Ģażret-i Mevlānā İsmā‘íl Paşa 

Yessira’llāhü lehū men cemí‘a’l-Ĥayrāti māyeŝā’ [21] 

[4a] 

hediyye virüp İnne’l hedāyā ‘alā miķdāri mühdíhā [1] Bismi’llāhi’r-raĢmāni’r-raĢím. 

Ve’źkürūní’l-kitāb-i İsmā‘íl254 [2] 

 

            Ķaŝíd [3] 

            [Fe‘ilātün/fe‘ilātün/fe‘ilātün/fe‘ilün] 

2. Ey kemāl-i kevkebüñ ŝadr-ı sa‘ādetde sa‘íd 

            Şebíñi ķadr-i berāt ide Ĥudā rūzeñi ‘ıyd  

 

3. Vüzerā zümresi ser-defteri sensin dā’im 

Evvel-i kevkeb-i ‘izzetde miśāl-i ĥurşíd  

 

4. Saña beñzer kim ola gülşen-i lušf içre ‘aceb  

‘Aķl ü ‘irfānında mānend olımaz baģr-ı sefíd  

 

5. Zāt-ı pākuñla bulur ŝadr-ı sa‘ādet 

Gelmedi sencileyin ģāŝılı bu devre feríd  
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 Kur’an-ı Kerim Meryem 19/54 “ Bu kitapta İsmail’i de okuyup an. O gerçekten sözüne sadıktı; elçi-
peygamberdi.” 
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6. Šab‘uñı ģilm-i kerem kārını seyf ķılmadı 

Ehl-i Ģaķķın ‘aşķuñı nūr baģrini ķıldı şehíd  

 

7. Gün gibi evc-i sa‘ādetde mekín ola dāyim  

Düşmenüñ ŝāye-ŝıfat ĥāke düşüp ola ‘aríd  

 

8. Bu vücūduñ hemü ġamdan ide āzād Ģudā 

Enbiyā ģürmetine lušfla ķıl anı sa‘íd  

 

9. Gerçi medģine mecāl ola ķıyās olımazam 

 Lík şānında sözüm oldı ĥulūs üzre bedíd  

 

10. Şān-ı ‘ali’ş-şān fāżıl söyledüm tāríĥini  

Yā Velí İsma‘íl vezír ŝadr-ı şāhí ey mecíd  

 

11. Medení ģaste-dili Tengri bilür efġānını 

Dilerem ģüsn-i nažar ehl-i ĥaberden ey seyyid  

 

12. Cümlemiz muģtāc olupdur enbiyā serverleri 

 Ey Muģammed ķıl şefā‘at ol raģímü li’l-‘abíd  

 

Ammā Ba‘d [18] 

Bu kitāb-ı müstešāb Mažhar-ı Envār ve Keşf-i Esrār ġaríbü’l-miśāl ve nādirü 

[19]’l-intiķāl ma‘rūż-ı Ģażreti Ģātem zamānı müşārün-ileyh olduġına maģfūž [20] 

[4b] 

u maķbūl yümn ü iķbāl ve sa‘ādet-i iclālle gelecek nişān-ı žafer [1] merām 

itmekçün bir ķaç dāne ġürer-i dürer şām-ı süvār kem-yāb-ı cevāhir-i zevāhir-i [2] 

encüm-i tābla ‘arż-ı nişān-ı ‘ubūdet ve i‘lān-ı ĥulūŝ-ı meveddet iĥtiŝāŝ-ı [3] ĥiźmet 

idüm. Çün ol tuģfenüñ envārı ol cām-ı cihānnümā-yı [4] tābdan šoķınmuş. Yekādü 
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zeytühā yüżí’ü velevlem temseshü nāru’n-nūrun ‘alā nūrin255 [5] āyeti oķınmuş ol āyín 

bıraķanuñ  ġalebātı bir vech ile felekde mir’āt-ı [6] āfitāb-ı cihānı tāb-māt idüp ol 

‘abd-i dā‘í ģaķír-i bí-miķdār [7] ĥāšırı ĥāksār-ı nažarı ‘āšıfet ĥayru’l-aĥbār-ı 

muĥtāriyyeti muĥtārına mašla‘-ı [8] envār u şem‘-i nevvār olmuş. Pes ġāyetü’l-

me’mūl ü nihāyetü’l-mes’ūl [9] oldur ki Tengri Te‘ālādan hidāyet-i umūr ża‘íf-i bí-

zebān bülbül-i [10] ĥoş-beyān ve šūší-i şekker gibi lisān-ı süĥandan ola göñül 

ŝaģfından [11] tefe’ül ve ĥayāl-i miśāl-i ŝaģāyifinden istiĥāre-i mevhibet-i tevessül 

ķıldum. [12] İlhām-ı beşāret-i‘lām oldıki ‘acāyib-i ‘ālem-i miśālden ve ġarāyib-i 

‘ālem-i [13] ĥayālden keşf-i estār-āmíz nādíretü’l-emśāl-engíz kerāmetler [14] 

meŝādir-i aģvāl ve rivāyetler inşā eyleyem.  İftirā olmaķdan murād [15] ižhār-ı 

ĥavārıķı ‘ādāt-ı rabbāniyye ve kerāmāt-ı pür-ilhāmāt-ı ķudsiyye [16] aŝģāb-ı Ĥıżır 

nebí ‘alā  nebíyyinā ve ‘aleyhi efżale’ŝ-ŝalāte ve’s-selām pes bu nāme-i [17] 

Mažhar-ı Envār ve Keşf-i Esrār diyü iki bāb ve ĥatime-i ferĥunde ķısm itdüm [18] 

Muķaddime-i Kitāb [19] 

Ĥullān-ı aŝfiyā ve iĥvān-ı etķıyā ma‘lūmdur ki ehl-i şerí‘at ve šaríķat [20]  

[5a] 

lisānında her nesne ki źātu’llāhuñ ve ŝıfātu’llāhuñ ġayrıdur aña [1] ‘ālem dirler ve 

anuñ ‘adedine Cenāb-ı Ģaķdan ve Ģażret-i Fa‘āl-ı Mušlaķdan [2] ġayrı kimesne 

vāķıf u ‘ālim degüldür egerçi kim elsin-i nāsda on [3] sekiz biñ ‘ālem dirler. 

Meşhūr u müte‘ayyindür nitekim maĥdūm Sāmí Mevlānā [4] Cāmí raģmetu’llāhi 

besmelenüñ ģurūf-ı ‘āliyātı ve nikāt-ı sa‘ādet-[5] āyātı birle dimişdür. 

 

             Beyt [Farsça] 

            [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘lün] 

1. Nūr deh ģarfest ki hüner deh hezār  

‘Ālem ez ū yāfte feyż-i ‘amím 256 

 

ve bu on sekiz biñ ‘ālemüñ külliyātından [7] ‘avālim-i ĥamse dimekle ma‘rūf u 

mu‘teber beş ‘ālem-i müştehir ehl-i keşf [8] ü ‘iyān ķatından müberhen ü 
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 “Yağı neredeyse ateş dokunmasa bile ışık veren mübarek bir zeytin ağacından yakılır. Nur üstüne nur…” 
Kur’an- Kerim Nur 24/35   
256

 “Nur on harfli ve hüner bin harflidir. Ālem insanları ondan büyük feyz ve bilgelik kazanır.‖ 
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mu‘ayyendür. Eger birinüñ beyānına şürū‘ olına [9] bir baģr-ı bí-pāyāna ve ‘alem-i 

bí-nişāne daĥı düşilüp ve’l-ģāŝıl her dāyirenüñ [10] taģrír ü taķrírinde niçe yüz biñ 

pāre ma‘rifet ve kitāb-ı ģikmet açılur ki ‘ömr-i [11] nūģ olursa ol fütūģuñ icmāline 

bulınmaya ve fihristine işāret [12] olınmaya. Mülkü’llāhuñ nihāyet ü ġāyeti 

yoķdur ve ‘uķūl-i cümle kāyinātuñ [13] iģāšasından yüz biñ artuķdur. Lākin mālā 

yüdrak küllehū lā yütrak [14] küllehū mūcibince ‘avālimüñ ba‘żından ‘alā-sebíli’l-

icmāl bir üslūb-ı beyān ehl-i [15] ģāl bu kitāb-ı müstešāba źikr ideye. Evvelā ‘ālem-

i şehādet ve śāniyen ‘ālem-i [16] ġayb dirler. İki ‘ālem vardur ki birbirine žulmet ü 

nūr ve sehāb-ı āftāb [17] gibi tamām muķābildür. ‘Ālem-i şehādet bu içinde 

olduġumuz ‘ālemdür ki cismāniyyet [18] ü kesāfet ‘ālemidür. Buña ‘ālem-i mülk 

dirler ve ‘ālem-i ģissí ve ‘ālem-i ŝūret ve ‘ālem-i [19] ĥalķ ve ‘ālem-i kevn ü fesād 

daĥı dirler. ‘Ālem-i ġayb bu ‘ālem-i şehādete tamām [20] 

[5b] 

tamām muķābildür ki kemāli iĥtifā ve kümūn u mezíd-i ta‘dād-ı büšūn üźerinedür 

[1] ve anuñ lešāfete nihāyet ve nežāfete ġāyet yoķdur aña ‘ālem-i ceberūt ve ‘ālem-

i [2] ma‘nā ve ‘ālem-i emr daĥı dirler. Nūrāniyyetde ‘ālem-i ġaybdan kişi ve ‘ālem-

i şehādetden [3] lašífdür. Her nesnenüñ ki bu ‘ālem-i ģissíde vücūdı ola. ‘Ālem-i 

miśāl daĥı [4] vücūdı olur. Bu ‘ālemüñ daĥı ‘ālem-i ġayb gibi delíl ü bürhān ‘iyān 

u şühūd [5] olur ve her ‘ālem-i miśālíde olan ‘ālem-i ģissíde olmaķ lāzım degüldür 

ve ‘ālem-i [6] miśāl ‘ālem-i ŝūrete mülāzım degüldür. Nisbetleri ‘umūm ve ĥuŝūŝ-ı 

mušlaķdur. [7] Ekessi daĥı ‘ālem-i muģaķķāķ ve emr-i muŝaddaķdur. Bu 

sebepden dimişler ki ‘ālem-i [8] şehādet ‘ālem-i miśāle nisbet bir ‘āžím ŝaģrāda bir 

kemter ģalķa ve bir vesí‘ [9] dāyire içünde bir noķša meśābesinde her ķaçan ki 

nüfūs-ı insān nuķūş-ı [10] heyūlāhından teźkiye ve ķulūb-ı ādemi ‘alāyıķ-ı 

ģayvāníde taŝfiye ģāŝıl [11] idüp mušahhar u münevver ola. Rūģa tecliye ve sırra 

taĥliye gele. Aña ‘ālem-i ervāģ [12] u ġaybdan meded ü ‘ināyet ve mezíd-i ķudret 

ve kemāl-i ķuvvet ve envā‘-ı mevhibet [13] irişür. Ervāģ-ı mücerrede ve ‘uķūl-ı 

mü’ebbed ile tamām-ı münāsıb ģāŝıl olur [14] ķalur. Pes ol kimse ŝafāsı ve 

nūrāniyyeti miķdārınca merātib-i heyūlāyından [15] ve ešvār-ı mekāníde ģaķķūñ 

irādetiyle taŝarruf idüp ŝūr-ı muĥtelife ile [16] ve andan mütenevvi‘a ile žuhūr 

itmege ķudret gelür. Nitekim cinn ü melek ve nüfūs-ı [17] mücerrede ve ervāģ-ı 
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muķaddese ‘ālem-i mülk ü şehādetde münāsebetleri oldıġı [18] gibi ŝūretlere 

girüp mütecessed olup žuhūr iderler ve bu ‘ālem-i kevn ü fesādda [19] nūr-ı 

şühūd u ‘irfānla dídeleri meftūģ ve síneleri meşrūģdur. Ol mütecessed [20] olan 

mücerredātı görürler ve anlaruñla münāsebet ü müŝāģabet ķılurlar ve anlardan 

[21] 

[6a] 

istifādeleri terbiyetleri ve hidāyet ü ‘ināyetler bulurlar. Her anda mecālis-i [1] 

müte‘addide içre bir bedenle ve gāh gāh ebdān-ı muĥtelife ile ve eşkāl-i ġaríbe [2] 

ve evżā‘-i ‘acíbe ile görinürler ve dāyire-i ricālü’l-ġaybda ki šāyife-i  büdelā [3] dur 

ki ekśeriyyen ģālleri bu yüzden oldıġı cihetden büdelā ismiyle ķısmet [4] oldılar. 

Evliyā’í taĢte ķıbābí lā ye‘rifühüm ġayrí.257 ģadíśince bu kemāl-i [5] iĥtifāyla ve 

mezíd-i istitār ile libās-ı beşeriyyet içünde mu‘ammā oldılar. Ģadíś-i [6] 

Muŝšafavídür ‘alā ķāilehā taĢfi taĢıyyāt vāriddür ki büdelā-i ümmetí erbe‘ūne [7] iśnā 

‘aŝera fi’ŝ-Ŝām ve śemāniyete ve ‘iŝrūne fi’l-Irāķ meşāyiĥ-i ‘iźām (ķuddise [8] 

esrārihum) bu ģadíś ģalline şöyle buyurmuşlar ki peyġamber ŝāllā’llāhü ‘āleyhi 

vesellem dünyāyı iki [9] ķısm eylemişdür. Nıŝf-ı ġarbiyyet-i Şām ve nıŝf-ı 

şarķıyyet-i ‘Irāķ resm itmişdür [10] Ĥorasān u Hindistān u Türkistān vesāyir 

bilād-ı şarķí ‘Irāķda dāĥildür [11] Mıŝır u maġrib u Rūm vesāyir ġarb-ı Şāmda 

dāĥildür Şeyĥ Muģyi [12] ’d-dín ‘Arabí Ķuddise sırrahū ba‘żı risāletde böyle 

yazmışlardur ki bu šāyifeden [13] ba‘żı bir gördük ki ŝūr-ı cismāniyyetleriyle 

mütelebbis iken rūģaniyyetleri ŝūr-ı [14] muģtelife ile mütecessid ü müteşekkil 

oldı ol ŝūr-ı tecessüd içünde iken [15] aģvāl ü ef‘al anuñ cismāniyyetinde žuhūra 

geldi. Pes eytdiler fülān [16] kimseyi gördüm ki şöyle eyledi ģāl budur ki ol 

kimsene bunlara [17] itdügi ef‘āl ü aģvālden beríyidi ve ol didükleri ve nisbet [18] 

itdükleri nesne andan ķaš‘an ŝādır u žāhir olmuş degüldi. Ve yine böyle [19] 

yazmış ki bedirüsti bu maķūle ķażıyyeleri bu üslūb üzre ķıŝŝāları [20] bu šā’ife 

çoġından def‘ātle biz müşāhede itdük ve mu‘āyene gördük. [21] 
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 ―ErmiĢ kullarım, kubbelerimin altındadırlar, onları benden baĢkası bilemez, ‖ Kudsî hadis olarak aktarılan 

bu sözün, bu. ibareyle kaynağı bulunamadı. îzahı için: (blcz. Ebu Muhammed Rûzbehân el-Baklî, MeĢrebü 

‘l-envâr, s. 294). 
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[6b] 

Gerekdür ki buña inkār olınmaya ve hüve’l-ķādirü ‘alā māyeŝā’ün ķadír [1] Şeyĥü’l-

‘Ubbād ve Ġavśü’z-Zühhād Ebu’l-Fażlü el-Ģasan es-serhi ĥassı revveģea’llāhu 

rūhahū [2] kitāb-ı keşfi’t-tecvíde böyle yazar ki Ģaķ Sübģānehū berāhiní 

nebeviyyeyi [3] ve şevāhid-i Musšafavíyye ile’s-sā‘ade bāķí ķılup her zamānda 

evliyāyı [4] anuñ ižhārına sebep ķılmışdur. Tā Ģażret-i Muŝšafā ŝallāllāhu ‘aleyhi 

vesellem ŝıdķ-ı āyātı [5] ve ģaķíķat-ı nebiyyātı dāyimā žāhir-i umūr-ı āsmāndan 

yaġmur bunlaruñ ‘ulūhiyyetli [6] nāzil olur ve zemínden otlar bunlaruñ iķdāmı 

berkātıyla ģāŝıl olur [7] ve kāfirler üzerine mü’minler bunlaruñ mu‘āvenetiyle 

nuŝret bulurlar. Cihānuñ [8] cemādı ve kevn ü mekānuñ evtādı bunlardur. Ģall ü 

‘aķd-ı umūr ve ‘azl [9] ü naŝb-ı cumhūr bunlaruñ elindedür. ‘ālem-i mülk ve 

melekūt u mülk-i [10] Süleymānvār bunlara zír-nigindür ki bunları rūy-ı zemín de 

emín [11] ve bunlaruñ içinde ‘adede dört biñ nefer bir cemā‘at vardur ki anlara 

[12] mektūmūn dirler. Birbirini bilmezler ģattā kendülerüñ cemāl ü ģālin fehm 

ķılmazlar. [13] Cemí‘-i aģvālde kendülerden ve ĥalāyıķdan mestūrdur. Aĥbār 

buña vārid [14] ve kelām-ı evliyā mü’eyyeddür ve baña ĥod bi-ģamdi’llāh bu 

beyān ‘ayān olmışdur. [15] Ammā anlaruñ serheng-i bārgāh-ı kibriyādur ve 

bevvāb-ı aĥbārdurlar. Anlaruñ [16] ķırķına büdelā dirler ve yedisine ebrār dirler 

ve dördine evtād ve üçine [17] nuķabā dirler ve birine ķušbu’l-ġavś dirler 

Seyyeranā’l-lāhü ve iyyāküm müŝāhedeten [18] liķā’ihim ve mette‘nā min berākāti 

vücūdihim ve beķā’ihim ve bunlaruñ šabaķaları altıdur [19] ammā şol ricālü’l-ġayb ki 

ķušbu’l-ġavś dāyiresindedür. ‘Adedesine [20] şemsiyye ‘adedine muvāfıķ üç yüz 

altmış altıdur taķriben lā taģķíķen ve yine ol [21]  

[7a] 

maģalde Ģażret-i Şeyĥ ‘Alā’addín yazar ki ķutbu’l-abdāl müşāhede-i kerāmete 

‘ayāniye [1] itdüñ ki šayy-ı ‘arż gibi ve küpürsüz ‘ažím ŝudan ‘ubūr ve sefínesiz [2] 

baģrdan mürūr ve a‘yün-i nāsdan iĥtifā ve mekān-ı żíkda ĥalāyıķla [3] memlū 

iken ģāżır olup ve ŝavt-ı ‘āliye ile Ķur’ān oķınup kimesne [4] işitmemek gibi 

bunlaruñ gibi ĥavārıķ-ı ‘ādāt Ģaķ Te‘ālānuñ efrāt-ı [5] ‘ālemde ve ehād-ı bení 

ademde esrār-ı bedí‘asına ve āśār-ı refí‘asına ģaŝr-ı [6] ģadd ü ġāyet-i ādd yoķdur. 

Şems-i Tebrízden (Ķaddese’llāhü sırrahū) menķūldür ki [7] dimişler ki iki ‘ālem 
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vardur birine rūģāni ve birine rabbāní dirler ve bu [8] iki ‘ālemüñ ešvārı birbirine 

ķaríb ü müteşābihdür. Ekśer erbāb-ı sülūk [9] anuñ farķında ve ālídür ikisine daĥı 

mālik olından envā‘-ı temśilāt [10] ve eŝnāf-ı teşkilāt vāķı‘ olur. Lākin ‘ālem-i 

rūģāniyet mekr ü istidrāc [11] dāĥil olur. Ya‘ni anuñ vuķū‘-ı kerāmet olmaķ lāzım 

degüldür. Aŝģāb-ı [12] küfr ü ēalālden daĥı ŝudūr bulup ve ‘ālem-i rabbāni bu 

āfātdan sālimdür. [13] Zírā bu ‘ālemüñ ŝāģibi ‘ilmle ‘āmildür. ‘ālem-i 

rūģāniyyetüñ ģāli ķameriyyetdür. [14] Ziyāde vü noķŝan ķabíldür. ‘Ālem-i 

rabbāniyyetüñ  ģāli şemsídedür. Ber-ķarār-ı kāmildür. [15] Gāh olur ki ‘ālem-i 

miśāl vehm-i ĥayāl ile maĥlūš olur yāĥud ża‘f-ı [16] aģvālle merbūš olur. Şol eżġāś 

u aģlām olan rū’yā ķablinden [17] ma‘dūd olur ammā ‘ālem-i rabbāníde žuhūr 

idenler cümle ģaķíķat üzerine [18] anda ġayž ü ĥaša’ ve ġalaš u ĥafā’ olmaz. Ol 

maķāmuñ ŝāģibi şol etķıyā’-i [19] ‘ižām nefslerin tezkiye ve ķalblerin taŝfiye ve 

ervāģların taĥliye ve [20] seyirlerin tecliye ķılındıķdan ŝoñra aĥlāķ-ı rabbāní ile 

müteĥalliķ ve aģkām-ı [21]   

[7b] 

Sübģāní ile müteģaķķıķ olmışlardır umūr-ı şer‘de daķíķa fevt itmezler [1] ve yine 

Şeyĥ Muģyi’d-dín ‘Arabí ķuddise sırruhū Fütūģātuñ sekizinci bābında [2] böyle 

yazar ki Ģaķķ celle ve ‘alā vaķtí kim Ādem-i ŝafí ‘aleyhi’s-selām ol [3] cism-i 

insanídür ve ecsām-ı insaníyye vücūdunuñ aŝlıdur.  

 

             Müfred [4]  

           [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Çü ādem rā firistādím bírūn  

Cemāl-i ĥˇıyş pür-ŝaģrā nihādem258 

 

           [Beyit/Arapça] 

1. Sübģāne min ižhār-i nāsūtehū 

Sırrı senā lāhūtü’ś-śāķıb  

2. Śümme bedāfí ĥalķa žāhirā 

Fí ŝūreti’lā külli’ş-şārib 259 
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 “Adem’i dışarı (cennetten dünyaya) gönderdim, kendi güzelliğimi doğaya açtım, sahraya verdim.” 
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Ģażret-i Ādemüñ cüśśesin ĥamíresinden bir pāre fażla ķaldı taĥalle-i [8] keríme 

ya‘ni ĥurmā aġacını yaratdı pes ol ĥurmā aġacı Ādem-i benínüñ [9] ‘aleyhi’s-

selām ķız ķarındaşı ve bizim ammetemiz oldı. Lisān-ı şer‘ buña [10] nāšıķ ve 

ģadíś-i nebeví şāhid-i ŝādıķdur. Pes taĥalle ĥalķ olduķdan [11] ŝoñra šıyneden bir 

şemme miķdārı ķaldı. Ģaķķ Sübģānehū ve Te‘ālā [12] ol şemmeden bir arż 

vās‘iātü’l-feżā yaratdı ki eger ‘arş u kürsí [13] ve anuñ dā’iresinde olanlar ve 

semāvāt-ı seb‘a ve yedi ķat yir ve altında [14] olan maĥlūķāt ve sekiz cennet ve 

yedi cehennem anuñ vüs‘ına nisbet olına [15] bu saģrāda bir ķal‘a miśālindedür ve 

‘ulemā-i rabbāniyyín lisānında ol [16] arża arż-ı ģaķíķat dirler ve ol arż vāsi‘a-i 

ķudret-i Ģaķķ Sübhānehū ol [17] ķadar ‘acāyib ü ġarāyib ĥalķ yaratmışdur ki 

beyāna gelmek müyesser degül ve defter [18]  olmak müteŝavvir degüldür. Ķaçan 

ehl-i ma‘ārif ü şühūd ol arż-ı muķaddese düĥūl [19] itmek dilerseler bu ‘ālem-i 

ŝūretde ķoyup ervāģ-ı muķaddese ile düĥūl eyler [20] ve bu arż-ı muķaddesüñ bí-

ģisāb-ı ebvābı ve her bābda ģadden birūn bevvābı ve ģüccābı [21]       

[8a] 

vardur maģallātınuñ aġzında ‘adden artuķ ‘acíbü’l-ĥalķa ve ġaríbü’l-hey’ete [1]  

mütevekkilleri ve mu‘temedleri vardur rūz-ı şeb anda ģāżırlardur ve ol arż-ı [2] 

şerífe dāĥil olanlaruñ aģvāline nāžırlardur. Ķaçan ins ü cinden ve melek-i [3] ehl-i 

cennetden heyākilini dār-ı dünyāda ĥal‘ eyleyüp ervāģ-ı mücerredeleriyle [4] aña 

düĥūl itmek dileseler lašíf ü nažíf ģüllelerle ķarşu gelürler her [5] kişiye 

maķāmınca ĥil‘at giydirürler ve ellerine yapışup ol arż-ı muķaddesi [6] seyrān 

itdürürler. Ne yirde dilerse nüzūl ķıldırurlar ve ol yirün [7] ādābını ve şerāyitini 

bildürürler. Pes ol kimesne Ģaķ Sübģānehūnuñ maŝnū‘ātı [8] seyrinden ģayrān 

ķalur ve ķudretü’llāhuñ ‘acāyibine muššali‘ olur ‘ibret [9] alur. Hem ģacerden ve 

mederden ve eşcār u nebātātdan ve her şey’e mürūr u ‘ubūr [10] iderken insanuñ 

rūģı onlarla tekellüm itmek istese sırrın onlar tekellüm [11] iderler. Nitekim 

yoldaşı ve ķarındaşıyla tekellüm eyler ve ol arż-ı şerífenüñ [12] lüġāt-ı muĥtelifesi 

vardur ĥāricden dāĥil olanlara fehm itdügi lüġāt-ı [13] muĥtelifenüñ cümlesi ‘ašā 

olur ve ol arżuñ ĥāŝŝāsı ķaçan dāĥil [14] olan ģāceti bitüp ķażā ve terk idüp 
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 “O c.c sırlarını açığa çıkaran, derinlikleri anlamaya çalışanlar olarak sırf O’na yöneliyoruz. Sonra 
yaratılışta, akıllı ve bilge bir şekilde görünür oldu.”  
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çıķmaķ murād ider. Ol ŝūretler [15] aña refíķ böylece gelüp ķapuya dek 

vedā‘laşup ve ol giydügi ģülleye [16] altından çıķarup döner gider ve ol kimseyi 

bu müşāhedesinde [17] bí-nihāyet Şeyģ Evģadü’d-dín Kirmāní Ķuddise sırruhū 

erbāb-ı ma‘ārifden buyurdı. [18] Vaķti kim ol arż-ı muķaddeseye dāĥil oldum 

anda bir yir gördüm ki küllísi meşk-i [19] mu‘aššar idi ve bir yer daĥı gördüm ki 

cümlesi ķızıl altundan idi ve anuñ [20] eşcārı ve eśmārı ser-ā-ser altun idi ve bir yir 

daĥı gördüm ki cümle gümüşden [21]  

[8b] 

ve bir yir daĥı gördüm ki za‘ferāndan idi ve bir yir gördüm ki ĥāliŝ zümrüdden 

[1] ve köşkleri yāķutdan eşcārları altundan dalları gümüşden yapraķları [2] 

zümrüdden yemişleri la‘l ü yāķut şevķi görünür ol arżuñ ehli [3] müsāfirlere 

kemāl-i terģíb ü terġíble ve inbisāš-ı tām ve irtibāš-ı tamām ile [4] istiķbāl iderler 

ve anuñ maš‘ūmātınuñ ‘acāyibdendür ķaçan yemişlerinüñ [5] birine ķoparsañ fi’l-

ģāl yerine bir daĥı biter şöyle meşrūbātı lebinden [6] aŝfā vü aģlā merākibi binilür 

ve ne dilerse seyrān itdürür ve ol [7] yirde bí-ģad ma‘ādan gördüñ altuna beñzer 

ve aģcār-ı yaķūt ve lü’lü’-i şebíh  [8] lākin hiçbiri degüldür ve şehirlerinüñ 

ķapuları üzerinde ahcār-ı yāķūt [9] vaż‘ olınmış ki her birinüñ miķdārı beş yüzdür 

ve a‘der-ı ‘acāyib silāģlar [10] aŝılmış ki vaŝfa ŝıġmaz ve şarābdan bir deñiz 

gördüm ŝu gibi cārídür [11] ve direkler üzerinde şehrler seyr eyledüm. İrame źāti’l-

‘imādi’l-letí lem [12] yüĤlaķ miślühā fi’l-bilād260 anuñ şānında nāzil olmuş bir āyetdür. 

[13] Daĥı bu arż-ı ģaķíķat ‘acāyibine nihāyet ve ġarāyibine ġāyet yoķdur. [14] 

‘Aķlen maģāl ‘add itdügüñ imtinā‘ına delíl iķāmet itdügüñ [15] eşyā anda vücūd 

u muģaķķaķdur. Selekena’llāhü ve iyyāküm ilā şaríķi’r-reŝād [16] ve seyrānā’llāhü ve 

iyyāküm müŝāhedete źalike’l-maķām ve’l-irŝād.[17] 

Bāb-ı Evvel Kerāmāt-ı Evliyā’ ve Menāķıb-ı Aŝfiyā Kaddesa’l-lāhü Esrāruhun [18] 

Meşāyih-i ‘ižām ve evliyā-yı kirāmdan basš-ı zamān ve šayy-i mekān ve ŝūver-i 

[19] muĥtelife ile mecālis-i müte‘addide bir anda ģużūr gibi žāhir ü ŝādır olan [20] 

menāķıbuñ beyānındadur. Bilgil kim bu menāķıbuñ fevāyidi bí-ģadd ü ‘avāyidi 

[21] 
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 Kur’an-ı Kerim Fecr 89/7-8 “ Ülkeler içinde benzeri yaratılmamış olan, sütunlarla dolu İrem’e..” 
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[9a] 

lā-tuĢŝā velā tü‘addür cümlesinden biri mi‘rāc-ı Resūlde ŝallāl’lāhu ‘aleyhi vesellem 

[1] ve aģvāl-i ķıyāmetde tereddüd idenlerüñ şübhesin def‘ ve ŝū’-i žannını [2] ref‘ 

ider. İ‘tiķād idenlerüñ yaķınını ziyāde idüp ímānını münevver [3] ve kemāl-i 

dürcde mažhar ider ‘ilmini ‘iyān ve taŝdíķini išmi’nān olınur. [4] 

Ķażíbü’l-Beyān Ķuddise Sırruhu [5] 

Şeyĥ ‘Abdullah Yāfi‘í raģmetü’llāh dimişdür ki Ķażíbü’l-Beyān Muŝuliyye [6] 

Ķuddise Sırruhu Muŝūl  Ķāēísinüñ inkārı vardı ve andan ŝādır olan [7] aģvāli ve  

ĥavārıķ-ı ‘ādātı bid‘at ü ēalālete nisbet iderdi. İttifāķ [8] bir gün ol ķāēı Muŝūl 

şehrinüñ ba‘žı asvāķında giderken görse [9] Ķažíbe’l-Beyān ķarşudan gelür 

göñliyle eytdi: Tamām fırŝat vaķtidür. [10] Eyyü elüme girdi ve murād  ĥoş el 

virdi  hemín bunı šutup ģākimü’l- [11] vaķt öñine ileteyüm ve aģvāl-i ķabíhasın ve 

ef‘āl-i fażíģasın ‘arż [12] eyleyüp siyāset itdüreyim. Çünkim ķaēı bu niyyetle bir 

ķaç ķadem illerü [13] varup gördi. Ol ķarşudan gelen Ķażíbe’l-Beyān degüldür bir  

Kürd [14] kişisidür. Bir miķdār daģı illerü vardı gördi bir A‘rābídür. Daģı [15] 

illerü varup gördi şehrüñ bir mu‘ayyen faķíhleründen biridür. Ķāēı [16] 

müteģayyir oldı çünkim sürüp anuñ yanına gelüp Ķażíbe’l-Beyān eytdi: [17] Ey 

Ķāēí ķanķı Ķażíbe’l-Beyān ģākime iletüp siyāset itdürürsen. Ķāēí [18] müteģayyir 

olup efkārına tevbe eyledi. Şeyĥ ‘Abdu’l-Ķādir Geylāní ķuddise sırruhu [19] 

eytdiler: Ķażíbe’l-Beyān namāz ķılmaz buyurdıgı ile dile göz ki hemíşe anuñ [20] 

sırrı Ka‘be ķapusında sücūddadur ümízdür ki zamānımız şeyĥleri bunuñla [21] 

[9b] 

temessük itmeyeler. Bir ĥāle anlar māliklerdür ki ‘alāyıķ-ı beşeriyetten kemāl-i [1] 

taŝfiye bulmuş olalar. Her ķażıyye ‘ünvānından ve her müdde‘í bürhānından [2] 

ma‘lūmdur erbāb-ı ķulūb yanında gün gibidür iştibāh olmaz [3] 

Şeyĥ ‘Abdu’l-Ķādir Geylāní Ķuddise Sırruhū [4] 

Ebu’l-Me‘ālí dirler Baġdādda bir bāzergān vardı. Meşāyiĥ ve fuķarāya [5] 

muģabbet ve ĥiźmetkār idi. Bir gün ‘Abdu’l-Ķādir Geylāní (ķuddise sırruhū) [6] 

cāmi‘-i Baġdādda minberüzerinde ĥalāyıķa va‘ž u naŝíģat eylerdi [7] ve ĥalāyıķ 

ziyāde izdiģām idüp birbiri üzerinde baġlamışdı. Ebu’l- [8] Me‘ālí didikleri 

bāzergān minbere ķaríb oturmışdı. Ģażret-i Şeyĥden [9] istimā‘-ı va‘ž u naŝíģat 



  

104 
 

eylerdi. Aña ‘ažím ķażā-i ģācet vāķı‘ olup [10] ŝabr u mecāl ķalmadı. Ĥalāyıķ-ı 

meclis her duraķdan ihāša itmişdi. Çıķup [11] gitmek daĥı ziyāde düşvār idi. 

Ebu’l-Me‘ālí gördi ki rüsvā-yı ‘ālem olur. [12] Hemín bundan ġayrı çāre bulmadı 

ki göñlinden Ģażret-i Şeyĥ ‘Abdu’l- [13] Ķādir isti‘ānet eyledi ve meded-i šaleb 

eyledi ve derūn-ı cānından niyāz [14] ķıldı. Fi’l-ģāl gördi ki Ģażret-i Şeyĥ 

minberden bir ķadem aşaġa indi. [15] Şeyĥüñ ardında bir ādem žāhir oldı. Hemān 

şeyĥe beñzer şeyĥ bir pāye [16] daĥı indi ol şaĥŝ gögsine dek žuhūr itdi. Ve’l-ģāŝıl 

şeyĥ nüzūl [17] itdükçe ol şaĥŝuñ žuhūrı ziyāde oldı. Ģażret-i Şeyĥ’üñ ķāyim-i 

maķāmı [18] olup ĥalāyıķa va‘ž eylerdi ve şeyĥüñ kelāmı gibi söylerdi pes [19] 

Ģażret-i Şeyĥ ĥalāyıķ içinde yürüyü yürüyü Ebu’l-Me‘ālí’nüñ başı üzerine [20] 

geldi. Miyzerini Ebu’l-Me‘ālí’nüñ başını urdı Ebu’l-Me‘ālí gözini açup [21]  

[10a] 

kendüyi bir güşāde ŝaģrāda gördi ki ol ŝaģrāda bir ‘āžím ırmaķ aķardı [1] ve ‘ālí 

aġaçlar bitmişdi. Pes Ebu’l-Me‘ālí ilerü varup ķażā’-i ģācetini [2] gördi ve ol 

ırmaķdan šahāret idüp abdest aldı ve yanında bir [3] dest-i miftāģı vardı. Ol 

aġaçlaruñ birine aŝa ķodı ve iki rek‘at [4] namāz ķıldı ve selām virdi. Ģażret-i Şeyĥ 

hemān-dem miyzerini Ebu’l-Me‘ālí’nüñ [5] başından getürdi. Ebu’l-Me‘ālí 

kendözini yine evvel ki mekānda şeyĥüñ [6] meclisinde gördi ve ol śıķlet 

vücūdundan gitmiş ve tamām istirāģat küllí [7] ģāŝıl olmış ve āb-dest ŝuyından 

henūz a‘żāsından eśer vardur [8] ve miftāģlarını yoķladı. Bilesince bulamadı ve 

Ģażret-i Şeyĥ yine maķāmında [9] minber üzerinde durup ĥalāyıķa va‘ž u naŝíģat 

iderdi gūyā hergiz [10] aşaġa inmemiş pes Ebu’l-Me‘ālí ģāline şükr ü sipās eyledi 

ve [11] kimse bu ģāle dimeyüp bir zamāndan ŝoñra Ebu’l-Me‘ālí ‘Acem šarafına 

sefer [12] düşdi. On dört gün gitdükden ŝoñra bir ŝaģrāya irdi ki [13] anda bir 

‘ažím ŝu ırmaķ vardı revān diledi ki andan āb-dest [14] ala gördi ki ol ŝaģrā 

şeyĥüñ gösterdigi kerāmet ŝaģrāsıdur ĥāšırına [15] unutdıgı miftāģlar nerde aġaç 

aŝmış geldi. Vardı aġaca yoķladı [16] baķdı miftāģlar aŝılı durup aldı. Şādmān 

Baġdād’a geldi [17] vardı şeyĥüñ ģużūrında diledi kim bu ķıŝŝa söyleye ve ol sırrı 

[18] gizlisinin ģikāyet eyleye. Ģażret-i Şeyĥ Ebu’l-Me‘ālí’nüñ ķulaġına yapışdı. 

[19] eytdi ki: Mādāmki biz ģayātda olmaya ki buña kimseye söyleyesin [20]  
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İbn-i Sekíne Ķuddise Sırruhū [21] 

[10b] 

Şeyĥü’ş-şüyūĥ İbn-i Sekíne Ģażretlerinüñ ķuddise sırruhū bir ķuyumcı mürídi 

vardı. [1] Anuñ ĥidmetindedür. Cum‘a günlerinde ŝūfílerüñ seccādelerini cāmi‘e 

iletüp [2] döşerdi ve namāz ķılınduķdan ŝoñra yine devşürürdi. ĥānķāha iletürdi. 

[3] İttifāķ bir cum‘a güni ‘ādet-i ma‘hūdesi üzerine ŝūfílerüñ seccādeleri [4] 

baġladı ki cāmi‘e iletüp döşeye göñliyle eytdi ki: Henūz vaķt-i [5] vāsi‘dür varup 

Dicle Irmaġı kenārında cum‘a ġuslini ideyim. Ba‘dehū [6] gelüp seccādeleri 

mescide ileteyüm didi. Pes varup Dicle Kenārında [7] ŝoyındı ve setr-i ‘avret için 

miyzer šutındı ve ŝuya girdi. Birķaç [8] kerre šaldı. Çünkim ŝudan šaşra çıķdı. 

Gördi ki ol yir Dicle [9] Kenārı degüldür ve cāmesi daĥı yoķ müteģayyir oldı. Āĥir 

bir kimesne bulup [10] ŝordı ki: Bu yir ne yirdür ve bu ŝu ne ŝudur ol kimesne 

eytdi: Bu [11] ŝu Níl-i mübārek ŝuyıdur ve bu yer Níl Kenārıdır dervíşüñ 

taģayyüri [12] ziyāde oldı. Eytdi: Sübģāna’llāh ben Baġdādda Dicleye girdüm 

şimdi [13] Mıŝır Kenārında ne šarafa ĥayāl ne ‘aceb ģāl olur bu taģayyür ile sürüp 

[14] Mıŝıra geldi. Hemān belinde bir miyzer vardı. Aşaġa yuķaru gezerdi. [15] Nā-

gāh yolı ķuyumcı dükkānına uġradı gördi ki ehl-i sünnet üzerine [16] bir pír kişi 

ķuyumculuķ idüp oturur biraz ķarşusında durdu. [17] Ķuyumcı pír-i ferāset ile 

bildi ki bu dervíş ŝan‘atından ģažžı vardur. [18] Hem derde uġradı pes dervíşle 

miģek-i tecrübeye urdı gördi ki [19] dervíş ŝan‘atında māhir hem kelimāt u 

ģarekātı edeb ü vaķār üzerine [20] ķuyımcı pír dervíşe tamām ri‘āyete maģabbetle 

eyledi. Pírüñ ķızı nikāģla virdi. [21] 

[11a] 

Dükkānına oturdı yedi yıl pírüñ ģānesinde böyle šurdı ve ol [1] ķızdan üç ferzendi 

šoġdı bir gün Níl-i mübārek kenārında gelüp [2] ĥāšırına ŝuya girmek geldi beline 

miyzeri šutup Níl’e girdi. [3] Birķaç kerre šalup šaşra çıķdı gördi ki kendü Dicle 

Irmaġı [4] kenārında çıķmışdı ve cāmeleri nice evvel ķodıysa öyle šurur. [5] Fi’l-ģāl 

giyünüp ĥānķāha geldi ve seccādeler daĥı nice baġladıysa ģāli [6] üzerine buldı. 

Aŝģāb-ı ĥanķāhdan biri eytdi: Seccādeler mescide [7] iletmek ardınca ol ki ba‘żı 

cemā‘at mescide gitmişlerdür. Dervíş [8] daĥı seccādeleri getürüp mescide gitdi. 

‘Ādet üzerine yirli yirüne [9] ŝaldı ve namāz edā olunduķdan ŝoñra yine ĥānķāha 
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getürüp [10] ta‘accüb iderek ĥānesine geldi. Ehl-i beyti eytdi: Mihmānlar içün 

balıķ [11] bişmek emr itdüñ idi balıķ bişdi mihmānlar ķanı dervíş varup [12] 

mihmānları getürdi ve oturup balıġı yediler ve şükrín didiler. [13] Mihmānlar 

yirlü yirine gitdi dervíş sürüp Şeyĥ bin Sekíne [14] Ģażretlerinüñ öñine geldi ve 

kendüsine vāķı‘ olan ģālini söyledi [15] ve ser-geştini bir bir ģikāyet eyledi ve 

Mıŝır’da ki evlādını ‘arż idüp [16] ižhār-ı şevķ gösterdi. Şeyĥ daĥı dervíşle yoldāş 

ķoşup [17] Mıŝır’a gönderüp ĥātūnını üç ferzendi ile alup Baġdād’a getürdi [18] ve 

şeyĥüñ ģużūrına varup du‘ā eyledi. Şeyĥ buyurdı ki: Ey dervíş [19] ol gitdügi gün 

Dicle Ŝuyı girmezden evvel ĥāšırına ne vesvese [20] ģāŝıl oldı dervíş didi ĥāšırıma 

geldi ki Ģaķ Sübģānehū ve Te‘ālā [21]  

[11b] 

kelām-ı  ķadíminden ķıyāmet güni ģaķķında fí yevmin kāne miķdārahū elfe senetin261 

[1] āyet-i keríme buyurmış ķıyāmet güni biñ yıl miķdārı bir gündür ol [2] 

miķdārdan didüm ne mümkün bir gün bir yıl ķadar uzun olur şübhem [3] oldı. 

Şeyĥ eytdi: Bu vaķı‘a saña Ģaķķ Sübģāne ve Te‘ālā šarafından [4] raģmet ü ‘ināyet 

ve sebeb-i hidāyet gösterdi ímānuñ ve i‘tiķāduñ ŝaģíģ [5] olmaķ içündür. Bundan 

ŝoñra bilsen ki ve hüvel fe‘‘āle limāyüríd262 [6] 

Şeyĥ Baķķāl Ķuddise Sırruhū [7] 

İbn Fārıż Ģażretlerinüñ oġlı Kemāle’d-dín Muģammed ķuddise sırruhū atasından 

[8] şöyle rivāyet eyler ki Atam bin Fārıż eytdi seyāģat ve tecríd evvelinde [9] 

atamdan icāzet alurdum. Mıŝır ķurbında olan vādiler ve daġlarda [10] gezerdüm 

çün atam oldı. Tecríd ve seyāģatde ve sülūk-ı šaríķ-i ģaķíķate [11] tamām-ı 

müctehid oldum. Ammā hergiz bu šaríķden bir nesne fetģ olmadı. Bir [12] gün 

istedim ki Mıŝır medreselerinden birine gitdüm medrese ķapusında [13] bir Pír 

Baķķāl var idi. Gördüm ki āb-dest alur lākin vech-i meşrūģ [14] üzerine yumazdur 

ve ri‘āyet-i tertíb-i mesnūn eylemez. Evvel ķolların [15] yuyup ve döndi ayaķları 

yudı. Ba‘dehū başına mesģ eyledi. Andan [16] ŝoñra yüzin yudı. Benüm göñül 

eytdi ‘acebdür bu pír’den ki bu ķadar [17] sin içünde diyār-ı İslām’da hem 

medrese ķapusında ve ‘ulemā nažarında [18] henüz bir tertíb üzere āb-dest almaķ 

                                                           
261

 “Melekler ve rûh O’na, miktarı elli bin yıl olan bir günde yükselip çıkar.” Kur’an-ı Kerim Mearic 70/4 
262

 “Şanı yüce ve dilediğini yapan yalnız O’dur.” Kur’an-ı Kerim Burûc 85/16 
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bilmezdi ve ķatí kim bu ĥāšırıma [19] geldi. Ol pír başın ķaldırup baña nažar itdi. 

Didi Ey ‘Ömer saña [20] Mıŝır’da fetģ olmaz. Senüñ fethüñ Ģicāzda ve Mekkede 

olısardur ol [21] 

[12a] 

yirlerde ķaŝd eyle ki fütūģuñ vaķti irmişdür ve sa‘ādet ķapusı [1] açılmaġa ķaríb 

olmışdı. Bildüm ki ol pír evliyā’u’llāhdandur. [2] Eytdüm Yā Seyyidí ben ķanda 

Mekke ķanda ģacc mevsimi vaķti degüldür ben [3] ne hem-rāh ve ne refíķ ve ne 

delíl-i šaríķ vardur. Pír eliyle işāret itdi [4] ki uşda Mekke öñüñdedür nažar 

eyledüm gördüm ki Mekke şerrefa’llāh [5] nažarımda hemān-dem píre vedā‘ idüp 

Mekke’ye teveccüh eyledüm ve hergiz [6] nažarumdan ġāyib olmadı. Tā anda 

varıncaya dek. Çünkim Mekkeye [7] irdüm hemān fetģ ķapuları açılmaġa başladı 

ve ‘ināyet yeller esmek ardunca [8] oldı. Dil ü cānum ŝafā-ı sürūrla ve envā‘-ı 

ģużūrla šoldı. Mekkenüñ [8] vādíleri ve daġlarında seyāģat eylerdüm. Vādiyyü’l-

‘Abbāsdan illerü [9] on ķonaķ vādílerde muķím oldum ve beş vaķit namāzı 

ģarem-i şerífde [10] cemā‘atle ķılurdum ve benüm yoluma gelüp gitmekde bir 

‘ažím yırtıcı cānever [11] yoldaş olurdı ve deve gibi dizin üzerine çöküp Yā 

Seyyidí [12] irkeb ya‘ní gel benüm arķama bin derdi ve ben hergiz aña mültefit 

olmazdum. [13] Çün bu ģāl üzerine on beş yıl geçdi nā-gāh kulaġuma ol Baķkāl 

[14] Pírüñ bu resme āvāzı irüşdi ki Yā ‘Ömer Te‘ālā ile’l-Ķahirah ve aĢżar-i [15] vefātí 

ya‘ní Yā ‘Ömer Mıŝırda gel benüm vefātum ģāżır ol ta‘cíl-i tām birle [16] Mıŝır’a 

teveccüh itdüm hemān. Sā‘at Mıŝır’da bulunup pírüñ ģużūrına [17] vardum ki 

vefāta ķaríb olmuş. Selām virdüm selāmumı aldı ve baña bir [18] ķaç dínār techíz 

ü tekfín içün virdi ve ģammāllara dört altun [19] ıŝmarlamış ve didi tābūtumı 

benümle fülān yere ķo šaġdan bir ādem gelüp imām [20] 

[12b] 

cemā‘atle namāzumı ķılup ķaçan vaŝiyyet itdügi ‘amel itdüm. Cenāzesi [1] šaġın 

altında ķodım imāma muntažır olduķ. Baķdım uzaķdan bir büyük [2] ķuş uçar 

iken gelür ve hergiz ayaġı yere ķondıġın gördüm. Çünkim [3] ol şaĥŝa yaķın 

geldüm gördüm ki ol bir şaĥŝ idi ki bāzārlarda [4] gezerdür ve ĥalķ anuñla 

masĥaralıķ iderdi ve eñsesine sille ururlar. [5] Pes eytdi Yā ‘Ömer illerücek 

namāzını ķılalum ķaçan namāza başladuķ. [6] Gördüm ki illā zemín ü āsmān-ı 
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mābeyn aġ ve yeşil ķuşlar šolmış. [7] Bizümle bile namāza šurdılar. Çünkim 

namāzdan fāriġ olduķ. Bir yeşil [8] ķuş indi tābūtuñ altı yanında ķondı. Sāyir 

kuşlarla ķaruşup [9] tesbíģ iderek pervāz urdılar. Tā nažardan ġāyib oldılar. Ben 

bu [10] ģāle ta‘accübden ol kimesne eytdi Yā ‘Ömer işitmedün ki İnne ervāĢa 

eŝŝühedā [11] fí cevfi şayrin Ĥužrin yeşíru ve fi’l-cenneti Ģayśü ŝā’ū’ Yā ‘Ömer bu Baķķāl 

[12] muģabbet içün şehíd olmuş. Kendü ve cānu yeşil ķuş cevfinde cennet [13] 

içinde diledügi yir seyr itdürür. Ġazāşühedālarından illerü ve muķarrebdür [14] 

Şeyĥ Ģayāt Ķuddise Sırruhū  [15] 

Ŝuleģādan Şeyĥ Şāźelí etbā‘ından ‘Aydarūs nām dimişdür ki Yemen’den [16] 

deryāya girdüm ve Hinde ‘azímet eyledüm. Çün deryānuñ orta [17] sına varduķ 

muĥālif yil çıķdı ve ‘ažím furtına oldı ve deryāya [18] šuman oldı ‘āķıbet kimimüz 

ġarķ oldı ben bir taĥta pāresi [19] üstine ķaldum rūzgār beni sürüp bir cezíreye 

bıraķdı. Ģażret-i [20] Ģaķķ’a şükr idüp yüzüm yirlere sürdüm ve ol cezírede çoķ 

gezdüm. [21] 

[13a] 

hiç kimesne görmedüm ve bí-ģad ĥarābeler vardı. İttifāķ bir mescide [1] irüşdüm 

ki fi’l-cümle ma‘mūr idi. İçerü girdüm dört kişi oturur [2] selām virdüm selāmumı 

lušf ile aldılar ve ģālümi ŝordılar ģikāyet [3] eyledüm. Çün aĥşām oldı anı gördüm 

ki Ģayāt ķuddise sırruhū içerü [4] girdi. Ol cemā‘at ķarşu varup şeyģe selām 

verdiler ve ikrām [5] u iģtirām eylediler ve cümle vaķār u sekíne üzerine oturdılar. 

[6] Ba‘dehū ķalķup yatsu namāzını cemā‘atle ķıldılar ve šulū‘-ı fecre dek [7] 

namāzda durdılar. İşitdüm Şeyĥ Ģayāt münācāt ider ki Yā Ģabíbe’l-ķā’imíne [8] ve 

yā sürūra’l-‘arifíne veyā ķurrate ‘ayne’l-Ĥā’ifíne ve yā žahra’l-münķaşi‘íne veyā [9] men 

Ģannet ileyhi ķulūbü’ŝ-ŝıddíķíne veyā men āmenet bihí efiyüdete’l-müĢıbbíne [10] ve 

‘aleyhi ‘akefet himmete’l-‘āŝiķín, andan ŝoñra ķātı aġladı anı [11] gördüm ki envār-ı 

žāhir olmaġa başladı şöyle ki ol mescid içre [12] tamām nūrla münevver oldı. 

Gūyā ki ayuñ on dördünci gicesidür. [13] Ba‘dehū şeyĥ bunlara vedā‘laşup 

mescidden çıķdı ol cemā‘at baña [14] eytdiler ne šurursun eger fevź ü necāt 

isteriseñ şeyĥüñ ardınca [15] var fi’l-ģāl şeyĥüñ ardınca çıķdum. Gördüm ki 

yiryüzi şeyĥüñ [16] ayaġı altında kilim gibidür ve şeyĥ her adum ki iderdi Yā 
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Rabbi sen Ģayāt’a [17] ģayāt vir dirdi. Pes az müddet içinde şehr dāne irişdüñ. 

[18] Henūz Müselmānlar ŝabāģ namāzına šurmışdı. [19]  

Seyyid Aģmed Rufā‘í Ķuddise Sırruhū [20] 

Seyyid Aģmed bin Ģasan Rufā‘í’nüñ ķuddise sırruhū ķız ķarındaşı oġlı Ebu’l-

Ģasan [21]  

[13b] 

ģikāyet itmişdür ki bir gün šāyim Seyyid Aģmed Ģażretlerinüñ  ĥalveti [1] 

ķapusında oturmışdum. İşitdüm ki Ģażreti Şeyĥ içerüde bir kimesne [2] ile 

mükāleme eyler. Kimdür ola diyü içerü laží eyledüm. Gördüm vaķār [3] u sekíne 

ile bir kimse şeyĥüñ öñinde oturmış. Ģażret-i Şeyĥ anuñla [4] mükāleme ider ki 

ben hergiz ol kimesneyi görmiş degüldüm. Çoķ zamān [5] birbiriyle söyleşdiler 

ba‘dehū ol şaĥŝ Ģażret-i Şeyĥüñ ĥalveti [6] dívārında olan rūzından çıķup gitdi 

ŝanasın bıraķ ĥāšıf [7] idi. Sür‘atına gūzārumuzdı vaķti kim ol ģāli müşāhede 

itdüm. Ģażret-i [8] Şeyĥüñ ģużūrına girdüm ve eytdüm. Yā Seyyidí bu şaĥŝ 

kimdür eytdi sen [9] gördün didüm. Gördüm eytdi ol kimsedür ki Ģaķķ Sübģāne 

anı baģr-ı [10] muģíš üzerine ģāfıž ķondı bi-iźni’llāhi Te‘ālā baģr-ı muģíšüñ şimdi 

[11] anuñ elindedür. Ricāl-i erba‘anuñ birisidür ammā üç gündür ki [12] mehcūr 

olmuşdır. Lākin kendüsi bilmez eytdüm Yā Seyyidí mehcūrluġına [13] sebeb 

nedür eytdi ol kimesne baģr-ı muģíš cezírlerinden muķímdür iken [14] ittifāķ bir 

gün yaġmur başladı. Gice vü gündüz üç gün aġır yaġmur ĥāšırına [15] geldi ki bu 

ķadar yaġmur ma‘mūr yirlerde yaġsa yine ĥāšırında [16] istiġfār itdi. Pes i‘tirāż 

sebebiyle mehcūr olmışdur. Ben eytdüm [17] Yā Seyyidí ana mehcūrluġını 

bildürdigimi eytdi. Yoķ şerm eyledüm. Eytdüm [18] eger buyurursañız aña i‘lām 

ideyin. Eytdi Eyler misin. Eytdüm eylerüm [19] didi. Başuñ yaķaña çek çekdüm 

ķulaġuma bir āvāz geldi. Yā ‘Alí başuñı [20] ķaldur başumı ķaldurdum kendümi 

baģr-ı muģíš cezírelerinde gördüm. Ģālüme ģayrān [21]  

[14a] 

ķaldum yürüyüp ol cezíreyi gezdüm. Pes ol kimseyi görüp selām [1] virüp bu 

ķıŝŝayı söyledüm baña and virdi. Eytdi ki ķarındaşlık ol ki [2] her ne disem 

šutasın. Eytdüm söyle šutayum. Eytdi ĥırķa mı al [3] boġazıma šaķ ve beni 

yiryüzini süründe eyle ki ol kimesnenüñ [4] cezāsıdur ki Ģaķ Te‘ālāya isti‘rāż 
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eyledi ben ĥırķasın boġazını [5] geçürdüm diledüm ki anı süreyüm. Hātıfdan bir 

āvāz geldi ki Ey ‘Alí [6] andan ferāġat eyle ki esmānuñ melekleri anuñçün zār-ı 

yılġı eytdiler [7] ve giryān eytdiler ve Ĥüdā-yı müte‘āl andan ĥoşnūd oldı. Çün ol 

[8] āvāzı işitdüm bí-ģūd oldum kendümi šāyim öñinde buldum bilmedüm nice 

geldüm. [9] 

Şeyĥ ‘Abdu’l-Ķādir Ķuddise Sırruhū [10] 

Šabaķāt-ı Ģażret-i ‘Abdu’l-Ķādir Geylāníden bir mürídi Şeyĥ Ebu’l-Hüdā [11] 

nām naķl ider. Ben şeyĥe dāyimā gice gündüz ĥalvetinden mülāzım idim. Ekśer 

[12] giceler uyanıķ olurdum. Nā-gāh şeyĥ bir ĥidmet buyura diyü ģāżırlıġa [13] 

bulunurdum. Bir gice şeyĥ ĥalvetinden šaşra çıķdı. Ŝandım ki āb-dest [14] almaķ 

ister. Ŝu ıbrıġını öñine ķodum iltifāt eylemedi ve medrese [15] ķapusına šoġruldı. 

Çünkim ķapuya ķaríb varup ķapu kendözinden [16] açıldı. Ģażret-i Şeyĥ çıķup 

gitdi. Ben daĥı şeyĥüñ ardına düşdüm [17] benüm žannum şöyle idi ki Ģażret-i 

Şeyĥ benüm kendünüñ ardınca gitdüm bilmez. [18] Çün Baġdād’uñ ķapusına 

irişdük ķapu açıldı andan daĥı Şeyĥ çıķup [19] revāne oldı. Ben yine ardına 

düşdüm girü ķapu baġlandı ve bir cüziyce [20] yol gitdük. Nā-gāh bir şehre 

irişdük ve hergiz ben ol şehri görmüş degüldür. [21] 

[14b] 

ve ne şehirdür bilmedüm Ģażret-i Şeyĥ sürüp bir ribāš geldi ve içerü girdi. [1] 

ribāšuñ içinde altı kişi otururdı. Ķarşu geldi şeyĥe selām [2] virdiler ben bir ‘umūd 

ki ardında gizlendüm. Ol ribātuñ bir šarafından [3] birisi iñledi geldi. Bir zamān 

geçüp ol iñledi sākin oldı. Anı [4] gördüm ki bir kişi içerü geldi ol iñledi. Šarafına 

gitdi. Ba‘dehū yine [5] geldi ve omuzunda bir meyyit varidi. Ol meyyiti ribāšuñ bir 

šarafını [6] ķodı ve bu eśnāda bir şaĥŝ daĥı içerü girdi. Başı ‘üryān bıyıķ [7] ları 

uzatmış şeyĥüñ öñine oturdı. Ģażret-i Şeyĥ aña kelime-i şehādet [8] telķín eyledi 

ve bıyıķların kesdi ve başına taķye giydürdi ve adını [9] Muģammed ķodı ve ol 

altı kişiye eytdi ben şöyle māmūrum ki ol vefāt [10] olan kişinüñ yirine bedel 

eyleyüm. Anlar daĥı  sem‘an ve šā‘aten didiler. [11] Pes anlara şeyĥ vedā‘laçup 

çıķup gitdi. Ben daĥı şeyĥüñ ‘aķabince [12] çıķdum. Bir sehl ķadar yürüdük yine 

Baġdād ķapusı geldük açıldı girdük [13] ķapandı. Şeyĥ varup ĥānesinde girdi. 

Ķaçan ŝabāģ oldı ders [14] oķumaġçün şeyĥüñ öñine oturdum. Benüm üzerüme 
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bir heybet müstevlí [15] oldı. Hergiz ders oķumaġa ķādir olmadum. Şeyĥ eytdi ey 

ferzend [16] oķu çünkim şeyĥüñ bašnı gördüm. Kestāĥānene beyāz idüp 

şeyĥüñden [17] ol gice aģvāl ŝordum ve tażarru‘la ilģāģ idüp şeyĥe and virdüm ki 

ol [18] ķıŝŝanuñ aŝlını beyān ile şeyĥ didi Ey ferzend ol girdigin şehr nihāvend [19] 

idi ve ol altı kişi abdāl yedinci fevt oldı. Yirine ķırķlardan biri [20] ķoduķ ve ol 

omuzında götüren Ģażret-i Ĥıżır (a.m) naķl itdi öyle bilesin. [21]     

[15a] 

Ģażret-i Muģammed bin ‘Alíbin Ca‘fer-i Ŝādıķ Ķuddise Sırruhū [1] 

Selefden biri dimişdür ki ‘Irāķ’da idüm işitdüm ki didiler Şām’da [2] bir kimse 

peyġamberliķ da‘vāsın eylemiş. Dimürleyüp bendle getürdiler.[3] Fülān yere ģabs 

itdiler. Pes ol kimseyi görmekçün sürüp ol [4] yire vardum ve ķabucılara ba‘zı 

nesnelere virüp içerü girdüm ve ol [5] kimseyi kemāl-i ‘aķl u fehim üzerinde 

buldum. Eytdüm ki senden ne ŝādır [6] oldı ki bunda ģabs itdiler. Eytdi bir kimse 

idüm Şām’da ‘ibādete [7] meşġūl mescidde ki İmām Ģüseyin’üñ (raēıya’llāhü 

‘anh) başını anda aŝmışlardı. [8] Bir gice ķıbleye müteveccih olup oturmışdum ve 

Ģaķ Te‘ālā’nuñ źikrine [9] meşġūl idüm. Nā-gāh gördüm ki ķarşumda bir 

kimesne žāhiroldı [10] ve baña eytdi šurup yuķaru ķalķdum benümle bir sehlce 

gitdi. Kendümi [11] Mescid-i Kūfe’de gördüm. Eytdi bu ne yirdür bilür misin 

eytdüm belí bilirüm [12] Mescíd-i Kūfe’dür. Ol kimse namāza šurdı ben daĥı 

namāza šurdum. [13] Çün namāzdan fāriġ oldı. Šaşra çıķdı bile çıķdum berāber 

baķdum [14] kendümi Ravża-i  Resūl’de buldum (ŝalla’llāhü ‘aleyhi ve sellem) bile 

öyle selām [15] virdük. Namāza šurduk ŝoñra namāzdan fāriġ olduķ. Šaşra çıķduk 

[16] cüzvíce gitdük. Mekke’ye irişdük šavāfa meşġūl oldı. Ben [17] daĥı šavāf 

itdüm ŝoñra šaşra çıķdı. Ben ardınca baķdum ġāyib [18] oldı ve kendümi Şām’da 

buldum. Bu tefekkür üzere ķaldum bir yıl geçdi [19] ve ol gördügüm zamān geldi 

daĥı ben mescidde iken ol şaĥŝ žāhir oldı [20] ve ol gice benümle gezer ol itdügi 

mu‘āmeleyi eyledi. Çünkim müfāraķat [21] 

[15b] 

vaķti irişdi and virüp eytdim ki sen kimsin buyurdı ki Muģammed [1] ibn ‘Alí bin 

Ca‘fer-i Ŝādıķ çün ŝabāģ oldı bu ķıŝŝāyı baña gelüp [2] gidenlere ģikāyet eyledüm. 

Şāmuñ vālisine ĥaber virdiler baña da‘vā [3] yire nübüvvet itdüñ diyü töhmet 
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itdiler ve beni bende çekdiler ve adam [4] ķoşup bunda gönderdiler. Şimdi 

aģvālüm şöyledür ki görürsün. [5] Ol kimesne merģamet gelüp bildigi ġadr 

olmışdur bir ‘arż-ı ģālimüz bu [6] vāķi‘ ģāl üzere ve ileyhi ‘arż idüp hem ıšlākına 

ricā itdi. [7] Çünki vāli ‘arż-ı ģāl oķudı ardında yazdı. Ol kimesnenüñ [8] ki bir 

gicenüñ içinde Şāmdan Ķūfeye ve Kūfeden Medíneye ve Medíneden [9] Mekkeye 

iletdi söyle aña bizüm ģabsimüzden ĥalāŝ eylesün. ‘Arż-ı hāli [10] girü baña 

virdiler bu cevābı oķudum baña ziyāde aġır geldi. Maġmūm u maģzūn [11] 

oldum. Çünkim ŝabāģ oldı ĥaber virmekçün ģabse gitdüm gördüm ki [12] bekçiler 

tamām mużšaribler şaşmış ķalmışlar. Ŝordum ne var didüm. Eytdiler [13] ol şaĥŝ 

ki nübüvvet iddi‘ā ider bu gice ģabsden ġāyib oldı. [14] 

Ģażret-i İmām ‘Alí Hādí bin Muģammed Üçünci İmām Ķuddise Sirruhū [15] 

Naķl iderler ki Hindden bir şa‘bede ehl geldi ki ġarāyib ‘ilm-i simyādan [16] iş 

işlerdi her kim görse ģayrān ķalurdı. Baġdād ĥalífesi bení [17] el-‘Abbāsdan 

Hārūn Reşíd ŝuyından ĥaber virdiler ki bir ‘ilm-i simyā [18] mālik-i şa‘bede geldi. 

Ĥalífe tevekkül ol şa‘bede ehline getürdi. Eytdi [19] eger şa‘bede idüp ‘Ali bin 

Muģammedi ki onuncı imāmdur laķabı Hādídür raēıya’l [20] lāhü ‘anh anı ĥacíl 

idesin. Saña biñ altun vireyin şa‘bede eytdi [21] 

[16a] 

Bunda gelüp öñine ša‘ām getürüncek öñine üç dāne ĥafíf yufķa [1] etmek ķosınlar 

ve ben daĥı yanına oturayum. Emírü’l-mü’minín temāşā [2] eylesün. Pes didügini 

eylediler. Vaķti kim Hādí raēıya’llāhü ‘anh [3] elin etmeklerden birine ŝundı ki illā 

şa‘bede bir ‘amel eyledi. Etmek [4] šurduġı yirden uçup gitdi üç yufķa böyle oldı. 

Meclis [5] ehli güldiler. İttifāķ ol meclisde bir yaŝdıķ varidi ki yüzinde [6] bir 

arslān ŝūreti vardur. Ģażret-i Muģammed Hādí barmaķ-ı şerífi arslāna [7] işāret 

bu şa‘bede yuš didi. Fi’l-ģāl ol ŝūret yaŝdıķ yüzinden [8] gelüp şa‘bede yušup 

yirine gine döndi. Kālāvel naķş üzere [9] görünür ve hergiz ol şa‘bede kimse eśer 

görmedi ve bu āyet oķundı [10] ve ķul cā’el Ģaķķu vezeheķa’l-bāşılü inne’l-bāşıle kāne 

zehū ķan263 [11] 

 

 

                                                           
263

 “De ki: “Hak geldi bâtıl yıkılıp gitti! Zâten bâtıl yıkılmaya mahkûmdur.” Kur’an-ı Kerim İsrā 17/81 
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İmām Şemmedí Muģammed bin Ģasan ‘Askerí  Ķuddise Sirruhū [12] 

Baġdād ĥalífesi muķteŝid ĥavāŝından biri naķl eylemişdür ki Emírü’l- [13] 

Mü’minín muķteŝid beni añı kimse ile ĥavāŝından šaleb eyledi. [14] Çünkim 

ģużūruna girdük eytdi Ģasan ‘Askerí bin ‘Alí Şermen rāyda [15] fevt oldı. Anda 

varup anuñ sarāyına girevüz ve sarāyında her kimi [16] bulursanuz başını kesüp 

getüresüñüz. Pes muķteŝid emriyle sürüp [17] Şermen sarāy yirine varup ve anuñ 

yirine girüp gördük bir sarāydur ki [18] pākize ve ĥūylūze nažíri yoķ gūyā ki 

şimdi ‘imāret olmuşdur ve anda [19] bir perde aŝılmış gördük perdeyi ķaldırup 

nažar eyledük. Bir ‘ažím zír-i zemín [20] içerü girdük ol zír-i zemín atcı bir 

deryādur ve deryānuñ müntehāsında [21] 

[16b] 

ŝu üzerinde bir ģaŝır döşenmiş ol ģaŝıruñ üzerinde bir maģbūb [1] ŝūretlü civān 

namāza šurmış. Hergiz bize iltifāt itmedi ol iki [2] yoldāşlarımuzdan biri illerü 

yürüdi ve diledigü ol civānuñ öñine [3] vara ŝuya ġarķ oldı. Eline yabışup biñ belā 

ile çıķardum ģayrān [4] ķalduk. Pes eytdüñ ey ŝāģib-ĥāne Allahü Te‘ālādan ve 

senden meded [5] dilerüz ne ķadar söyledüñ hiç bize iltifāt itmedi. Pes girü dönüp 

[6] muķteŝidüñ öñine geldük ve bu ķıŝŝāyı söyledük. Müteģayyir oldı ve eytdi [7] 

olmaya siz bu sözi kimseye keşf idesiz ve illā emr ideyüm ki boynuñuzı  [8] 

ururlar. Lā-cerem mādem ki ol ģayātda idi bu sırrı kimseye keşf itmedük. [9] 

Rābi‘a Ģacı Ĥātūn Ķuddise Sirruhū [10] 

Şeyĥ Muģyi’d-dín ‘Arabí Ģażretlerinden menķūldür ki didi evāyil-i ģālümde [11] 

ehlü’llāhdan bir ĥātūn ĥiźmetini eylerdüm ve ol ĥātūnuñ ‘aceb [12] taŝarrufları 

vardı. Bir gün bir kişi geldi ĥātūnuñ ayaġına düşüp [13] tażarru‘u zārí eyledi ve 

eytdi Yā Seyyidetí oġlum ticārete gitmişdi [14] deryā yüzinde kāfire esír olmış 

eger meded olmazsa kendümi helāk [15] iderüm. Ol ĥātūn eytdi ġam degüldür 

fātiģā-i şerífe gönderelüm. [16] Bi-izni’llāhi Te‘ālā varup getürsün. Pes mübārek 

elin ķaldurup [17] fātiģa oķumaġa ibtidā’ eyledi. Anı gördüm ki bir adam başı 

žāhir [18] oldı. Çünkim fātiģa’-i tamām ol şaĥŝ tamām žuhūr eyledi. Pes ol [19] 

ĥātūn aña ĥišāb eytdi Ey fātiha bu kimesnenüñ oġlun var getür ol [20] şaĥŝ daĥı 

sem‘an ve šā‘aten diyü ġāyib oldı ve ol kimesne eytdi yüri [21] 
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[17a] 

var ĥāneñe git ve Ģaķķ Sübģānenüñ ķudretine muntažır ol. Fātiģa senüñ [1] oña 

kifāyet id. Mesrūr pes ol kimesne ĥānesine gitdi bir [2] sehlce müddet geçmedin 

oġlını alup geldi ve şükürler idüp yüzi [3] yire sürdi ve eytdi Yā Seyyidetí çünkim 

ĥānem vardum oġlımı gelmiş [4] buldum ve andan ŝordum ki bunda ne vechle 

geldüñ. Eytdi ķayd [5] bendle zindānda maģbūs idüm nā-gāh şír ŝıfatlu bir yigit 

içerü [6] girüp geldi ve bendümi fetģ eyledi. Benüm elüme yabışdı šaşra [7] çıķardı 

hemān bir sā‘at içinde kendümi bunda buldum bilmezem ki ol [8] civān ķanda 

gitdi. Şeyĥ Muģyi’d-dín ziyādesiyle ol ĥātūna müríd oldı. [9] 

Ŝabí Medení Ķuddise Sirruhū [10] 

Mālik bin Dinār raēıya’llāhü ‘anh eydür. Bir gün Medíne-i Münevverede iken [11] 

züķāķdan geçerken bir ŝabí tobraġla oynar buldum. Nefsüme didüm [12] ‘aceb bu 

kūdek selām vireyüm. Lāzım degül ŝoñra ĥāšıruma geldi ki [13] Faĥr-ı Kāyināt ( 

ŝallallahu ‘aleyhi ve sellem šab‘-ı şerífi kebírler olsun saġírlar olsun kim [14] rās 

gelürse selām virür. Pes ben daĥı ol ŝabíye selām [15] virdüm. Ŝabí yuķaru yüzimi 

baķdı ve ‘aleykü’s-selām ve raģmetü’llāh [16] ve berakātü Yā Mālik bin Dinār 

eytdüm neden benüm ismimi bilürsün. Didi [17] senüñ cānuñ benüm cānumla 

elest bir bekm zamānında muŝāģib oldı. Anuñ [18] içün seni bildüm. Eytdüm 

‘aķılla nefs mābeynlerinde ne farķ var. Eytdi [19] nefsüñ farķı oluķdur. Sen benüm 

üzerime selām virmegi men‘ itdi. [20] Daĥı ‘aķluñ kemālünden saña ben selām 

virmege emr itdi. ‘Aķılla nefs mābeyni [21] 

[17b] 

farķ budur. Ŝoñra aġladı aġladı feryād oldı. Ŝoñra güldi.  [1] Didüm Ey Ŝabí niçün 

güldüñ. Didi cennet ĥāšıruma geldi anuñçün [2] mesrūr oldum ve güldüm. 

Eytdüm ya niçün aġladuñ. Didi cehennemden [3] aġlarum zíra bek ķorķarum. 

Eytdüm sen daĥı küçükdür. Didi Ey [4] Mālik bin Dinār ben enām gördüm ķaçan 

ašaş yaķar büyük aġaç yanmaz. [5] Küçügi ķoma nice öyle bilesün zíra Allāhdan 

ķorķmayan delidür. [6] 

Kerāmet Ģacı Ĥātūn Ķuddise Sirruhū [7] 

İbrāhím ibn Edhem  ķuddise sirrruhū eytdi. Ģacca giderken bir ķoca ĥātūn [8] 

‘aŝāyla yaya ģacca gidüp anuñçün şefķat yüregime düşüp [9] cibümden bir ķaç 



  

115 
 

altun çıķarup Ey Ĥātūn bir binek kirāsı šut. [10] Biñ Ka‘beye var. Açdı gözini açdı 

baña baķdı. Didi sen cibden [11] baña nafaķa virürsün. Ben ġaybdan nafaķa 

alurum. Eli açdı yuķarı [12] havaya ķapdı. Bir çubuķ altun peydāh itdi. Ķaçan ben 

gördüm [13] ģayrān oldum. Ey Ĥātūn ne ‘amel ile ve ne ‘ibādetle nāyil oldun bu 

[14] rütbeye. Ol arada ġāyib oldı. Bulamadum ķaçan Ka‘beyeye gitdüm. [15] Šavāf 

itmege gördüm beyt-i şeríf ol ĥātūna šavāf idüp [16] didüm Ey Ĥātūn nedür bu 

ģāl. Didi Yā İbrāhím beyt-i şerífi [17] kim šavāf itmek niyyet iderse gelür šavāf ider 

ve her kim beyt-i şerífüñ [18] Rabbisi šavāf itmek niyyet iderse beyt-i şeríf oña 

šavāf ider. [19] 

Bir Ķul Ķuddise Sirruhū [20] 

‘Abdu’l-Mübārek raģmetu’llāhi ‘aleyh eytdi. Bir gün rūzgār çıķmış eser iken [21] 

[18a] 

içinde Tengri ķullarından bir ķul seccāde rūzgārda sermiş [1] üzerinde oturdı. 

Geçerken eytdüm Tengri ķulı dur. Fi’l-ģāl [2] durdı ve baña selām virdi selāmını 

aldum. Didüm ben bu ķadar [3] zamān seccādem üzerine otururken deryāda 

gezer iken hiç sencileyin [4] rāst gelmedi. Baķdı didi senüñ kerāmetüñ balıķ 

kerāmetidür [5] didüm. Beni irşād eyle. Eytdi beni baķ baķdum didi ardına baķ [6] 

arduma baķdum ŝoñra oña doġrı baķdum bulamadum bildüm ki benden [7] 

gizlendi. Eytdüm Ey Tengri ķulı beni baķ fi’l-ģāl gördüm. Eytdüm beni [8] irşād 

eyle dedi seni irşād itdüm bilmedin. Eytdüm ne nik gibi [9] eytdi. Mādām ki beni 

görürsün bulursun eger ġayrı yire görsen [10] bulmazsın. Buña göre ķıyās eyle 

ŝoñra ġāyib oldı gitdi. [11] 

Bende-i Sālik-i Šarík-i Ģaķdur [12] 

E‘uźü bi’llāhimine’ŝ-ŝeydāni’r-racím ve men yetteķíl’l-lāhe yec‘al lehū [13] maĢrecen ve 

yerzuķhü min Ģayśü lā yaĢtesib264 āyet-i keríme buyurduġı ma‘nāyı [14] İmām 

Nísābūrí didi. Ya‘ní her kim Tengriden ķorķar oña şübheden [15] ve müşkilātdan 

eytdi ‘ilm-i ledünní budur ki yürek [17] içinde bir sırr aşılur ĥāricden sebeb 

olmaya zírā yürek iki [18] ķapusı vardur. Birisi ĥāricden havās-ı ĥamseden ‘ilm 
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 “Kim Allah’a saygısızlıktan sakınırsa, Allah ona bir çıkış yolu gösterir. Ve ona hiç beklemediği bir yerden 
rızık verir.” Kur’an-ı Kerim Talâk 65/2-3 
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alur. Birisi [19] dāĥilden ilhāmla ‘ilm alur. Oña feyż-i ilāhí dinür. Zírā yürek 

ķaynaķından [20]  

[18b] 

žāhir olur. Erbāb-ı ma‘ārifüñ birisi eytdi. ‘İlm-i yaķín içün bir melek ŝordu 

Mişkātü’l-Envārdan. Bir iş ĥuŝūŝ içün [1] ŝol yanıma melegi ŝordum. Eytdi 

bilmedüm yerĢamüke’llāh ŝoñra ŝaġ [2] yanıma melegi ŝordum. Eytdi nedür sen 

bilmedüm yerĢamüke’llāh ŝoñra [3] yüregimi ŝordum. Bir ĥūb cevāb virdi. Bildüm 

ki ‘ilm-i ilhāmı ‘ālemüñ [4] olan meleklerden a‘lemdür. Daĥı bunda delíl vardur ki 

melāyike esrār-ı [5] ķalbe muššali‘ degüldür. Belí nūrāní yürek ķoĥısı ķoķlarlar. 

Ebū [6] Yezíd Bistāmí eytdi ‘ālim ol ki ne zaman dilerse Tengri Te‘ālādan [7] 

alursın. Şeyĥ Zeyne’d-dín Ģāfí (ķuddise sirruhū) eytdi ta‘accüb iderem [8] bir 

insāndan ehl-i šaríķ oldı ģaķíķate vāŝıl olmaķ içün andan [9] ŝoñra kelāmu’llāha ve 

peyġamberüñ eģādíś-i şerífeleri istiĥrāc olduġı [10] miķdār içün źikru’llāhla 

meşġūl olmayup zírā ol źikru’llāhuñ [11] sebebiyle yüregine ‘ulūm-i ledünniye 

naŝb olınur eger biñ yıl ders-i [12] ‘ulūm oķusa ol źikrüñ ‘ulūmı ĥāŝıyyeti gibi 

bulmaz ve bu merātıb-ı [13] ‘aliyye ŝāģibleri aŝģāb-ı kirāmdan ŝoñra Dāvūd Šā’í 

ve Cüneyd-i Baġdādí ve [14] Sırríyyü’d-dín-i Saķaší ve Zeynü’d-dín Ģāfí ve 

Beyāzıd Bisšāmi ve Ģasan [15] Baŝrí ve Muģyi’d-dín ‘Arabí ve ‘Abdu’l-Ķādir 

Geylāní ve Seyyid Aģmed Rufā‘í [16] (Ķaddese’llāhü esrārehun). Hem bunlar 

sebeb-i šaríķ-i Ģaķķa irşād ve ĥalķa hidāyet [17] ü inķıyād ve her kim bu 

imāmlaruñ šaríķini inkār iderse ve kerāmetleri [18] ímān getürmezse hiç 

müslümānlıķda ‘alāķası yoķdur. İmām-ı Ġazālí [19] ķuddise sirruhū buyurdı her 

kim šaríķ-i ģaķķ inkār iderse zındıķdur. Zírā [20] evliyāu’llāha inkār iden 

münkirdür. Šarík-i ģaķķ sālikleri ancaķ evliyādur265. [21] 

[19a] 

Bāb-ı Śāní ‘Ālem-i Ĥayāl Beyānında ‘Ālem-i Miśāl ile Ķaruşup [1] 

‘Ālem-i miśālüñ şol aģvāli beyānındadur ki aŝģāb-ı istidrāc vāķı‘ [2] olur. Kimi 

muģaķķaķ kimi muĥteldür ve sāmi‘ne bundan çoķ fevāyid-i ‘užmā [3] ve ‘adāyid-

i lā-tuģŝā vardur. Rāvíler naķl iderler ki ķadímü’z-zamānda [4] diyār-ı Ĥorāsānda 

bir pādişāh-ı nāmdār ve bir şehriyār-ı kāmkār vardı. [5] Rūz u şeb píşesi ‘adl-dāde 

                                                           
265

 Derkenarda; ‘ilm-i yaķín içün iki melek ŝordı mişkatül envardan 
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ve endíşesi ta‘mír-i belādaydı. [6] Bí-çārelere ve müsāfirlere dem-sāz ve ġaríblere 

dil-nüvāz idi. Ġaríb-i [7] menāķıb u rivāyetler ziyāde sürdi. Ol sebebden aŝģāb-ı 

siyādetle [8] iĥtilāš ve erbāb-ı ticāretle irtibāš iderdi. Ĥulķ gibi himmeti cemíl ve 

lüšf [9] gibi ni‘meti sebíl idi. Fuķarā içün ‘imāret ü ribāšlar bünyād ve ġurebā içün 

[10] kārbānsarāy ve müsāfirĥāneler itmişdi. Gelen müsāfirleri [11] ve ġurebāları 

anda ķonarlardı ve her birine bí-ķıyās ni‘metler gönderür [12] ve anlaruñla 

müŝāģabet idüp ser-güzeştini ve seyr-i gūh u ĥaríşetini [13] seyrinden ve 

gördükleri ġarāyibden ve işitdügi ‘acāyibden teftíş [14] iderdi. Rūzgārın bunuñla 

geçürürdi bu dünyā-yı fāníde bu [15] yüzden kāmurānlıķlar eylerdi. İttifāķ bir ķaç 

gün ol pādişāhuñ [16] šab‘-ı şerífinde te’śír ve mizāç-ı lašífinde taġyír görindi 

āĥirü’l-emr zühd [17] ü ŝalāģ ŝūretde gösterüp nāyib ve ĥalvet-i erba‘íne girüp 

ġāyib [18] oldı hiç kimse bilmedi ki ķanda gitdi ve ne ‘azm itdi müddet-i medíd 

[19] ve ‘ahd-i ba‘íd āndan ĥaber ü eśer žāhir olmadı. Vilāyet ehli nā-çār cem‘ [20] 

olup oġlını yirine pādişāh ve taĥta geçürüp çoķ rūzgārdan ŝoñra [21] 

[19b] 

bir gün yine ol pādişāh geldi başdan ayaġa dek dūd-ı āhı [1] gibi siyāhlara 

boyanmış ve ġurbet ü kürbet ü ģasret ü ģayret odına yanmış. [2] Server-i neşāš 

ġam u melālete mübeźźil olmuş ‘ayş u ‘işret gülistānı ŝolmış. [3] vücūdın hevāya 

hava ve nāle māl itmiş sevdā-yı mihr ü muģabbetle ķaddin [4] hilāl ve tenin ĥayāl 

itmiş. Oġlı atasınuñ bu ģālini görüp ayaġına [5] düşdi ve şehrüñ a‘yānı ve 

kişverüñ erkānı gelüp başına uşdı [6] ve yine taĥta teklíf eylediler ve salšanatı 

itsün diyü çoķ söylediler. [7] Ķabūl eylemedi ve hergiz ģālinden kimseye söz 

söylemedi. Bir ‘uzlet-ĥāne [8] iĥtiyār idüp işini ‘ibādete ve işini šā‘atle ķodı ve 

dünyādan el [9] çeküp oturdı ve ĥalāyıķdan iĥtilāšı götürdi ve kendü ‘āleminde 

[10] ve kār-deminde oldı. Her ne ķadar kim ģālinden teftíş itdiler ĥaber virmeyüp 

[11] dinledi ve kimseye rāzını keşf itmedi. Rūzgārla ģasete ve hevādan [12] şikeste 

oldı meger bu pādişāhuñ bir ‘āķile ķız ķarındaşı vardı. [13] Zāhide Bānū dirlerdi. 

Pādişāh aña ziyāde severdi ve muģabbet iderdi. [14] Ol daĥı pādişāha cān u 

dilden rūz-ı şeb ĥiźmet eylerdi. [15] Adı gibi Zāhide ve ŝādıķ-ı ŝafā ile ‘ābide idi. 

Ol sebebden pādişāh [16] anı ĥiźmete ķabūl idüp nā-maģrem irmemdim idinmiş 

idi. Çünkim Zāhide [17] Bānū pādişāhuñ vaŝfını görüp yanına gelüp pāyine yüzin 
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sürüp [18] ve tażarru‘ u niyāz idüp baña niçün rāzuñı keşf eylemezsün ve 

aģvālüñi [19] söylemezsin ki senüñ derdüñden çigerüm ŝad-pāre ve yüregüm 

šopšolu [20] yāredur. Şāyed ki derdüñe bir dermān ve zaģmetiñe bir merhem 

ideydim ve şikeste [21] 

[20a] 

ligüne bir ‘ilāc ve ĥastalıġuñā bir emsem kılaydum. 

           Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Eyle aģvālüñ baña bir bir beyān 

Söyle esrār-ı nihānuñdan ‘iyān  

 

2. Kim ġamuñdan dilde yāġum ķalmadı 

Sínede nūr-ı çıraġum ķalmadı  

 

Pādişāh daĥı derūnından bir āh itdi kim ķıŝŝa-i pür-ġuŝŝam Ba‘dehū [4] ’ş-şidde 

ķıŝŝasından uzundur ve derd-i derūnum ģikāyeti Vamuķ u ‘Aźradan [5] 

füzūndur. Çünkim bu ķadar ilģāģ u ibrām u iltimās u iķdām eyledük saña [6] 

aĥvāl-i pür-melāyünden beyān idelüm ki bunca rūzgārdan berü ķanda [7] seyrān 

eyledüm ve cānumı derd ü ġamla neden ģayrān oldum ve niçe vāķı‘aya [8] 

uġradum ve baġrum tíġ-i muģabbetle ne resme šoġradum.  

 

            Beyt  

            [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Āh ne kim derd-i derūnum ķıŝŝasın gelmez dile 

Uġradum fāriġ yürürken bir devāsız müşkile  

 

Ey Zāhide Bānu bilürsin benüm o ilde işim ‘ayş u nūş idi. Müsafirlerle [11] başım 

ĥoˇş idi. Her cihān-ı dídeyi ve rūzgār-ı ezmūdeyi söyledi [12] degüldi. Misk-āsālar 

pā-siyāhlara ġarķ idi ve fikr ü ĥayāl deryāsına [13] müstaġraķ idi. Vücūdından 

gülzār-ı muģabbet ķahvesi gelürdi ve [14] güftārlarından dil ü cān zülāl-i vecd-i 

ģālet ŝafāsın alurdı [15] ve her ne gelür kim aģvālini ŝordum söylemedi. Ne ķadar 
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kim sergüzeştin [16] teftíş itdüm. Ģikāyet eylemedi. Firāvān yalvardum ve her 

sözde öñce [17] vardum ve bí-ģad sím ü źer ĥil‘at ü kemer virdüm. Çāre olmadı 

[18] ve her derdi ‘utķādan nişān ve kimyādan beyān istersin. [19] Ben ne diyeyim 

ve derd-i nihānımdan ne söyleyim ve ġuŝŝalar cānumdan [20] ne ģikāyet eyleyim 

ki ser-ā-ser miģnet ü ģırmāndur ve saña āfet-i cāndur [21] 

[20b]  

ve ‘ažím-i ziyāndur. Göñlüñi olmaz sevdāya ve başuñı ķuru ġavġāya [1] virem 

dirdi. ‘āķıbetü’l-emr ilģāģumdan bí-ķarār ve ĥiźmetimden şermsār [2] olup eytdi. 

Vilāyet-i Çínde bir şehr vardur. Aña şehr-i medhūşān [3] dirler ve ĥalķına siyeh-

pūşān dirler egerçi cemí‘-i ĥalķ māh-ı ruĥsār [4] ve ĥurşíd-i šal‘atdır lakin şebāsā 

meyvesi miskín kūre ve siyāh [5] ĥil‘atdür. Her kimse ki ol diyāra ‘azímet ve anuñ 

ķavmiyle ŝoģbet eylerem. [6] Benüm aģvālümden ĥaberdār olur ve derd-i mā-fí’l-

bālümden nişān bulur [7] ve ġuŝŝa-i dil ü cān ya vuķūf ģāŝıl ider ve göñlinden 

şübhesin [8] zāyil ider ve illā yıllar söylesem size fāyide itmez ve her ne denlü kim 

şerģ [9] eylesem şek ü şübhe görüñmez. Hemān ol dervíş bu ķadar aģvālini [10] 

beyān eyleyüp baña vedā‘ itdi ve raģtın getürüp gitdi ve ol [11] sözden benüm 

içüme bir od düşdi ve dil ü cānum ol oda yandı ve [12] ser-ā-ser šutuşdı ki el-mer’ü 

Ģaríŝu limā mene‘a bí-iĥtiyār ve bir miķdār [13] cevherden miyānuma baġlayup bu 

aģvāli kimseye dimeden ‘azm-i Çín itdüm. [14] ‘Iyş ü nūşdur ve miģnete tebdíl 

idüp devlet ü salšanata tefríķ [15] eyledüm ve Çíne gider bir ķāfile buldum. Zād u 

rāģla ķaydını görüp [16] böyle refík ve hem-šaríķ oldum. Rūzgārum Çíne ve ol 

ravża yir yirine [17] irdüm. Ve şehr-i medhūşanı ŝora ŝora buldum. Cān u dil 

maķŝūdın [18] ģāŝıl idüp murādum vāŝıl oldum. Gördüm ol şehrüñ ķavmi ser-ā-

ser siyāh [19] içinde egerçi kim cümlesi ķabā vü külāh içinde ol şehrüñ bir kārbān 

[20] sarāyında ve bir behişt-āyini mekānında nüzūl eyledüm ve bir ķaç gün ol 

şehri [21] 

[21a] 

teferrüc ķıldum. Bir ķaŝŝāb-ı yek-dile āşinā oldum ki ġaríbi nevāz-ı pür-sūz [1]ü 

sāz idi. Ģüsn-i ĥalķ-ı bí-endāze ve cemāl-i liķāsın gül gibi tāze idi. [2] Ġaríb idü 

kim bildi ve baña çoķ nevāzişler ķıldı ve beni alup ĥānesine [3] iletdi ve envā‘-ı 

żiyāfetler ve dürlü dürlü ri‘āyetler eyledi. Çünkim [4] anuñla yār ü hem-dem ve 
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ġam-ģˇār u maģrem oldum bir gün anuñ ģużūrında [5] niyāz ü meskenet yüzin 

yirlere sürdüm bu şehrüñ ķavmi ser-ā-ser siyāhlar [6] giydüginden ŝordum. 

Ġāyetde bí-ģużūr oldı. Ĥāšırı ġam u melāmetle [7] šoldı ve eytdi birāzer bu 

sevdādan ferāġat ü güźer cān ü dilden ģaźer [8] eyle ki bundan saña fāyide ve 

bilmekden ‘āyide yoġdur. Āĥirü’l-emr bir ġuŝŝām [9] aña söyledüm ve bunuñ 

derdiyle pādişahlıġımın terk itdügümi naķl eyledüm. [10] çünkim ser-güzeştimi 

bildi ģālüme yanup yaķıldı ve eytdi bu aģvāl-i pür- [11] melāl taķrír-i zebān ile 

beyān ve taģrír ü tibyān ile ayān olmaz. [12] Šur yuķaru senüñle şehirden šaşra 

gidelüm ve bu murādın aŝlına [13] seni vāķıf ideyin. Pes anuñla şehrden šaşra 

gitdük. Bir ‘aceb [14] beyābāna düşüp ģayl-i menzil ķaš‘ itdük ‘āķıbet bir virāne 

yire [15] irişdük. Ger sevādından būm-ı nefret ve nihādından ġūle dehşet [16] 

gelürdi ve bir ķubbenüñ içine girdük ol ķubbenüñ orta yirinde [17] bir zenbíl ol 

zenbíl-i zencíre aŝılmış ve zencírüñ ucı ol ķubbenüñ [18] ucına berkitilmiş ol zenbíl 

aşaġa indürdi ve baña bu zenbílüñ içine [19] gir didi. Bir laģža ārām eyle ki sırruñ 

künhine ve işbu deryānuñ [20] ġavrına vāķıf olasın diyü emr eyledi. Çünkim 

zenbílüñ içine girdüm. [21] 

[21b] 

Kendümi havā yüzinden pervāz ururken gördüm. Ŝanasın ol zenbíl [1] bir murġ-ı 

šayyār veya bir seģāb-ı bār-ı reftār idi. Şol ķadar kendüm ki felekler [2] ucına ‘urūc 

itdüm zenbilden yiryüzini nažar eyledüm. Gördüm ki bir [3] noķša gibi ve 

deryālarda ķašre gibi görinür. Ģayretden nā-tüvān ve kārumdan [4] peşímān ve 

her işimden zār u giryān oldum. Ammā ne fā’ide kimden [5] yardım šaleb ideyim 

ve ķanda gideyüm. Heman cānumdan el yudum başımı [6] teslím dizine ķodum. 

Nā-gāh ol zenbíl mināre gibi bir siyāh mile [7] irüp pervāzdan fāriġ oldı. Gūyā ki 

bir murġ-ı āvāre idi [8] íşānda buldu. Benüm míl-i ķatar-ı eflāk u miģver kūze-i 

ĥāk olmaġa [9] yarar ŝanasın kim bir miskín dütündür veya abnūsdan bir 

sütūndur ki [10] başı çarĥ yirine ucı ‘illiyyíne irmişdür. Anı gördüm ki ‘ažím [11] 

ķuş hey’etde yile beñzer gelüp mílüñ üzerine ķondı ayaķları [12] ŝankim bārça 

‘amūdı ve yelekleri serendür ve ķanādları yelken ve burnı [13] dū sendür. Ol míl 

üzerine oturdı bir miķdār ķaşındı [14] ve dört šarafına nažar ŝaldı. Ŝoñra 

ķanādların açup diledi ki [15] uça ve ol eşyāndan bir eşyāna daĥı kūçe. Hemān 
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Ģażret-i Ģaķķa [16] tevekkül ü lušf ve lušf-ı Ĥudāya tevessül idüp ol ķuşuñ 

ayaġına [17] muģkem yapışdum. Pes ol ķuş uçup bir miķdār hevā yüzinde [18] 

pervāz urdı. Gūyā kim ayaġında bir peşşe idüm. Hergiz benden ne uŝandı [19] ne 

gördi. Ba‘dehū ebr-i ģāyil ve mašar-ı nāzenín gibi āheste āheste süzilüp [20] 

[22a]   

yire ķonmaġa ķaríb oldı. Vaķti kim cānum bu ķadar fırŝat buldı. [1] Hemān şevķle 

simí-i pür-tāb ve kendümi sāye-ŝıfat yiryüzine pür-tāb [2] eyledüm. İnüp ayaġum 

üzerine düşdüm ve ĥürrem çayır çimen ģıšša-i [3] pür-nevín imiş her šarafda 

kevŝer-i leben āb u revān ve her cānını cennet [4 gibi baġ u būstān ĥurşíd-i ŝan‘at 

güller açılmış ve encüm-girdārı [5] yiryüzüne ŝaçılmış. Çünkim ol mevżi‘i gördüm 

şükr eyleyüp [6] yüzüm šobraġa sürdüm. Bir zamān aşaġa yuķaru seyrān ve 

murġ-ı [7] evbālinde šayrān eyledüm. Bir ‘āli būstān u behiştāsā yir ve gülistāna 

[8] irdüm. Bí-teklíf içerü girdüm ne yāruna aġyār bir ‘aceb dil-keşí mürġzār [9] 

orta yirinde deryā gibi ģavż-ı zibāyā. 

             Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Bāġ-ı feyżinden alurdı āb-ı rū 

Vaŝl içün sebzeler pür-cüst-i cū 

 

2. Servler olup hevādārı anuñ  

Zemzemiydi rūz-ı şeb kārı anuñ 

 

3. Meş‘al-i sulšān gibi tābende dil 

Šal‘at-ı cānān gibi ferhunde dil 

 

Ešrāfı gūn-ā-gūn bisātlarla döşenmiş kimi zerbeft kimi díbā ve ol [14] ģavżuñ 

ŝadrında bir altun taģt ķurulmuş ve ašlasdan üzerine [15] gömlekler örülmüş ve 

yir yir bādiyeler ķonulmuş. Kimi memlū cüllāb-ı nāb [16] ve kimi šopšolu şarāb ve 

ol aġaçlaruñ şāĥlarında süfrelar aŝılmış. [17] İçleri gūn-ā-gūn şeker ša‘amları çerb 

ve şirín loķmaları çün [18] iştihām-ı ġālib idi. Her birinde murādum olduķça 

yedim ve ol şarābdan [19] içüp şükrini didüm ve aĥşāma dek anda ķarār ve bir 
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serv dibini [20] iĥtiyār itdüm çünkim. Vaķt-i şām irişüp berg altun yelegini maġrib 

[21] 

[22b]    

deryāsına batdı ve murġ-ı māhí ārām eyleyüp yatdı. Anı gördüm ki [1] ol 

baġçenüñ bir kūşesinden yıldırım gibi şem‘ler peydā oldı [2] ve ol felek ŝıfat-ı bāġ 

içi ġulġule ile šoldı. Ne görsem ki bir [3] çoķ māh-šal‘at dil-berler ve perí-peyker 

semenílerler ki her birinüñ ķaşları [4] ķurulmuş yaya beñzer ve šal‘atları bedr 

olmuş aya beñzer.  

 

             Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Ruģları envārına šābmış felek 

Ŝaçları zünnārına baġlu melek 

 

Her dil-berüñ elinde şem‘-i nūrāní ve içlerinde bir kār u cānı aña nūr-ı cemāline 

felekler tābende ve melekler şermendedür. Hezārān ‘izz [8] ü nāzla ve biñ dürlü 

söz ü sāz ile gelüp ol altundan [9] taĥt üzerine oturdı. Ģicāb u tekellüf berdesin 

ortadan [10] götürdi ol perí-peykerler ihāle gibi dā’ire baġlayup ayaġın [11] 

šurdılar ve ol āfet-i devrānuñ şükr-i güftārına gül gibi ķulaġ [12] urdılar. Ŝanasın 

ki gögüñ yıldızları yiryüzine itdi ki [13] ‘arŝa-i zemín çarĥ-ı berín gibi šonandı. Baġ 

içi bu resme münevver [14] oldı ki āfitāb-ı ‘ālem-tāb ģasret odına yandı. Pes ol [15] 

gül gibi sofraları bir bir açdılar ve encüm gibi naķlleri yir yir ŝaçdılar. [16] Sím ü 

zer šabaķlarla bezme şevketler ve mücevher bādiyelerle meclise [17] zínet virdiler 

ve semenílerle sāķí ŝınayup kimi sāķíliķ idüp [18] bezm erbābını cūşa götürdiler 

ve kimi mašrablıķ eyleyüp meclis aŝģābını [19] fürūşa götürdiler. Her biri eline bir 

dürlü sāz alup āġāz gösterdi [20] ki felekde zührenüñ çengin ve şikestini ve 

melekleri mest eyledi. Ol şāĥ [21] 

[23a] 

ĥūbān ve māh-ı devrān ne gül gibi açıldı ve ne bülbül gibi zemzeme ķıldı. [1] 

Şöyle edeb ü vaķār üzerine oturup ĥāmūş oldı. Egerçi kim [2] ģālet-i şarāb ve 

šarab-ı ceng-i rebābla síne pür-cūş idi. Ģāŝılı bir [3] zamāndan ŝoñra baş ķaldırup 
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ķarşısında šura semenílerden birine [4] eytdi. Yüri baġı šavāf eyle ki nā-

maģremlerden kimse vardur añlaram [5] ve bir kār-ı ŝıfat bu gülzārıdur ile bí-gāne 

gizlenmiş ādem fehm eylerem. [6] Her kimi bulursañ ģużūrum getür murādına 

fikr-i nihādını teftíş idem [7] çünki ol semenílerle yirine šurdı. Nigārınuñ öñinde 

baş ķodı [8] nesím-i ŝıfat-ı gül keşmet-i bāġ eyleyüp sürūd bende oturur gördi. [9] 

Te‘accüb eyleyüp parmaġını ıŝırdı ve ilerü gelüp selām virdi ve eytdi. [10] Šur 

yuķaru ey ġaríb miģnet göster ki ģażret yanu ister. Pes [11] ol serv-i ĥırāmānuñ 

öñine varup zemín ĥiźmetine yüz urdum. Ķavuşrup [12] ķarşusında šurdum ve 

şermendelikler ižhār eyleyüp başum aşaġa ŝaldum [13] ve şöyle ģayret 

maķāmında dem-beste ķıldum. Ol kān-ı melāģat-ı šūší [14] lebin şeker-güftāra 

gelüp bí-ģad melāmetler eyledi ve dil-nevāzlıķ yüzinden [15] çok lüšf-engíz ve 

lešāfet-āmíz sözler söyledi āĥir şevķü’l-ģāģ [16] ve ebrām u teklíf u iķdām idüp 

taĥt üzerine geçürdi ve eytdi. [17] Biz mihmānlara muģibbüz ve ġaríblere rāġıbuz 

ĥuŝūŝan ki merdlerdi ve āşinā [18] nažar ve ‘āķil ü lebíb hünerver ola. Pes baña 

kendü elinden ķadeģ tekellüf [19] ķıldı. Alup nūş eyledüm ve geçen miģnetlerümi 

ferāmūş eyledüm. Hemín ol [20] mašrablara emr eyledi ki gelüp oturdılar nāyları 

cūşa ve defleri ĥurūşa [21]  

[23b] 

getürdiler. Rebāblara zārlıġı ve cenglere yārılıġı itdiler ve sāķíler aña [1] ķoldan 

güneş gibi źerrín ķadeģlerle şarābı šolandurup canları [2] bir ŝafā idüp ‘aķl 

bulundurdılar. Māhūlar ķalķup çarĥa girdiler. [3] Birbirine içüb lü’le virdiler.  

 

            Nažm  

            [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Ŝarāçlar šurup çekdi boyunlar 

Ŝamanlar ķalkup oynadı oyunlar  

2. Güzeller giydi nārencí ķabālar  

İçildi mey dinildi merģabālar   

     

3. Kec idüp serv-ķadler zer külāhı 

Şikest itdi felekde mihr ü māhı 
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giderek şeftālūnuñ bey‘i bir pula oldı. Şevķ ü źevķ ile hāy [8] u hūyla meclis içre 

šoldı. Āĥir ol şāĥ ser-firāz ol dil-ber-i [9] šannāzin ġaríb-i destmendinde dem-

sāzlıķ ve dil-nevāzlıķ gösterüp [10] bir šolu içdi çünkim andan bu hey’et-i 

muģabbeti gördüm. Öñinde yüzler [11] sürüp ayaġına baş urdum ve ķaŝd 

eyledüm ki elini öpem [12] ve bu yanmış cigerüm odına bir pāre ŝu içeyüm gül 

gibi ‘iźārın [13] ve güneş gibi fürūzān olup ruĥsārın šoy virdi. Teşne [14] idüm 

fürāta ve murāda idüm āb-ı ģayāta uġradum iĥtiyārum elümden [15] gitdi. Şevķ-i 

yāy ŝabrum ĥarmanını šaġıtdı gülyüp üzerine düşdüm [16] ki gül gibi ruĥsārına 

ve gāh la‘l-i şeker-bārına būse virdüm. Ġamzelerle [17] ‘aķlumı ġāret ü şükr 

ģakkındalarla ŝabrumı ĥasāret eyledi. Küstāĥāne [18] niyāza başladum ve eytdim 

Ey Sulšān-ı ĥūbān vey şehr-yār-ı maģbūbān ki [19] vücūduñ lušf-ı muŝavverdir ve 

mihr-i vefāyla muģammerdür. Nedür çek gevheri [20] ve ne bir çek aĥteri sen 

melek misin peri misin yoķsa mihr ü ĥāveri [21] 

[24a] 

misin çevgān-ı mürüvvet ve deryā-yı fütüvvetsin ne vārın bendeye [1] nām-ı 

şerifüñi beyān ve ‘ünvān-ı lušfuñı ‘ayān eylesüñ. Pes biñ dürlü [2] lušfla güftāra 

gelüp eytdi. Ey ġaríb-i bí-dil vey mestmende [3] lā-ya‘ķıl benüm adum nāz u dil-

nevāz dirler ve laķabuma ‘işve dem-sāz [4] oķurlar. Bu diyāruñ şehr-yārı 

duĥteriyüm ve ‘araf-ı salšanat [5] çarĥınuñ uĥteriyüm. İşbu gülistān seyrān-

gāhum hem de bu būstān [6] çevlān-gāhumdır ve bu dūşíze ķızlar cümle pür-

sitārum ve işbu [7] ŝamanlar ser-ā-ser ĥiźmetkārlarumdır. Şöyle ki her ķanķı 

derler böyle ki [8] mílüñ umūd-ı tekellüf degüldür. Senüñdür ŝoģbet ü mu‘āşeret 

ü tenhā bezm [9] ü ‘ışret ile cemālümden bu siyeh ķāni‘ olup cūd-kāmlıķ ve 

ģadden [10] geçüp bed-nāmlıķ itme. Eger ‘inān-ı iĥtiyār elüñden gide ve nefs-i nev 

seni [11] serkeştüñ ide. Bu kenízüñlerden göñlüñ šutduġıyla murāduñ gör [12] ve 

bu perí düşlerden cānuñ sevdügiyle ‘işretüñ sūr-ı āteşüñi anlardan [13] teskín ve 

dil-i pür-ıżšırāb kimi temkín viricek yine ‘işretümle mihrmende [14] ve 

ŝoģbetümle şehrmende ol ģāŝıl-ı kelām bildüm ki baĥtum uyķudan uyandı [15] ve 

šāli‘üm şem‘i yandı. Ol gice nıŝfü’l-leyle dek bu üslūb üzerine [16] ‘ıyş ü nūş 

eyledüm ve deryā-lebin derūn-ı dilden cūş u ĥurūş eyledüm. [17] Āĥirü’l-emr 

mestlikler pāyāna irdi ve ol şāĥ-ı ĥūbān sāķílere [18] ve mašrablara destūr virdi. Ol 
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pervín-ŝıfat güzeller benāt-ı na‘aş gibi [19] šaġıldılar. Arada bezmi düşürdiler 

gūşelere ‘azímet ķıldılar ben daĥı [20] emr-i ‘ālí mūcibince ol perí-ruĥsārlaruñ 

içinde bir ben iĥtiyār itdüm. [21] 

[24b] 

ve elin elüme alup yüz şevķ ve biñ źevķle bir köşeye gitdüm. Ŝabāģdan [1] demler 

sürüp ‘ālemler itdüm. Gāh cān gibi der-āġūş ve gāh ser-çeşme-i āb-

nūş itdüm ve ķatı kim enver-i siģrle ‘ālem šoldı. Yir nūrı [3] münevver oldı ve 

nesím-i ŝubģla cānlar şermsār oldı. Ol serviñüñ [4] endām-

ķıyām eyledi ve ol semenlerle bir laģža bāġ içinde [5] ĥırām eyledi. Pes ŝabāģ šeyz 

diyüp baña vedā‘ itdi. İn-şā’allāhü’r-Raģmān [6] yine gelürüz aĥşām diyü gitdi. 

ben bí-çāre ardınca nigerān oldum [7] ve bu ģālle ģayrān ķaldum. Gāh ol şarāb-ı 

ĥoş-güvārlardan ve def‘-i [8] ĥumār eyledüm. Gāh hāˇb-ı nūşín idüp bir cūybār 

kenārında ķarār eyledüm. [9] Ģaķíķatde nergis gibi gözlerüm yola diküp intižār 

zūr-ı zār oldum. [10] Ol cūy-ı dil-cūy gibi uzun uzaķ sevdālara düşüp bí-ķarār [11] 

oldum. Aĥşām ķaçan ola dir cānum ķulaç ķaldı ve ol dil-dār perí- [12] ruĥsāruñ 

ĥayāli göñli aldı. Göñlüm eytdi leyletü’l-ķadre irdüm. [13] Ķadrini bilmedüm 

genc-i bí-renc šūş oldum. Temettu‘ ķıldum ve devlet-i bí-dāra [14] uġradum ĥāˇbla 

geçendüm şarāb-ı dūş-güvāra irmişken serābla geçendüm. [15] Ve’l-ģāŝıl bu 

maķūle efsāneler söyleyüp aĥşama dek ŝabr ķıldım [16] ve bu derdüñ devāsını 

taģammül bildüm çünkim aĥşam irişüp ‘ālem-i žulmet [17] çadırını yurdı girü 

encüm gibi şem‘leri rūşen olup ķarşudan [18] göründiler. Yine ol melek-manžar 

períler žuhūr idüp ‘ālem-i ŝanemini [19] pür-nūr itdiler ve ķatı kim bu iĥtiyārlaruñ 

içinde ol bedr-ayı gördüm [20] bí-iĥtiyār istiķbāl eyleyüp ayaġa yüzüm sürdüm 

yine ģadden ziyāde [21] 

[25a] 

bende-nevāzlıķlar eyleyüp elümi elüme aldı ve lušflar gösterüp [1] ķulın bu 

yönüme ŝaldı ve ol taĥt üzerine geçüp beni yanına [2] aldı. Yine şerbetler içilüp 

ni‘metler yenildi. 
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            Nažm  

           [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Girü nergisleyin başdan šutup cān 

Sürüldi devr açıldı rāģ-ı gül-ĥām  

 

2. Yürütdi sāķíler ķul [ķul] ayaġı 

Getürdi ĥūblar baş baş çanaġı  

 

3. Güzeller sebze-pūş olup melekvār 

Güneşler bezmi devr itdi felekvār 

 

4. Semenler serv-i ķāmet ü rubālar 

Giyüp raķŝ eyledi ceyb-i ķabālar  

 

yine mašrablar ser-āġāz eyleyüp efsāneler dinledi girü defler düdükler [8] zebāne 

vü cengler fiġāna geldi ve rūģ-efzālar göñül yaġmalayup şeş-tālar [9] şíş-i cihāna 

āvāzeler ŝaldı ki feleklerden melekler semā‘ eyleyüp [10] cürm-beste fā ķaldı. 

Neyleri añlatdılar defleri söyletdiler zilleri [11] depreşdiler ķılları diritdiler. Zer 

ŝürāģíler gerden-keş semenílere [12] boyun çeküp mübāģíler gibi sücūd eyledi. 

Şarāb-nāb içildi geçe dimāġları [13] pür-dūd ve cānları od eyledi. Yine ol māh olur 

birbirine šolular [14] ŝundı. Aña dek kim bezm ehli šolu urmış döndi. Her biri bir 

yaña [15] durıldı ve ‘ālem-i aġyārda ĥālí oldı. Hemín bir nigārın ve bir ben 

ķaldum. [16] Fırŝat-ı ġanímetdür diyüp ŝabr metā‘ını ŝuya ŝaldum. Bí-iĥtiyār ol 

[17] sürūr ve anuñ öñinde baş urdum ve gül gibi yanına yüz sürdüm ve baġrum 

[18] çeküp cānum gibi der-āġūş itdüm ve bir zaman lā-ya‘ķıl olup kendümden [19] 

ķaŝd eyledüm ki ten tene oluşdurup cāna cān olam. Vaŝl baġından her [20] vechle 

temettu‘ idüp kāmuranlıķ idem çünkim ol sitemkārından bu ķaŝd [21] 

[25b] 

ve iķdām buldı. Gül gibi yüzin yüzüme urdı ve tažarru‘ u zārí idüp [1] eytdi. Ey 

nān u nemek ģaķķını bilmezdi peymān- ímānına vefā ķılmaz niçün [2] terk-i 

emānde ve ķaŝd-ı ĥıyānet idersin. Ķanı ‘ahd benümle ve peymānuñ [3] beñzer 
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bilā-ġış ol ímānuñ ile sen hem-dem ve yār-ı ġam- -

peykerleri saña íśār eyledüm ve seni ŝoģbet-i ĥāmda iĥtiyār eyledüm [5] senden 

būs u der-āġūş diríġa itmedüm ve senüñle cevr ü cefā šaríķine [6] gitmedüm revā 

mıdur ki ‘ismetüm ve dür-çín ĥarāb ve ‘iffetüm ber-çín yaķmaķ [7] istersen ben 

eytdüm ey nigārí nāzenín vey dil-dār-güzín ben derdmend [8] ü bí-çāre-zār u 

ĥasta ve rūzgārdan şikestesin şarāb-ı ŝāfí ben [9] müstemend-i āvāre dil-teşne vü 

ciger miģnet elinden perveşnesin. [10] Zülāl-i ŝāfí hiç ola müstesķí āb-ı zülālden 

içüp ķana maĥmūr-ı pür [11] -nābuñ şarāb-nāb eline gire daĥı varup āteş-i 

ĥırmāñla yana eytdi [12] Ey bí-inŝāf niçün iģsānlardan i‘tirāf ve ‘aźār māġından 

i‘tirāf [13] eylemezsin. Senüñ cān-ı pür-ıżšırābuña temkín ve dil-i pür-söz ü 

nābuña [14] teskín virmek içün bunca dūşíze vü pākíze ķızları saña fedā eyledüm. 

[15] Her birinüñ levn seyrān ve şarāb-nāb ve cemāl-i pür-tāb mānende-āfitābdur. 

[16] Eytdüm Ey ģabíb-i dil-ġaríb şek yoķdur ki ģüsnüñ gibi ĥulķuñuñ [17] bende 

sím ü lušf ü iģsānuñ şerminde sím-liķāsın daĥı bilürsen [18] ki āĥter āfitāba ve 

boncuķ-ı güher-nāba bedel olmaz. Melek ķanda perí ķanda [19] şem‘ ķanda vü 

şems-i ĥavārí ķanda senüñ ber ser-i mūyun anlaruñ gibi çün [20] ĥūb-rūya ve 

icmālüñ āfitābını seyrān iden ārām-gülzārını neyler. [21] 

[26a] 

Ģayātınuñ şarābını estin kevśer cūybārını bendir faķír ve mestmendür. [1] Ģażret-

i Sulšānum geldüm ġaríbi ve derdmendüm ve ŝālik umūduyla cāna geldüm. [2]   

 

             Beyt  

           [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Mürüvvet kānısın iģsān senüñdür 

Ġaríb ü bí-kesem fermān senüñdür 

 

Murādum ĥūn iģsānuñdan şey’ü’llāhdur. Ne ibrām ki İnneme’l-iĢsānü illā [5] bi’t-

temām eytdüm imdi ey ġaríbí ‘āşıķ eger ‘aşķumda ŝādıķ iseñ [6] fermānumdan baş 

çeker ve şura yirde iken taĥminí aña ruĥsārum eger la‘l-i [7] nūşumdur ve eger 

būsemdür ve eger der-āġūşumdur ser-ā-ser öñüñde mebźūldür. [8] Lākin şol bir 

ĥilāf-ı emr ki ĥilāf-ı ma‘ķūldür ki andan saña melāmet [9] ve baña ĥacālet vardur. 
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Her işüñ bir zamānı ve her işüñ nizadānı olur [10] diyü boynuma ŝalınup bí-ģad 

yalvardı. Lušf u melāmetle her sözde [11] öñümce vardı ģüsn-i va‘deler idüp çoķ 

sözler söyledi. Āĥir [12] beni zülf-i dil-ber gibi meftūn eyledi. Pes ol nāzenínlerden 

birinüñ [13] elini elüme virüp beni ol taĥt üzerinde ķodı ve kendü biñ ‘izz [14] ü 

nāzla revāne olup ve kūşede uyudı. Ben yine ŝabāģa dek [15] ol nāzenínler ile ‘ıyş 

ü ‘işret ve bezm-i ŝoģbetde oldum. Gāh şeker-i ģaleb [16] birle ķarışdurdum. Gāh 

āteşi āb ile yarışdurdum. Gāh būte-i sím içre simāb-ı [17] naķş ü nigār eyledüm. 

Gāh ‘unnāb-ı lebinden tenaķķul ve gāh şeftālūlarından tenāvül [18] itdüm. Gāh 

síbe el urdum ve gāh turunc gāh gül ĥırmenine düşdüm. Gāh [19] genc ve ķatı 

kim yine sulšān seģer-i ufķdan nūr-efşān oldı. Ol māh-ı ‘ālem [20 hemín 

uĥterleriyle baña vedā‘ eyleyüp bí-nām u nişān oldı. Gūyā ki her [21] 

[26b] 

biri ĥayāl idi görindi āĥirü’l-emr yine bir dem içinde ben ģayretle ol [1] bāġ içinde 

ķaldum. Yine cānumı fikret deryāsına ŝaldum ki kevnümle eytdüm [2] ki yār-ı 

nāzenini bu gec ķatı bí-ģużūr itdüm. Edebsizlikler eyleyüp ziyāde incitdüm. [3] 

‘Acebdür ki ol servervān bir daĥı bu gülistān gele ve ol āfitāb-ı ‘ālem-tāb [4] girü 

bu diyār ķudūm idüp ve yine itdüm ki ol āfitāb-ı devrānuñ şāyed [5] maķŝadı beni 

imtiģān idi ki cemāline ‘āşık olduġum ve da‘vā-yı muģabbeti [6] ŝādıķ olduġum 

ve digerdi şimdi bildügi ben şūríde vü ser-mest [7] ve ehl-i hevā ve şuhūt-perest 

imiş. Şek degüldür ki ģālüme i‘tirāż ve benden [8] a‘rāż eylemişdür. Bilmeyüp ne 

šarafa iş itdüm ve işüm altun iken keş eytdüm. [9] Anuñ sözine alındım ve 

‘ışvesini gerçek ŝandım. Pes ģayret eliyle [10] başumı döñdüm gāh iletüp kendümi 

gāh söñdüm bu ģālle ol gün [11] aĥşāma dek intižār çekdüm ve göñül murġa 

hüner erdür bu ĥayāl toĥmını [12] egdüm çünkim yine vaķt-i şām ve hengām-ı 

žülām oldı. Felek burcına şem‘ler [13] uyandı ve melek nūrāní ķandilleri yandı. 

Anı gördüm ki rūģāniyetlerine [14] şem‘-i nūríleri šaraf-ı gülistānuma žuhūr 

eylediler. Zemín ü āsumānı māh [15] u encüm gibi pür-nūr eylediler. Ol serv-i nāz 

ve ol gülin ser-firāz ortalarında [16] ĥırāmān ve cemāl-i āfitābından ‘ālem-i nūr-

efşān pes iĥtiyārum olup elümden [17] gidüp varup pāyine baş urdum ve ŝu gibi 

yüzümi öñinde ģāke [18] urdum. Sordum yine dil-nüvāzlıķlar gösterüp beni 

ĥākden götürdi [19] ve elüm yapışup hezerān ‘izz ü nāzla geçüp ol taĥt üzerine 
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oturdı [20] yine. Emr eyledi ki bezme bünyād urdılar ve ‘ıyş u nūş esbābını ortaya 

[21] 

[27a] 

getürüp bir ‘ālí meclis ķurdılar. Yine devrān raġmına sāķíler la‘l-i revānı [1] 

yürütdi ve mašar bilür sözüni ve sāzla zührenüñ ĥākına od döķüp [2] gücün 

ķurutdı. Berbašlar ķanuna ve ķoparalar arġula āhınuñ itdi ve mahrūm [3] gibi 

güzeller raķŝ urup feleklerde melekleri denk itdi. Her bülbül [4] ĥoş-nüvāz bana 

ve her šūší-i şeker ĥūbyāne gelüp taġríd ve naķş ve terāne [5] başladı. Mihr ü dil-

berler nāb-ı şarābla şem‘i gibi fürūzān olup [6] ve naķl bezmiñe gögüñ yıldızların 

šaşladı ve göñüller āyinesinden [7] reng-i ġam ve reng-i elem silinüp ŝāf u sāre 

oldılar. 

 

            Nažm [8] 

            [mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Būmíler šañmı virse mürdeye cān 

 Ki sāķí-yi Ĥızr idi mey āb-ı ģayvān  

 

2. Püser-tā bāzbān olup çemenler 

Direydi çaġrup el-‘ıyş-ı aĥēar 

 

Varduķça bezm ehlinüñ sözi ve şevķ ve sözi ziyāde oldı. Bu ki [11] tabānına dil-

ber virdi destūr her biri ārām içün bir köşeye ve her [12] biri yir cūybār kenārında 

ķarār itdi. Hemín tenhā dildārla ben ķıldum. [13] Yine eski söz ü sāzumı elüme 

aldım ayaġına düşüp zārlıġ itdüm [14] ve elin öpüp yalvardum yaķarı söyledüm 

ki ey āfitāb ŝabāģda [15] vey deryā-yı melāģda şeker teniñe bir mūr ve şehed 

ırmaġına bir [16] zenbū ne ķadar ziyān eyler mürde itdüm. Āb-ı ģayāt lušfla zinde 

eyledüñ [17] dutup tíġ-ı ĥırāmanla ben ġaríb sitemendi helāķ eyleme. Ķabūlüñle 

ķadr-i [18] eflāka itmişken pişmān olup āteş-i redle zār ve derd-mendi ĥāk [19] 

eylemeye iģsān idüp murādum ģāŝıl ve cān maķŝūdına tā tüvānı ģāŝıl [20] eyle. 

Eytdi Ey yār-ı bí-vefā niçün kāruñda isti‘cāl ve ķaderini pāy-māl eylersin. [21] 
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[27b] 

Saña bí-sebeb yoķdur. Lušf u iģsān ve ŝoģbetden kāmrān iden [1] kimse senden 

hiçbir nesne diríġ ider mi ve senüñle cūd u cefā [2] šaríķine gider mi. Lākin 

kāruñda müsta‘cel ü te’ĥírüñ ģikmetden ġāfil [3] sen bir laĥž-ı ‘ayş içün işüñi 

ayaķlara düşürem ve bir sā‘at-i [4] ‘ışret içün belā zenbūrların başuña doluşurum 

ķo senüñle vaŝl [5] itmez māh u sāl u mihr muģabbetümüz bí-zevāl olsun. 

Eytdüm ki Ey [6] nigārum ruĥsāruña bir ķarār ve fırŝat-ı rūzgār kār-ı leyl ü nehār 

olmaz [7] ve šāli‘ her kişiye yār ve baĥt-ı ĥāˇb-ālūd dayimā beydār olmaz. Bu [8] 

günki işin yarına ķomaķ olmaz. ‘Āķiller iş degüldür fırŝatı elde iken [9] fevt 

eylemek cinsini degüldür. Ol va‘deler kim buyurursan bu gice [10] olsun bahāne 

itme ve baña cevāb-ı ĥarkūş virüp elümden alup [11] yabana atma. Rū-māha 

sipehrüñ mekr ü ģílesi çoķdur ve gerek dehrüñ [12] kimseye meyl ü amānı yoķdur 

nā-gāh rūzgār gergíndür bu fırŝat [13] ĥarmanın bile ŝarudur. Efsāne ile cānum 

geçdi dermān eyle. Her ne [14] lušfuñ varise şimdi iģsān eyle ki daĥı intižāra 

šāķatüm [15] va ŝabra mecālüm yoķdur ki biñ başlı zülfüñ gibi cān ve gözlerüñüñ 

[16] efsūn u efsānesi çoķdur hemín böyle diyüp vuŝlat ‘ālemine [17] ‘azímet itüm 

ve eytdüm ki cehāletden beter fevt fırŝat itdüm her ne [18] ķadar ki yalvardı 

işitdüm ve her ne didügi va‘de ķıldı. Ķabūl itmedüm [19] zūr itdüm ol genç nihānı 

aġaçım ve sarāy vaŝlından kāmurānlıķ idüp [20] taĥtına geçem. Bildüm ki min-

ba‘d benden mecāl-i ŝabr u taģammül muģāldür [21] 

[28a] 

ve elümden ĥalāŝ olmaķ ne iģtimāldür. Diler dilemez maķŝūdumı görürüm [1] ve 

dil ü cāñ nişānına murād o ķanı ir görürüm. Eytdi Ey ġaddār-ı sitemkār [2] 

ĥıyānetliķ eyleme ve baña ķalbazānlıķ ‘arż eyleme. Ömrüñi ķabūl ve murāduñı [3] 

mebźūl itdüm ve maģż-ı lušf u mürüvvet ü iģsān u fütüvvet idüp gözüñ [4] yum 

ki genc-i nihān ‘uķdelerüñ ģal ve kendümi ĥizmete maģall ideyüm ki [5] hergiz 

senden dönüşem ve bir ġayra zülfi kimse ile ķonışam yoķdur [6] çünkim ol yār-ı 

dil-nüvāz yoķdur. Niyāz itdi pes dermeninden ol [7] gül berg šutup nergis gibi bir 

laģž gözüm yumdum. Hemān-dem ‘ıyş [8] ü ‘işret ĥazínesin baña teslím eyleye 

diyü o merdüm bir sā‘at geçmedin [9] eytdi ay aç çünkim iģsānum ĥānına 

šoymaduñ gözüñ aç gözüm [10] açdım ki ol şāh-ı cihānuñ viŝāli ni‘metinden 
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kāmrān olam ve göñül [11] ārzūsın bulup bir laģž cāna cān olam. Kendümi hemān 

ol [12] zenbílüñ içünde ser-gerdān buldum. Cān başuma ŝıçrayup kendü [13] 

kārumdan ģayrān oldum. Ģasret odına yandum. Ģayret dūdına [14] boyandum. 

Ciger ķanını gözümden seylān itdüm. Feryād u fiġān eyleyüp [15] ol zenbílüñ 

içinde ıżšırāb itdüm. Anı gördüm ol zenbíl raķŝ [16] idüp yiryüzine indi hemān o 

ĥarābe ķubbenüñ içnde bulındı. [17] Felegüñ bāzūsına ģayrān ķaldum hemān-

dem sepedden šaşra geldüm. [18] Gördüm ki ol ķaŝŝāb yekdi šurmış ve ģayret elin 

öñüñe urmış. [19] Anı gördüm derūnum daĥı bedter cūş eyledi ve gözüm yaşı 

deryā vü fürūş [20] eyledi. Pes ol yār-ı ġamĥāˇr beni baġrum baŝdı. Eytdi Ey şehr-i 

yār-ı sevdā-zāde [21] 

[28b] 

vey bí-ķarār ġamzede eger yelter bu aģvāli saña taķrír eylesem i‘tiķād ve bu [1] 

esrārı tefsír itsem i‘timād ķılmazduñ. Şimdi kendü gözüñle görüp [2] bildüñ lā-

cerem tíġ-i ģayretle baġruñı ŝad-pāre ķılduñ. Saña bu rāzı [3] içmedüġüm buĥl ü 

ĥaftumdan degüldür bu esrār beyān ķılmaduġım müntemden [4] degüldür ve bu 

esrārı belki bu ķıŝŝā güftāra lāyıķ ve ģażret-i şehr-i yāre [5] münāsib ü muvāfıķ 

degül idi. Nā-çār ben mestem díde ĥāmūş [6] oldum çünkim aģvāli bildüm ol yār-

ı ġam-ĥāˇra vedā‘ idüp ‘azm-i [7] vašan aŝl ķıldum ve cān u dil mezra‘na derd ü 

miģnet toģmını ekdüm [8] ve dünyā sevdālarından vazgeçdüm. Ser-ā-ser el 

çekdüm ūş söz-i dil [9] ü cānum ve derd-i nihānum budur ki ‘ayān u beyān itdüm. 

Aŝģāb-ı riyāsete [10] bu ķıŝŝā oldur ki muŝāģabeti udbāyla ideler ġurebāyla 

itmeyeler ki [11] bunlar sevdā-yı meşreb ve hevā-yı mašlab olur çünkim ŝoģbet-i 

müeśśerdür. [12] Şāyed sirāyet eyleyüp kişiyle olmaz sevdālara ve šaraf-ı hevālara 

[13] düşre ve bir murāda desíster ģāŝıl idüp kārend müsta‘cíl [14] ve ŝoñra ġāfil 

olmaya. Her zamānda ŝabr u taģammül ve fikr ü šāķıl üzerine ola [15] ki ŝoñ 

pişmānlıķ aŝnı itmez öyle bileler. Ve’l-Ģamdülillāh vaĢdehū  [16] 

Eflāšūn-ı Ģakím [17] 

Erbāb-ı şerí‘at ve ehl-i šaríķat ve vāŝıl-ı ģaķíķat ķatında kitābla sünnet [18] 

İskender-i Yunāní  rub‘-ı meskūnuñ sulšānı ve zamānuñ ŝāģib-i ķır’ānı [19] idi. 

Maķŝūd idendi ki bir feylesof kāmil birle sulšānı ve zamānuñ [20] 
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[29a] 

muŝāģabet idüp umūr-ı dínde aña mürāca‘at ve aģvāl-i dünyāsında [1] anuñla 

müşāveret eyleye ki dín ü dünyānuñ sa‘ādeti ve iki cihānuñ [2] siyādeti mücāleset 

‘ulemā’-i mu‘āmelet-i ģükemāyla olur. Nitekim buyurılar [3] teraķķiyyü’l-‘ulemā 

mücālesetü’l-‘ulemā’ bir şek yoķdur ki irāde’llāh [4] münāsebet ve edāní birle 

muŝāģabet sebeb-i sefāhet ve mūceb-i ķabāģat [5] ve iĥtilāš-ı ulemā var tebāš-ı 

ģükemā dín ü devlet ve şeref ü sa‘ādet isbātındur. [6] Pes bu emri İskenderí 

İskender murād idendi ki kiyāsetle ma‘rūf [7] ve ferāsetle mevŝūf bir ģakím-i źü-

fünūn ve bir ‘alím-i reh-nümūn nedím ģażret [8] idinüp her zamānda dín ü 

devletden beģremend ve cihānda ķadr [9] ü şevketle şehremend ola bu maķūle bir 

ŝāģib-i sa‘ādenüñ fikrini [10] iş ve memleketde teftíş idendi. Ĥaber virdiler ki 

vilāyet-i Engürüse [11] ķaríb bir nāģiyede eser-i ģikmete vuķūf bulmuş. Ehl-i 

küşūf bir feylesof [12] vardır ki rüzgāruñ ve ŝaydı ve melek diyāruñ mürídidür. 

Dünyādan [13] inķišā‘-i küllí idüp bir ŝavma‘ada rūz-ı şeb riyāżat u šā‘at [14] ü 

‘ibādet üzredür. Ķuvvet-i tezkiye ve ķuvvet-i taŝfiye birle ‘ulūm-ı riyāżí [15] ve 

ilāhíye ve esrār-ı nā-mütenāhiye mālik olmışdur. Adını Eflāšūn-ı İlāhí [16] ve 

Fužālā-i bí-Mütenāhí dirler re’isü’l- ģükemā ve merci‘ü’l-ulemādur. İki bölük [17] 

şākir dilleri vardur ki andan taģŝíl-i ma‘rifet ve tekmíl-i šaríķat iderler. [18] Bir 

ŝınıfına eşrāfyūn dirler ki leyl ü nehār píşeleri ‘uzlet ü ĥalvet [19] ü endíşeleri keşf-

i esrār-ı ģaķíķatdür. Bunlar aŝģābı riyāżet ve erbāb-ı [20] istifāżetdür ve bir ŝınıfına 

müşşā’iyūn dirler ki şüġūlleri gāh istifāde [21] 

[29b] 

ve gāh ĥiźmetdür gāh iĥtilāš ve gāh ‘uzletdür. Bunlar ĥilāf-ı dirāset [1] ve iĥvān-ı 

ferāsetdür. Ģāŝılı İskender Eflāšūn-ı İlāhínüñ ŝūretine [2] ve ĥiźmetine rāġib oldı. 

Pes ĥavāŝından bir merd-i süĥan-dān ve bir [3] kāmil ehl-i beyān bulup ān 

muķarreblerinden raġbet ü ‘izzet kendü murādı [4] içün Eflātūna da‘vet itdi. 

Risālete gönderdi tuģfeler ve hediyeler [5] ve ‘ašıyyeler ve yelekler virüp 

tenezzülātla bir nāme yazup şikestelikler [6] ve bestelikler ‘arż idüp ol resūl 

nāmdār sürüp rūzgār [7] ile Eflāšūn olduġı diyāra geldi. Memleketi ķavminden 

ŝorup [8] Eflāšūnuñ ĥaberini aldı ki işbu gühāruñ ardında āb u hevāsı lašíf [9] ve 

ŝaģrā-yı şeríf vardur ki felek-i āyín bir yiri içinde ol ŝaģrānuñ [10] kenārında ‘uzlet 
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aŝģābı içün birķaç ŝavāmi‘ ü ĥalvet eri içün [11] birķaç mecāmi‘ bünyād olmuşdur. 

Eflāšūn-ı İlāhí mürídleri ile ser-[12] cümle müstefídleriyle ol ģücrelerde sākineler 

ve ol ŝavma‘alarda [13] mütemekkinlerdür. İskenderüñ Resūli çünkim Eflāšūn-ı 

İlāhínüñ memleketi [14] ķavminden ĥaber aldı. Sürüp ol gühāruñ ķaríne geldi. 

Aĥşam [15] irişüp ol gice anda ĥaber ü sükūn ve yārendaşı ‘azm-i Eflāšūn [16] itdi. 

Ol felek gibi šaġdan ‘ubūr u ‘azm idüp āfitāb-ı ‘ālem- [17] tāb gibi ŝaģrā-yı 

Eflāšūnuñ üzerine pertev-i iķbāl ve şu‘le-i iclāl [18] ŝaldı. Ne görse ki ol ŝahrā-yı 

ĥayūl u merā gibi ve sipāh u mevā gibi [19] birine peyveste olmuş bir vechle virem 

elüm ve bir šavrum oturmadur [20] gelme gitmekdür ki seyr idenlere keśretinden 

ģayret ü nažar ķılanlara şöhretinden [21] 

[30a] 

‘ibret ģāŝıl olur. İskenderüñ Resūli anı görüp müteģayyir ķaldı. [1] Ol kişi yaķın 

varup serhenglerden ĥaber aldı ki işbu leşker-i [2] gerdūn mü’eśśer ve bu tertíb ü 

tezeyyün-i encüm müfāĥir Eflāšūn-ı İlāhí [3] nüñdür ve bu āsumāna mānend 

sāybānlar anuñ bārgāh penāhınuñ [4] Resūl İskender ta‘accüb itdi. Eytdi ‘acíb 

ģikāyet ve ġaríb rivāyet [5] İskender bunuñ içün bir ģakím-i ‘uzlet-güzín ve bir 

‘alím-i gūşe-nişíndür [6] didiler. Bu cūd-ı ‘ālemüñ şāhı ve cihānuñ ŝāģib-külāhı 

imiş. [7] Senüñdür buña nev girü bende-i fermān bir olmaġa. Yarın bunuñ 

ģużūrında [8] yüzden maķālet ve nice ‘arż-ı risālet ideyin diyüp bí-ģużūr oldı [9] 

ve bu eśnāda iken ģācibler bu girü şeb geldiler ol Resūl-i suĥandānı [10] ortaya 

aldılar ve şeref ü iclāl ü sa‘ādet ü iķbāl getürdiler. İzzet [11] ü ģürmet itdiler ve 

öñine düşüp bir ‘ālí bārgāha ve bir dil-keşí [12] dergāhına getürdiler ki derūnı 

ķaŝr-ı cināndan enver ve eyvānı keyvāndan [13] bir terānda ķondurup gūn-ā-gūn 

nüzūl ni‘metlerle żiyāfetler ve ri‘āyetler [14] eytdiler ve bir zamāndan ŝoñra 

pādişāhumuz seni ister diyüp Eflāšūn-ı [15] İlāhínüñ ģużūrında alup geldiler. Bir 

Süleymān-ı dívān seyr eyledi ki [16] ne işidilmiş ve ne görülmiş ŝadrgāh-ı dívānda 

cevherlerle muraŝŝa‘ bir [17] altun taĥt örülmüş ol taĥt üzerinde bir şehr-i yār 

ŝāģib-fürū bir [18] pādişāh-ı tācdār oturmış ki cihātından ķahramanlaruñ ‘aķl 

gider [19] ve heybetinden nerimānlaruñ odı ŝadr-ı gerdūn gibi muraŝŝa‘ tāc ve 

öñinde [20] 
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[30b] 

gün gibi šama‘-ı díbāce ķafasında perí-peyker dil-berler ve melek-manžar 

semeníler [1] ķat ķat olup šurmışlar. Zer-beft ü ašlaslara ġarķ olup [2] ellerin tíġ ü 

ĥançerlere örmişler ve ķarşusında erkān-ı devlet ve a‘yān-ı [3] salšanat ŝaf ŝaf 

ķollar baġlayup ģayret ü dehşetden baş ayaġa [4] ŝalmışlar. Sāyir mír ü sipāhınuñ 

ve aŝģāb-ı girügāhuñ ģesābını Allah [5] bulur Resūl İskender bu tertíb ü āyíni 

göricek ģayretden ķaldı. [6] Bir zamān endíşe tefekkür deryāsına šaldı bu resm-i 

şevket vuŝūleti [7] hergiz ne İskenderde görmüşdi ve ne ġayrı yirde. Āĥirü’l-emr 

illerü [8] varup baş urdı ve zemín ĥiźmetine yüzin sürdi ve du‘ā’-i [9] devām-ı 

devlet pādişāhı ve śenā’-i ķıvām-ı ŝavlet şāhı eyledi. Bir zerrín [10] kürsí ķoyup 

işāret itdiler oturdı. Eflāšūn su’āl ü ešvārından [11] keşf-i ģall eyledi ve seni bize 

göndermekden murād niger-nihādı nedür [12] didi. Resūl İskender daĥı ol 

šarafdan taģıyyatlar ve ĥiźmetler ‘arż eyleyüp [13] eytdi şehr-iyārımızuñ hemān 

maķŝūdınız añla ažhār-ı muĥāleŝet ü müddete [14] ġayrı ‘arż ve bende daĥı 

mülāģaža ve teyķín yoķdur didi. Sevķ-i kelām ve ‘arż-ı [15] merām bunuñ üzerine 

mütemādí ola. Bu işāret oldı. Ĥunlār çekildi ķāseler ķonıldı ni‘metler çekildi [16] 

degüldi şerítler ŝunıldı ki biñ [17] dil-berin cem‘ erler ol ni‘metlerüñ biñde birin 

defter itmek mutaŝavver ü müyesser [18] degüldür. Ba‘dehū ol ki merāsim-i 

żiyāfet ve levāzım-ı ri‘āyetdür āyín-i sulšānı [19] ve ķānūn-ı ŝāģib-i ķır’ānı üzere 

yirine gelüp tamām oldı. Ni‘metler yenildi [20] ve şerbetler içildi sofralar getürildi 

du‘ālar dinildi Resūl İskendere [21] 

[31a] 

ĥil‘at ü icāzet virilüp yine maķāmına geldi. Lākin bu aģvāl ü ešvārda [1] dem-

beste ķalup fikr deryāsına šaldı ki ‘arż-ı risālet ve murād-ı aŝlíden [2] maķālet 

itmege mecāl olmadı. İskender varıcaķ ne diyeyim ve ne yüzden [3] cevāb vireyim 

diyüp endíşelere yandı. ‘Āķıbet bu fikr ü ĥayālle [4] uyĥu ġālib olup tatdı çünkim 

aśār-ı seģer žāhir olup çehre’-i ālem-i [5] münevver ve nesím-i ŝubģ teneffüs 

eyleyüp meşām-ı cihān mu‘aššar oldı. Resūl [6] İskender yirinden ķalķup ešrāfına 

nažar ŝaldı ne görse ki ol ŝaģra-yı [7] ‘ālí şöyle bí-kes ü ĥālí ne tertíb şāhı ne tedbír 

pādişāhı ne [8] sipāh ve ne leşker ve ne ĥıyām ve ne sāyebānlar ve kendünüñ 

cāygāhı bir [9] dıraĥt sāyedür. Ne ol var ve ne bu var leyse fi’d-dār ġayrunā 
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deyyār müteģayyir [10] olup eytdi. Bu ne ‘aceb ģāl ve ne šurfe ĥayāldür. Bunuñ 

gibi encüm-i şumār-i leşker [11] ve gerdūn-ı medār-ı ĥaymelar bir gicenüñ içinde 

ķanda gitdi ve ne yire‘azm [12] itdi ki andan hergiz eśer ve kimesne ĥaber yoķdur 

ve sitemde ki çergāh-ı felek-i [13] menāhí illālar ĥaberdār olmayım ve altumdaki 

serír-i gerdūn nažarı çekeler [14] bí-dār olmaya diyüp müteģayyir šururken gördi 

ki ķarşudan bir ża‘íf [15]  ü naģíf kimesne kendüye šoġrılup gelür göñliyle eytdi. 

Ümíddür ki [16] bundan ĥaber alam ve ķıŝŝanuñ aŝlını bilem. Pes ol kimse yaķín 

irdi [17] ve gelüp selām virdi ve eytdi sizleri pírümüz Eflāšūn-ı İlāhí ister [18] 

buyuruñ ve her ne kim risālet ĥıdmetdür ‘arż eyleyüp cevāben görüñ Resūl [19] 

İskender eytdi Eflāšūn-ı İlāhí ķandadur ol kimse eytdi uşda şunda [20] ŝavma‘aları 

olduġı mekāndadur. Pes rehberlik idüp bir miķdār [21] 

[31b] 

gitdiler. Ŝavma‘a Eflāšūn ne irüp indiler gördi ki dervíşāne [1] bir kāşāne ve 

faķírāne bir ĥāne işāret olup içerü girüp ķaddin ĥamíd [2] idüp selām virdi. Ne 

görse bir ķarañu bucaķda bir pír-i fāní mānend [3] şem‘-i nūrāní bir siyah şāl 

içinde ĥoş-ģāl ve fāriġu’l-bāl-i vücūd-ı ĥayāl [4] ü ķāmeti helāle dönmüş āfitāb-ı 

‘ālem-tāb gibi nūr-ı cemāl-i dıraĥşān [5] ve deryā-yı ifāżat niŝābı gibi ģüsn-i 

maķālí dür-feşān Resūl İskenderi [6] yanına alup lušfla söyledi ve risāletden 

ġarażındur diyüp teftíş [7] eyledi. Resūl İskender daĥı nāme öñinde ķoyup 

İskender dilinden [8] du‘ālar ķıldı çünkü nāme oķuyup mażmūnını bildi. Eytdi 

İskendere [9] benden selām eyle ve benüm lisānumdan aña söyle ki ben bir pír-i 

‘uzlet-güzín [10] ve bir faķír-i ĥalvet- nişínüm. Kārum ĥamūl u inzivā ve şuġlüm 

ferāġ u iģtimādur. Ķuvvet-i [11] lā-yemūta ķāni‘ ve dünyā devletine ġayrı šāmi‘ ol. 

Bir şehr-i yār-ı kāmgār ve bir pādişāh-ı [12] ŝāģib-iftiĥārdur píşesi dār u kebr ve 

ēarb u ģarbdur ve endíşesi [13] salšanat-ı mülk-i şarķ u ġarbdur. Rūze-şeb bu fāní 

‘izzete šālib ve işbu [14] fer ĥarķ-ı devlete rāġibdür ve ol ki ehl-i mevlādur. Erbāb-ı 

‘izz ü cāhile [15] ve aŝģāb-ı taģt u külāhla muŝāģabet itmez ve ol ki ehl-i dünyādur 

kimse [16] naŝíģat idemez. Zírā kişi kendü ef‘ālinden muttaŝıf oldıġı aģvālden [17] 

söylemek gerekdür ki nüfūsda taşırı ve ķulūbda yiri olalar İskendere [18] di ki 

dāyimā aŝģāb-ı ensābı ve her zamān erbāb-ı aģsābı ri‘āyet eylesün. [19] Şunlaruñ 

ķadímü’l-eyyāmdan ĥānedān ŝāģibleridür ve ‘izzet ü ģürmetle gelmişdür. [20] 
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Anlara himmet eylesün eger memleketde žulüm daĥı iderlerse ĥalāyıķuñ anlaru 

inķiyādı [21] 

[32a] 

ve etbā‘ı sebeb ile kişver-ālūde olur. Dertgānı ri‘āyā-yı nižām u intižām [1] bulur 

ve ger āĥiret-i aģvālini müžekker bir vezír [2] isterse şākirlerümden dāniş ü 

ma‘rifet ü kemāl ü ģikmet ehl çoķdur. [3] ‘Arż-ı aģvāl ideyüm kim ķabūl u iĥtiyār 

iderse senüñle bile irsāl [4] ideyüm. İskenderüñ Resūli Eflāšūn-ı İlāhínüñ bu cevāb 

u imtinā‘ını te‘ellül [5] ve ķadr-i İskendere noķŝān ve tenezzül fehm idüp aķdām 

ile eytdi ki ey [6] pír-i dānā ve ey ģakím-i tüvānā İskender-i ķahramān-ı zaman ve 

ŝāģib-ķır’ān-ı devrāndur. [7] Anuñla bu yüzden mu‘āmelet gerekmez ki kelāmü’l-

mülūkdur ve ulü’l-emrüñ ģükmine [8] išā‘at źevi’l-ķadrüñ ŝoģbetine raġbet 

gerekdür. Eflāšūn eytdi ey [9] civān-ĥūşmendinüñ seni dāniş ü ģikmetden 

behremend ŝanurdum ki Resūl-i [10] İskender olanlar mürselenüñ fesānı ve dāniş 

ü ģikmet tercümānı olur. [11] Dün benümle ne yüzden muŝāģabet eyledüñ. 

Ķadrümüzliġi ne yüzden [12] bildüñ. Ol gördügüñ āyín-i pādişāhí ve tertibāt-ı nā-

mütenāhí [13] ĥod cümle benüm idi. Anı kūźāk ve tā ĥayr ve bir ĥayāl-i şa‘bede 

ümízi [14] žan itdüñ. Bāźen Allahu Te‘ālā ķādirümüke müdā eddehūr ve’l-e‘ŝār [15] ol 

tertíb ü āyín ile leyl ü nehār taģt-ı salšanatda kāmrānlıķlar ve cihān- [16] bānlıķlar 

eyleyem. Lākin bu fāni devlete memkūr ve  bu fer ĥarķ-ı salšanat ile [17] ģaķķdan 

devr olmaķ itmezem. Pes bir kimseye ki Ģażret-i Ģaķķ Sübģānehū bu ķudret-i 

[18] mertebet ve bu deñlü menzilet ve yire anuñ salāšın dünyāya meyl ü raġbeti 

[19] mi olur ve Ģaķķ Te‘ālānüñ ĥiźmetinde ġayrı ķaŝd u ‘azímeti mi olur. [20] 

Resūl-i İskender bildi ki dünki tertíb şāhı ve tezyín pādişāhı [21] 

[32b] 

ne imiş. Pes levm ü ĥacíl olup eytdi fermān-ı cenāb-ı fażílet [1] pes Eflāšūn-ı İlāhí 

şākirdlerini da‘vet eyleyüp cümle cem‘ oldılar [2] ve kendü bir bir ķıŝŝa-i beyānla 

zebāne geldi. Onlar sem‘ oldılar kimsesi [3] İskenderüñ ĥiźmetini ve Eflāšūn-ı 

İlāhínüñ fürķatını iĥtiyār itmedi. [4] Āĥirü’l-emr Arisšo ki reyisü’l-müşşāyūn idi. 

Aña aķdām ve ĥiźmet [5] İskendere ibrām eylediler. Üstādınuñ emrine muĥālefet 

itmege ķādir [6] olmayup nā-çār ķabul itdi ve ol maŝlaģat-güźār koşılup bile gitdi. 

[7] Bu ķıŝŝadan ģiŝŝe oldur ki pādişāhlar ģikmet aŝģābını ve ma‘rifet [8] erbābını 
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nedím-i Ģażret ve celís-i ŝoģbet idinmek gerekdür ki sa‘ādet-i [9] dünyā ve dín ü 

rıżā Rabbü’l-‘Ālemín taģŝíl ideler ve Eflāšūnuñ [10] bend-i sūdmendini ve derd-i 

evķāt eyleyüp ĥāndān ŝāģiblerini [11] ve inŝāb-ı şeref-i niŝāb re’islerini eyler ve 

çekeler ve bunı daĥı yaķín [12] bileler ve taģķíķ ķalalar anlar ki ģaķķla āşinā 

olmuşlardur ve nūr-ı ‘irfānla [13] rūşenā bulmuşlardur. Selāšín šapusından ķarār 

iderler ve eger ibrām [14] u aķdām uġrasalar i‘tiźār iderler  

 

             Nažm  

           [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Meźellet ĥārına hiç eylemez anlar 

Selāšín šapusın ķılmaz anlar 

 

2. Yuyup dilden ġubār-ı māsivāy’ 

Šutarlar elde cām-ı ģaķķ nümāy  

 

3. Olaruñ ĥiźmeti dilden du‘ādur 

Olar dün-i gün nedím-i kibriyādur 

 

Bāzergān-zāde [19] 

Naķle-i aĥbār ve ģafže-i āśār böyle yazmışlar ki diyār-ı Yunānda bir [20] bāzergān 

vardı. Ŝāģib-miknet ve bir tācir-i pür-ģaşmet ki sālihan baģr ü berre [21] 

[33a] 

sefer ü ĥuşk u terkdār eylemişdi ve ‘acāyib-i aģvāl-i ‘āleme ve ġarayíb-i [1] ešvār-ı 

bení ādeme ‘ayn-ı nažar-ı ‘ibretle nažar itmişdi. Mekremet bisāšın ‘āleme [2] yaydı. 

Süfre-i ni‘metinüñ fuķarādan gül gibi hezār bende-i ĥil‘at-ı begūş ve kāse-i [3] 

şerbetinüñ ġurebādan piyāz-ŝıfat yüz biñ çāker-i cür‘a-nūşı vardı. [4] Mürūr-ı 

eyyām ‘ubūr-ı şühūr-ı a‘vāmla ġāyetde pír olup seferden ķalmışdı. [5] Erbāb-ı 

ticāret içün ve aŝģāb-ı seyāģat içün ķonup göçmege ve gelüp [6] geçmege şehrüñ 

ucında baġlar içinde bir nice cennet-ŝıfat-kāşāne [7] ve behişt-āsā müsāfirĥāne 

yapmışdı. Şehrüñ gelen müsāfirlerini anda da‘vet [8] idüp rūz-ı şeb-i ‘ömrini ‘ıyş ü 
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nūş-ı ‘işretle ve bezm ü ŝoģbet ile geçürüdi [9] ve anları seyr ü seferlerinden ve 

seyāģat-i pür-‘ibretlerinden söyleyüp ve envā‘-ı nevādir [10] eyledikleri. 

 

            Müfred  

           [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Ķıla çün bir ‘amelden ādemi zād 

Semā‘ından olur cān u dili şād    

 

Ol Bāzergānuñ cevān-ı bü’l-heves ü ‘işret-dost [12] ŝāģib-i nefs ferzend-i dilbendi 

ve bir püser-i hūşmendi irmişdi ki [13] nāhid-ŝıfat dün ü gün ‘ıyş-ruĥsār ve 

ĥurşíd- ‘iźār dilberlerle āyín [14] ve kíş-i ‘işret-i bí-teşvíş idi ve anuñ daĥı atası gibi 

hevesi ve cihāndan [15] müsliķası müsāfirler ve kimi nüket-i ġaríbe vü rivāyet-i 

‘acíbesin istimā‘ idi. [16] İttifāķ bir gün ol müsāfirĥāneye bir müsāfir-i nemed-pūş 

ve bir cevān-ı ŝāģib-heves [17] geldi. Bir nice gün ol mihmānĥānede iķāmet bisātın 

ŝaldı. Bāzergān- [18] zāde her gice gelüp ol ġaríb-i edíb ve ol civān-ı lebíb ile şarāb 

u kebāb [19] ve çeng ü rebāb getürdi ŝabāģlara dek ‘ıyş ü ‘işret ve bezm ü ŝoģbet 

eylerdi. [20] Ol cevān daĥı eśnā’-i ŝoģbetde ser-güzeştinden seyr-i kūh u deştinden 

rivāyetler [21] 

[33b] 

söylerdi bir gice nūş-ı şarāb-ı erġuvāníden derūní bí-ģadd ģurūş [1] idüp bülbül 

gibi zebāne ve šūší lebi şeker beyāne gelüp eytdi. Aķŝā-yı [2] Diyār-ı Firenkde bir 

sevād-ı a‘žam ve şehr-i mu‘ažžam vardur ki cümle ķavmi pür-söz [3] ü sāz ve 

cemí‘-i merdíleri müsāfir dost ve ġaríb nevāzdır egerçi kim [4] cümlesi ŝāģib-hūş 

benefşe-ŝıfat kebūd-pūşdur ve lākin nıŝf-ı bülbül [5] gibi gūyā ve nıŝf-ı ĥamūşdur. 

Gūyā sözden elģāh ü ibrām ve hezār-ı aķdāmla bu [6] ķadar ĥaber aldım ki ol 

diyārda felek-i ešbāķ bir ģammām ne šāķ var imiş. [7] Ĥāk kimyāsını šılsım-ı 

kimyā üzere taķsím ve bünyād-ı felek nihādı ešvār-ı [8] ģikmet birle tersím 

olmışdur her kim ŝoyunup ol ģammām gire ve temāşāsına [9] göñül vire bā-

mihmān dem-i ģayātdan el yur ve derd ü ģasretle yüzin šopraġa [10] ķor yā bilir 

anuñ temāşāsından ve seyrānından yüz ‘ibret ve biñ ģayretle [11] ķalur. Göñül 

āyinesi cām-ı cihān-nümā gibi ģikmet ķalur bí-ģadd ve ‘acāyibe ve bí- [12] ‘add 
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ġarāyibe vāķıf olur. Tamām on yıla degin bí-zebān ve meste ķalur [13] ve lāl ü dil-

ĥaste olup ve ele ģayrān ve zāre ser-gerdān gezer on yıldan ŝoñra [14] ol 

ĥāmūşluķ gidüp zebāne ve ol bí-hūşluķ def‘ olup beyāne gelür. ‘Aceb [15] ķıŝŝa-i 

ģikāyet eyler ve ġaríb ķażıyeler rivāyet eyler ki semā‘ı göñli ģayrete [16] ve cānları 

‘ibrete ĥayallerinüñ bí-ser ü pā ve iştiġata rābūk bu seferde nisbeti [17] cān ü 

dilden ‘azímet ānuñ hevāsı ve ol ģammāmuñ temāşāsı idi. Lík ‘aķl [18] hevesi bāz-

ı ĥavf ve her işinden ve el yuma ‘azm itmege hem-sāz ü cān [19] bir sūz u 

güdāzımla enbār ve hem-āvāz olmadı. Setr-i dilinüñ kül idüp [20] ĥar gibi külde 

ķaldı. Şöyle ki ol arzūnuñ sevdāsı damaġında [21] 

[34a] 

ve ol hevesinüñ hevāsı dilde ķalmadı ve ķatı kim Bāzergān-zāde [1] müsāfirden ol 

naġme-i gūş itdi. Derūn-ı dilden deryālín-i cūş [2] itdi ki cānında hevā ġālib ve bu 

maķūle temāşālara šālib idi [3] ve ticāret bahānesiyle keşf-i cihān ve ıšlā‘-ı aģvāl 

ins ü cān [4] itmek ĥavfden murādı idi. Pes ol müsāfire eytdi ey Bāzergān [5] eger 

her ĥuvāllıķ idüp ol simyā ĥāneden baña delíl ve mürşid-i sebíl [6] olasın ki 

dimişlerdir ed-delíl śümme’s-sebíli ve’r-refíķ śümme’ş-şaríķ [7] şek yoķdur ki benden 

envā‘-ı ri‘āyet görüp bí-ķıyās u bí-ģaddür [8] ĥiźmetler bulasın. Uşda esbāb-ı sefer 

ser-cümle ģāżır u ĥiźmetkārlar [9] vāfir u ālūmde ģāl-i bí-ģesāb var ve dilimde 

kemāl-i şevķ ve tābım var [10] ve ol civāñ müsāfir daĥı fermān-ı ĥudāvend bir 

serv-i çeşm diyüp ol [11] gice ŝabaģa dek şevķiyle ‘ıyş-i şeb-gír ve ‘azímet ü 

seferiyetine [12] göñül bir itdiler. Seģerden šurup atası pírüñ ķatına geldi. Ticāret 

[13] içün ‘azm-i diyār-ı Rūm itmegle icāzet aldı. Pes bí-ģadd-i ģışm ü ĥadem [14] 

ve bí-ģadd-ı erbāb-ı ķadem uydurdı. Ĥazíneler açdılar yār ĥāne na‘lebendi [15] od 

gözlü aştırılan envā‘-ı zínetlerü biñ ayaķlu astarlara biñ [16] dürlü şöhretler idüp 

çünín díbālar ve musarra ķumaşlar yüklendi. [17] Peder pírüñ ĥayr du‘āsın alup 

rāh-ı maķŝūdına revāne oldı. ‘Āşıķ-ı [18] bí-dil gibi ‘azm-i kūt-ı cānāne oldı. Çün 

bu üslūb ile şehr-i meşhūruñ [19] ey gezdiler ve ol şehr-i ma‘mūruñ sırr-ı ģaddine 

yetdiler. Bāzergān-zāde nažar [20] ķılup Irāķdan bir sevād-ı a‘žam ve şehr-i 

mu‘ažžam gördi ki temāşāsında [21] 
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[34b] 

cānlar mesrūr ü seyrāndan dídeler pür-nūr olur ve’l-ģāŝıl sürüp [1] şehre geldiler 

ve her cānibini seyrān idüp nažar ŝaldılar. Ķavmini [2] felek girdār kebūd-pūş ve 

ekśerini şöyle ĥāmūş buldılar. Ol [3] ĥamūşlardan remz ve ne ímā ve ne de 

kimsenüñ kelāmını ıŝġā gelür. [4] Çünkim bir ķaç gün anda šurdılar şehrüñ 

gūyālarından ol simyā [5] ĥānenüñ rāh u nişānın ŝordılar. Eytdiler uş bu şehrüñ 

üsti [6] yanında şol kūh-ı pür-şekve ki görinür ve her ŝubģ-dem ki sipehr-āsā [7] 

güneşden eklíl-i zerā ve enver ānuñ cānib ġaríbesi ĥuld berín gibi [8] pür-cürm 

cāy-ı dil-keşā ve sāģir deryādur. Ol ģammām bir ĥayāl ki u‘cūbe [9] -nümā 

olmaķda felek-miśāldür ve zamāne-miśāldür. Andadur yer āfetden [10] dūd-ı ĥārı 

ve ķubbe-i tācdārınuñ farķında gūher-i tābdārı sebze [11] reh-ber olur. Ammā eger 

‘aķıldan behredār ve ģayātdan ümídvār ise [12] göz ol cānibe dönüp baķma göz 

ve miģnet ĥānelerine bir yanup [13] cānuñızı peşímānlıķ āteşlerine ni‘metim göz 

ki ol ģammām simyā bünyāduñ [14] ve ol kerem āba āteş-i nihāduñ der-güşādesi 

dehān ejderkine der gibi [15] hüvelnāk ve maģal-i helākdir ve nā-tābdārı bašn-ı 

neheng miģnet-i [16] āhınuñ gibi bir kere kār ve ‘uķde vārdur ve anuñ ķaŝāra 

nikbātından [17] biñde bir cāna rāh-ı iĥlāŝ u necāt yoķdur. Lākin sevdā-zedeye 

naŝíģat [18] dānā-yede ve dil- dādeye telefden ne ‘ayede olur.  

 

            Beyt [Müfred] 

           Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün 

1. Çünki sevdāda ola cān ber-gezend 

Pend olmaz sūdmend olmasa bend 

 

Lā-cerem ol nāŝıģlaruñ pendi Bāzergān-zādenüñ ķulaġına girmeyüp daĥı bedd-i 

[21] 

[35a] 

berri ķarār ve āşġata rūzgār oldı. Hemān ol ķavm vedā‘ idüp [1] çoķ nām u cān u 

dilden ķūy-ı ihtimāmla ģammām yaragın gördi. Añı [2] gün gitdiler üçinci gün ol 

münezzile tebdíl ne görseler ki ol [3] cebelüñ dibinde ki mürti‘ cedí ve ģaml-i 

gülşen cennetden yoldur. Āsmān [4] girdār šoķuz ķubbelü ģammām-ı nāmdār 
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yapılmışdur ki šavāf edvālinde [5] ĥurşíd-i tābdār ģayrān ve zār u siper-i šılsım 

pür-kārında ķutb-i [6] eflāk ve merkez ĥāk-ı dem-beste ve giriftārdır. 

 

             Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Ĥānesinüñ dūdı mānend-i sipihr  

Ķubbesinüñ iki yanı māh u mihr  

 

2. Çün ber-bād ŝayd ider ol şíşe-bāz  

Şíşe āyín muģkemi ķılsa díde-bāz  

 

3. Pür-cem-i miskín gibi başında dūd  

Tāb-ı gerdūnuñ dilin ķılmışdı dūd  

 

Ne gelincinde bir źerre od var ammā dil-i ‘uşşāķ derūn-ı tābdār ve síne-i [10] yir 

ehl-i mızrāķ dibi fırunı pār pār yanar ne şadırvānunda bir ķašre mā [11] ammā 

baģr-ı mi‘rāc var gibi māhíleri āşinā ve nehr-i nāmdār gibi ŝaģnı āyine-i [12] ‘ālemi 

nümā levlāları çesm-i mehcūrān gibi bir āb ve ŝafları síne-i miģrūrān [13] gibi āteş-

nāb cāme kanı ŝaģn-ı eflāk gibi tābnāk ve ŝāģib-cennet [14] gibi dil-keş ve pāk 

bāzergān-zāde ol resm-i zínet emíz ü šılsım-ı [15] ģayret-engízi görüp iĥtiyārı ve 

cān u dilden ŝabra ķarār ‘aķlımdı [16] ĥiźmetkārlarına ve perestārlarına itdi. Ol 

evvel ay ve yıllar miģnet ü derd [17] ve gice gündüz kerem ve serd 

çekmedigümden murād işbu ģammām cennet nihādı [18] idi Muģammedu’llāh 

yeter. Maķŝūd-ı nişāne ve aŝl u ümíź dil ü cān ģāŝıl [19] oldı. Bu ‘ışret-sarāy pür-

sencide ya genc-i ģāŝıl idem yā renc yā miģnet-i ģāŝıl [20] 

[35b] 

idem ya bu ģammām-ı felek-timśālüñ šılsımında cān virem ya temāşā-yı [1] cihān 

eyleyüp cān u dil murādına irem gerekddür ki siz bu arada bir yıl [2] ķarār ve 

benüm ķudūmum intižār göstere. Siz eger ŝıģģat ile mürā‘ca‘at-ı müyesser [3] ü 

selāmetle ‘avdet-i miķdār ola yine sizüñle muvāsā vü muvāfaķat idüp [4] ‘azm-i 

vašan-ı iŝāl ve ķaŝd-ı mesken-i viŝāl idem ve ger devlet-i yāri ve baĥt-ı [5] devlet-i 
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derd-kārı itmeye başı ne yazıldıysa görem ve işbu yolın cān-ı [6] şirín virüp derd-i 

ģasretle šobraġa yüzüm uram yār u nigāhumı pír atam [7] libās-ı mātem ve belā’-i 

derd ü ġamla alup iltesüz hergiz sitemden ve seyr-i kūh [8] u deştümden ĥaber 

vire siz beni ĥayr birle yād u cān nā-murādumı źikr-i cemíl [9] ile şād ide çün 

ķullar efendilerinden bu güftārı gūş itdiler. [10] Cigerden cūş u ĥurūş idüp bunca 

dívānelik ve ‘aķıldan bígānelik [11] dür diyü damaķına yapışdılar ve göz yaşların 

revān idüp ayaġına [12] düşdiler. Her ne ķadar ki tażarru‘ u zārí ķıldılar çāre 

olmadı ve gülĥan- [13] ŝıfat her ne denlü kim yandılar ve ģammām-ı girdār göz 

yaşların revān [14] idüp ķıldılar. Eśer itmedi āĥirü’l-emr miyānını bir mízerini 

šutup [15] ģammām ortasından bulındı. Āfitāb-ı ‘ālem-tāb deryā-yı maġrib [16] 

zemine ġurūb ider gibi ol maġribi ģammāmda belki maġribden dolandı [17] çün 

içerü girdi. Ne görse ki bir ģammāmdur ķubbeleri Baġdādı [18] ŝafāları Şeddādı 

šabaķāt-ı díde ve şebkāra sene gibi birbiri içinde [19] nūrāní ģacerler ve sulšāní 

ĥalvet-serālar ve šolalu šolayu derbendi [20] yollar ve ġaríb dehlizler dil-keş 

māvíler her ĥalvet-ĥāneye ki girdi bir ‘ālem 

[36a] 

gördi. Felekler seyr eyledi bir bir içinde yıldızlar temāşā ķıldı. [1] Mihr-i ĥāveri 

içre ‘ibret ‘ibret üzere efzūn ol pür-siģr ü şu‘bede [2] šılsımlardan cān u dil pür-

füsūn oldı. Her dehlíze ki yüz šutdı. [3] Bir ģücreye nümūn oldı ve her ģücreye ki 

girdi. Rāhın kim ķılup [4] aşüfte vü mecnūn oldı. Ne kez yire iģtimāl ve ne sitíze 

mecāl ķılmadı. [5] Bir hafta miķdār şöyle ser-gerdān ve āşüfte-ģāl oldı. Bí-tedbír 

[6] ü rāy işlerine peşímān ve sevdā-yı hevā-pümāy ĥışlarından peşímān [7] períşān 

oldı. Ģayātından el yuyup ol meydān gibi ģammām başına [8] šārūzından dil-gír 

ve ġār-ı pür-tāb olup āĥirü’l-emr miftaģü’l-ebvābdan [9] ‘ināyet ü hidāyet irdi. 

Ĥalāŝ ü necāt ķapusın açup bir yol [10] virdi. Bí-çāre ser ve bí-ģad ü ‘ubūr-ı bí-

‘adle šaşra geldi. Dehşet [11] ü vaĥşet eyleyüp ešrāfına nažar ŝaldı. Gördi ki bir 

bostān-ı dilistān [12] ve bir gülistān-ı cennet-nişāndur. Lāle açılmış jāleler ŝaçılmış 

çiçekler ĥamír [13] riģne yemişler budaķlarda āvíĥte ŝuları zemzem gibi 

zemzemeler [14] ve ķuşları ķamerí-i ģürrem gibi na‘meler ķalur.  
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             Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. İyād ol vechle ķuşlar nāleler  

Bile def-keşlik ider ŝan baģr ü berr  

 

2. Sürmek içün ‘işret ü dünyā demin 

Anda cem‘ olmuş šuyur-ı ‘ālemín  

 

Seyr-i nesimí dil-cūşımımı ĥoş bu aġaçları raķķāŝ-ı riyāż māhíleri ġavvāŝ-ı [18] 

ģiyāż ģaķķa şükr eyleyüp ol şükr gibi meyvelerden virüp yedi ve ol [19] kevśerler 

gibi ŝulardan içüp şükrín didi. Çün sinesi pür-tāb ve dídesi [20] bí-ĥaˇb idi cūy 

kenārında bir dıraĥt-ı sāye-medār altında yatup uyudı. [21]   

[36b] 

Çünkim bir-i meded ārām ve bir sā‘at ģużūr-ı tām eyledi bād-ı sebükbār gibi [1] 

yirinden šurdı ve ol cūybār-ı ‘ömr-i reftārdan yüzine gözine ŝu [2] urdı ve bir ķaç 

ķadem gel geşt idüp ol baġı seyrān ve göñli [3] ķuş her yaña šayrān eyledi 

giderken bir ‘anberín-šāķ ve bir müşkín- [4] revāķa irdi lem yüĤlaķ miślühā fi’l-

āfāķ266 derūnı ve bírūnı çarĥ-ı [5] pür-aĥter gibi mücevher künküreleri rif‘atde 

keyvāna ber-ā-berdür. Šāķ-ı ķaŝr [6] ķavs-i gerdūndan bülend çarĥ-ı me’men gibi 

saķfí naķş-bend. 

 

             Nažm [7]  

            [fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün-fā‘lün] 

1. Aŝılan zencíler ü kūy zer-feşān  

Gösterür devr-i teselsülden nişān  

 

2. Šurresi açmış melek mülkinden per  

Ķubbesi ŝanmış felekveş āşiyān    

 

                                                           
266

. “Beldeler içinde onun bir benzeri yaratılmadı.” Ayet-i Kerim’de “fi’l-bilād” ibāresi geçmektedir. Eserde 

bu kelime yerine “āfāk” yani “Gözle görülen bütün yerler içinde onun bir benzeri yaratılmadı.” Şeklinde 
kulanılmıştır. Kur’an-ı Kerim Fecr 89/8 
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Bāzergān-zāde miskín ol ķušb-ı āsmān-medāruñ derūnı pür-kār [10] var šolanup 

nerdübānın bulur. Pāye pāye ‘urūc idüp ve ģücreden [11] ģücreye düĥūl ü ĥurūc 

idüp šabaķa šabaķa temāşā ķılur. Leyse [12] fi’l-dār ġayr-i nā-diyār her kenārı 

şöyle ĥāline yāruna aġyār. Ammā [13] münaķķaş ģāli üzerine zer-beft nihālíler ve 

renk-āmíz nemedler naķş [14] olmuş ve dilāvezír maķa‘adlar ve muŝadder şeyler 

ve başlar yine ŝadr- [15] gāh zínet olmuş ĥūnlar aŝılmış nānlar kesilmiş şerbetler 

azalmış [16] çanaklar dizilmiş çorbalar çevrilmiş ķavurma ķavrulmuş heríse [17] 

dökilmüş nuķl u ni‘metlere nihāyet ve şarāb u şerbetlere ġāyet šabaķ šabaķa [18] 

çanaķ çanaķa bir šarafda ķubūrlaruñ ķulaķları burınmış ve bir yakada [19] 

ŝürāģilerüñ boyunları örilmüş nāylaruñ síneleri delinmiş şeştālaruñ [20] baġrı 

delinmiş yatur. Lākin ne ķāyim var ne ķā‘ide var Bāzergān-zāde bir zamān [21] 

[37a] 

bu tertíb-i şāhāneye ve bu meclis-i pādişāha niye ģayrān ķaldı. [1] Kendünüñ 

bezm-i ŝoģbetin ve ‘ıyş ü ‘işretin teźkír itdi ve bu meclis [2] bādelerüñ ve ol 

ŝofralaruñ tertíbini nehy degüldür ve bu meclis dil- [3] ķaríb bu tertíb sāz u söz-

güźāf ve bí-rehí degüldür diyüp tefekkür [4] itdi. Yayıldı bu bezm-i dil-keşüñ bir 

şehr-i yāri ve işbu taģt mehveşüñ [5] bir tācdārıdur çün iştihā vāfir ü ni‘metler 

ģāżır idi. Bu sofra [6] yir-i celíl ve ĥāˇn-ı ĥalíl ve şerbetler mānend-i sebíl sebílidür 

diyüp [7] bir sofra kenārında geçüp oturdı. Ĥavf-ı herāsı göñülden götürüp [8] 

meclis-i ketĥüda’l-ġayn idüp bir miķdār kesüp biçdi murādınca ol [9] ni‘metlerden 

yiyüp ol şerbetlerden içdi. Aña dek kim felek-i miskín [10] libāsı yüzindi ve ķamer 

zerríní tācını urındı. Nā-gāh ķulaġına ādem sesi [11] geldi. Ol manžarlaruñ 

yirinden aşaġa ķašr ŝaldı. Ne görse bir niçe [12] melek-manžar perí-peyker düşíze 

ve aĥterler her birinüñ elinde bir şem‘-i [13] münevver ve her birinüñ dilinde bir 

şi‘r çün şeker ķaŝra šoġrulup gelür. [14] Gül gibi gelüp bülbüller gibi zemzemler 

ķılurlar. Açlarında bir āfet-i cān [15] ve āşūb-ı cihān bir āfitāb-ı ruĥşān ve bir nūr-ı 

dıraĥşān var ki cemāli [16] pertevinden ol şem‘lerini żiyā ve bu tābında manžarlar 

māh öñinde [17] mānend-i şehā ve bí-ģüsn-i bí-bahādur. Meger ki ol yüzi gül saçı 

sünbül [18] yañaġı lāle bedr-i tābāndı dāyiresinde bu yıldızlar mānend-i yūhāle 

[19] el-ķıŝŝa çün Bāzergān-zāde ve ol aşġata ve dil-dāde bu ģūrileri [20] ve ol 

melek-manžar perilerüñ seyrān eyledi. Hirās u iģtirās idüp [21] 
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[37b] 

kendözin köşede pinhān eyledi. Pes ol melek-manžar dil-berler bu [1] perí- 

peykerlerle yuķaru çıķup gelüp ŝadr-ı meclise geçdi. Gevherinden [2] mübāģat ve 

şükrinden velāģat ‘arż idüp her yüzden söz açup [3] ve eytdi ey yārānı vefā ve ey 

ġam-ĥāˇrlarun pür-ŝafā baña bu ķaŝr-ı müşkínüñ [4] hevāsı ĥoş demi būy-ı nefes 

ĥoş-āden birle āmíĥte ve bu ni‘mete sofra-i [5] dil-keşlere ve ĥāˇn-ı hūşlara ĥāšır-ı 

insāní uĥte olmış görindi. [6] Cümle baş urup eytdiler her ne kim şāh-ı ĥūbān 

buyurdı rāstdur [7] ve her ne kim pādişāh-ı dil-ġaríbān söyledi ney kim ve 

kāsedür hemān ol [8] zülf-i šarā ve çeşm-i saģģār çep çevre meclisden yaña nažar 

ve pür-şeş [9] ĥaber ķıldı. Anı gördüm ki ol ķaŝrda olan sofralara hān açup [10] 

şem‘ler zebāne ve nāylar āvāze idüp ve rebāblar beyāna geldi. Ŝürāģíler [11] šūší-

lebin tekellüm ve şeştālar bülbül-lebin terennüm idenler ķānūnlar engüşt [12] ü 

kemānceler ebrūyla ímā itdiler. Cengüñ tende her ķılı bir díl oldı. [13] Ve’l-ģāŝıl 

her šarafdan bí-ģad ü ķāl ü ķabl oldı ve cümle aġız açup [14] eytdiler sizden 

muķaddem bunda bir ādemí-zāde ve ģarem-nihād geldi. [15] Küstāĥāne bu 

naķllerden tenķıl ve bu ni‘metlerden tenāvül itdi. Uşda [16] fülān ģücrede perde 

ardında ģufte vü seģāb içinde meh gibi [17] didiler. Bāzergān-zāde eytdi çünkim 

ben aŝģāb-ı bezmden ol ímā’ [18] remzi var bāb-ı meclisden ol beyān ve ġamzí 

gördüm işitdüm ĥavf [19] ü ģaşmetden ve her ins ü dehşetümden kendümden 

gitdüm gördüm ki ol [20] nāzenín-ĥūbān ve ol mihrübān zühre-i cebínden biri 

şem‘-i fürūzān ile [21] 

[38a] 

ŝaķlanduġum ģücreye gelüp girdi. Yüz elšāfla tebessüm ve biñ žarāfetle [1] 

tekellüm idüp elüm eline aldı ve eytdi ey ġaríb āvāre ve faķír-i [2] bí-çāre šur 

yuķarusını sulšān-ı mihrübān sa‘ādet göster. [3] Şāhumuz perí-ĥūbān ister nā-çār 

ben daĥı medhūş u āvāre vü dívāne [4] girdār yüz şerm ve biñ āzürüm ile ġadr-

gūyān ve şefā‘at-cūbān [5] gelüp ol şāh-ı ĥūbān öñinde baş ķodum ve ķarşusında 

el [6] ķavuşurup šurdum. Pes ol serv-i ser-firāz ‘azm idüp ‘izz [7] ü nāzla ve hezār 

lušfla Ģaķda zebān-ı güftāre gelüp eytdi ey ādemí [8] bizden vaģşet ve 

meclisimizden dehşet itme. Biz bir ķavm ü dil-cū vü šāyife [9] ĥoş-ģūyüz 

cümlemüz mihmān dost u ġaríb-nevāzdur ĥalķ [10] mekremet ıssı ehl-i niyāzdur. 
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Rūz-ı şebkārımız mihribānlıķ ve mihmānlara [11] ve ġaríblere cān-feşānlıķdur 

yerden aña mażarrat u ziyān yoķdur. [12] Ammā menfa‘at ü iģsān yoķdur. Pes gel 

taĥt üzerine çıķ diyü [13] işāret ve envā‘-ı ‘izz ü ikrāmla yanına da‘vet eyledi. Ben 

daĥı tevāżu‘ [14] gösterüp yine baş urdum ve taĥtuñ ķaríbinde bir yirde oturdum. 

[15] İlģāģ ü ibrām ve aķdām-ı elzām yuķaru çıķup yanına aldı. Nüvāzişler [16] ve 

mülāyemetler gösterüp ķulın boynına ŝaldı işāret eyledi. [17] Simāšlar çekildi 

ni‘metler dökildü.  

 

             Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Bir ‘aceb tertíb-i şāhí ķıldılar 

Ķurŝ-ı meclis mihr ü māhı ķıldılar      

    

2. Dāneler ķurdı gümüşden ĥaymeler 

Zerdeler ķıldı zemín-i ŝaģnı zer  

 

3. Tābe büryān murġlar kāhí gibi 

Baġ içinde yüzdiler māhí gibi  

[38b] 

4. Şír-i sermādan lüb lüb kāseler 

Dil ŝoķar ĥalķ aġzına senbūseler  

 

Bismi’llāh dinilüp ša‘ām ŝala olındı. Ve’l-ģāŝıl murādumca yiyüp içüp [2] sofralar 

götürüldi. Du‘ālar ķılındı sāķíler altun ŝürāģíler ve gümüş bādiye [3] lerle gelüp 

meclisde altun üsküflü ve ‘anber zülflü lāle-semeníler [4] ve sebz šonlu ĥūbluķ 

boyunlu serv-i ķad dil-berler şem‘-i šırāz ve şūr-ı [5] dil-nevāz gibi dizin ayaġ üzre 

gelüp derdiler. Şāhín baķışlu ķara [6] gözlüler hümā-šal‘atlu perestārlar kebūter 

šopuķlu šurna boyunlu šāvūs [7] zínetlü ĥiźmetkārlar ālāt-ı ‘ıyş ü ‘işret ve esbāb-ı 

bezm-i ŝoģbeti götürüp [8] gidermekde pervāz urdılar.  
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             Nažm  

            [fā‘ilātün/ fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Zer ķadeģle içilür la‘l-i müźāb 

Oldı rūyín-çehreler yāķūt-ı nāb  

 

Ba‘dehū ĥoş-āvāz ĥāˇnendeleri berbaš-nüvāz gūyendeler bülbül gibi efġānları 

kumrí gibi ĥoş-elģānlar ķopardılar.  

 

2. Āh-ı  feryād-ı ney ü çeng ü rebāb  

Síneler deldi idüp diller kebāb 

 

            Nažm  

           [Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Çeng olur ķaķnūsveş naġme ger 

Āteşinden yaķdı bezm-i ehl-i kiler  

 

2. Yandı diller sūz-ı rūģ-efzāyla  

Erġanūn miģnet demin virdi yile   

 

3. Şevķ-i şeştādan erenler ‘āleme  

Çār-tekbír oķudı dūd u ġama  

 

4. Māh-rūlar çarģ urup ĥurşídvār  

Cilvelerden ķıldılar šāvūsvār  

 

5. Düşdi bezm içinde bir vechle od 

Síneler yanup felekler šoldı dūd   

 

6. Yaķalar çāk eylediler gül gibi 

Ķıldılar feryādlar bülbül gibi  
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Güzeller birbirine šolu içmege ve göz itmege dil-berler birbirine ĥarf atup söz [20] 

itmege başladılar. Zerrín gülleler ģabāb simín piyāle gibi āvāre şevā’ib her yaña 

[21] 

[39a] 

perrān oldı ve la‘l-i pür-cāmeler gül ü lāle gibi ālūde mey-nāb oldı. [1] 

Giríbānlarınuñ çāk-i tāb-dāmān oldı meclis-i şürūr şüġíle šoldı. [2] İyügi tende 

destūr oldı. Her biri bir ģücre-i māví ve bir manžar-ı bí-melce’ [3] idendi. Ŝaģn-ı 

meclis šolu uruş meyve-zāra ve ĥarmanı ŝavrılmış sebze- [4] zāra döndi. Gördüm 

ki yıldızlar šaġılup ol tenhā vü bí-aġyār u leşker [5] gidüp pādişāh vaģíd ü bí-yār 

ķaldı. Benüm daĥı āteş çoķ dildār [6] cigerüm yaķmışdı ve dūd-ı biĥārum şarāb-ı 

ĥoş-güvār ŝaķf-ı dimāġum [7] çıķmışdı. Pes ŝabrum cāmesin gül gibi çāk ve 

yüzüm ol māhuñ [8] öñinde ŝu gibi ĥāk idüp ayaġına baş urdum ve küstāĥāne [9] 

elin öpüp gözlerüm sürdüm çün baġ-ı bāġbāndan ve ķaŝr-ı [10] pāsbāndan ĥālí 

buldum. Cāretüm ģārete mūví ola didüm. Nehb [11] ü ġārete ķaŝd itdüm. Bāġ-ı 

ruĥsārından ŝuylu şeftālūler tenāvül [12] itmege ve la‘l-i şeker-bārından šatlu šatlu 

senūbālar tefennün itmege başladum. [13] Ol dil-ber daĥı varduķça mülāyemetin 

ve ben āşüfte-dimāġuñ şūr-ı ģāletini [14] olurdı. Bí-tekellüf ol gül ĥarmanın 

baġrum çeküp der-āġūş itdüm. [15] Bir vechle şevķ ü źevķ ģāŝıl eyledüm ki 

kendümi ferāmūş oldum. [16] Āĥirü’l-emr istedüm ki gencíne-i nihānı ķufline el 

uram ve taĥt-ı sulšāna [17] geçüp ‘ıyş ü ‘işret sürem. Ol semeníler lāledür ve 

yāsemín ‘iźār [18] ser ü ķad çün benüm bu ģāletüm gördi. Gül gibi yüzin yüzime 

sözüm [19] sürdü niyāz idüp eytdi ki ey civā-ı bu’l-heves ve ey ġaríb-i [20] bí-kes 

nedür bu olmaz mültemis ger murāduñ źevķ ü ‘işret öpse bu [21] 

[39b] 

ģāletler. Pes lušfla rübūda olup dāmenüñ ālūde vaŝlumla ‘anūde [1] idüp cānuñ 

fersūde itme. Bu gülüñ ģārı ve meşklik ĥumārı [2] vardur gerekmez. Kim ola 

mihmān-ı fužūlí şöyle ki cānuña cebr ve nefsüñe ŝabr idemezsek bu mahyālardan 

ve şem‘-i ruĥsārelerden her ķanķı [3] sen dilerseñ kenār ile buçaķ buçaķ ĥalvet-

ĥāneler ve bir selvet [4] kāşānelerdür ve šaraf šaraf gülşenlerdür ve sāģat 

çemenlerdür eger [5] kenār-ı cūybār ve ger sāye-i mürġzārdur her ne yerde murād 

iderseñ [6] ķarār ve ‘ıyş-ı ĥoş-güvār benümle rūģāní ŝoģbetine ve pākíze ‘işrete [7] 
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ķāni‘ ol dedi. Eytdim ey şāh-ı mürüvvet ve māh-ı fütüvvet teşne ciger āb-ı [8] 

ģayāta ve mustesķí Nehr-i Fırāta ire. Taģammül ü šāķati ve ŝabra mecāl ü ķudreti 

mi [9] olur. Baña çeşm-i saģhāruñ gibi ķaríb efsūn idüp ve zülf-i šırāzuñ [10] gibi 

destān ve füsūn idüp elümden alup yabānlara atmaga isterseñ [11] her tíre cānuñ 

ki ey āfitāba ire. Şem‘ ü aĥteri neyler ve hevni cān [12] u mānuñ ayaġı gence geçe 

füls-i aģmeri bilür. 

 

            Beyt  

           [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Döyimezden ķapuñ ikrāma geldüm  

Gedāyam şāha şey’en lillāha geldüm  

 

Tír-i ġamze-i dil-dūz gele yeter baġrumı ķān eyle. Cānlar šabíbisin lebüñ [15] 

şerbetiyle derdüm dermān ile mürdeyüm. Vaŝluñ mā’ü’l-ģayātından [16] faķírüm. 

Ģüsnüñ zekātından iģsān eyle. Ben böyle zārí ve ‘arż-ı [17] šalebkārí idicinüñ. Ne 

ol nihāl-i gül ve ol şūĥ-ı şengül bir ķulını boynuma [18] ŝalup bir ķulın bilüm 

šolayup sünbül ŝaçları gibi sivri birbirine [19] ulayup ve şeker-beyānla šatlu ve dil 

döküp eytdi ādem-i bí-vefā ve nān-ı nemek [20] 

[40a] 

Ģaķķın bilmez pür-cefā elümden yidügüñ ni‘metlerüñ cezāsı ve dilden [1] 

içdüginüñ şerbetlerüñ ĥūn-ı behāsın bu ŝaydur. Saña lušf ü kerem [2] bābında söz 

dimelü. Senüñle šuz etmek yimelü degül imiş ben seni [3] bir ŝādık-ı pāk [yaz] ve 

bir ‘āşıķ-ı pür-sūz ü güdāz ve şāhbāz-ı hümā-pervāz [4] ve bir ‘anķa-yı ser-firāz 

žan iderdüm. Sen ĥod murād nefsine tābi‘ ve ġayruñ [5] loķmasına šāmi‘ murġ-ı 

hevā-yı bir šāvus-hercāyi imişsin. Yeter zār ve ben [6] sūĥte-i mürde cānımı 

sengsār ile lebüñ cāmından āb-ı ģayāt ŝunmış [7] iken fihr-āmíz sözler ile zehr-i 

memāt virmek gerekmez. Benüm šāķatüm šāķ [8] ve ŝabra mecālüm muhāl oldı. 

Pes beni ‘işvelerle helāk ve baġrumı ciger [9] itmek dilersen diyüp hemān iki 

dizüm üstine geldüm ve dilber-i zūr [10] eyleyüp altuma aldum. Gördi ki 

pençemden ĥalāŝ çāre vü dermān ölümden [11] necāta bir laģža emān yoķdur. Pes 

girye vü zārí zenān ve lābe kenān eytdi [12] ey civān-ı be-dest ve ey bí-ŝabr ve 
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hevā-perest nola saña hilālí ķaşlarum [13] gibi yayum ŝundum. Öyle ķuvvet-i 

bāzū ki šayanup zorla kemān gibi beni çeküp [14] ve ķāmetüm aña bükmek olmaz 

ve tír-endāzlıġuña atanup vücūdumı ŝadef [15] gibi melāģat ve nişān-ı ġarāmet 

idüp miģnet oķlar sen urmaķ [16] ve la‘net seyri yerine dökmek olmaz. Bir laģž 

ārām ve nevsen šab‘uñı ārām [17] ile zūr-ı miģnetle olacaķ iş ģüsn-i rıżāyla ve ġam 

u küdūretle baķacak [18] kār-ı lušf u ŝafāyla olsun. Saña oldun yoķdur mülāšafet 

iden kimse [19] āĥiresinden ķaçan firār idecekdür ve saña ol bu deñlü ārām-ı cān 

olan [20] kişi ŝoñra seni niçün bí-ķarār eyleyecekdür.  

             Beyt   

[40b] 

            [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Kişi uyumakdan itmez hergiz ıŝŝı 

Olur mı ķatı šaş dökmekle yaŝŝı  

 

Taģammülimiz ki bir ķaç ķadeh şarābumuz ķaldı. Nūş idem şāyed ki perestār [2] 

larınuñ içinde dídebāní ve ĥiźmetkārlu ārāstde nükhābí ola [3] vāķıf-ı rāz ve ša‘ne 

ile seng-endāz olmasunlar. Uşda ģücre-i ĥāŝım [4] vardur. Behişt-āyín sindi ve 

istibraķ gibi cām-ĥāˇblarla pür-tezyín [5] senüñle anda cām-ĥāˇba girüp yatalum 

boynumı diken gül ĥarmanlarına [6] yatayım. Göñlüñ aġyārlıķ iderse ķolından 

yabana atalum. Balı yaġa ve şíri şekere ķatalum ve çünkim ol cādū-şemāyil bu 

efsūnı oķurdı. [7] tażarru‘ u zārí idüp başın ayaġa ķodı. Bildüm ki ol āhū gerden-

keş [8] ŝürāģi gibi boyun virdi. Miģnet-engíz ve ģasret-āmíz kelimātla tamām [9] 

göñlüm girdi. Tefríb-i güftārına maġrūb pür-füsūn girdārından memkūr [10] 

oldum. Min-ba‘d zūr itmegi mürüvvetdendür ve fütüvvetden mehcūr gördüm. 

[11] Murādumı ģāŝıl bildüm. Ol bir ķaç ķadeģ şarāb içilince dek taģammül 

ķıldum. [12] Bilmezem ol şarāb-ı bāķí afyon ile muģammer yoĥsa dār vey hūşber 

mi [13] andı ki iki ķadeģ içümden baķılmışım ve ‘aķlum gidüp kendümi [14] 

yavuķlamışam bir zamāndan ŝoñra ki kendüm geldüm ve gözüm açup ešrāfuma 

[15] nažar ķıldum. Ne ol ķaŝr-ı cennet var ne ģūrílerine ol behişt-āyín murġzār-ı 

güzín açup yumunca nergis-i müstašil içilmiş. Yirinden yiller [16] eser. Ģāŝılı 

hergiz ol gülşen-i ĥoş-hevādan ve ol murġzār-ı şi‘rín- [17] nevādan ĥaber yoķ. Bir 
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birr-i bí-āb ve beríte-i pür-tābdur. Sevādından ĥavle [18] dehşet ve nihādından 

díve vaģşet gelür. Berķ urur her yaña od [19] 

[41a] 

gibi serāb-ı mihr-teb šutmış. Ol evetden çarĥı tāb dūdı lebi ĥuşk [1] ve zemín-i síne 

çāk cümle yanmış renk idi bí-āb-yāb bí-çāre yine [2] uġraduġın bildi çeküp 

yaķasın dāmene dek pāre pāre ķıldı. [3] Kendözine sökmege ve šaşlarla başın 

dökmege başladı. Gözinden [4] aķan yaşlar seyl-āba döndi la‘l-i serāb gibi teni 

ķızıl ķanlara boyandı. [5] Āĥir İnnā lillāhi ve innā ileyhi rāci‘ūne267 diyüp oldı 

beyābān-ı bí-pāyān [6] seyl-i revān ve bād-ı devān gibi yüz urdı. Ol berk cān [7] u 

dilini yaķmaġa ve kef-i pā-yı pür-ābla olup ŝuları aķmaġa başladı. [8] Cigeri 

ŝusuzluķdan dutuşdı ģayātı ĥarmanına ser-ā-ser od düşdi. [9] Eşk-i ĥūnín ile 

cānından el yudı derd ü ģayretle ve āh-ı pür-ģasretle [10] başın yere ķodı nāle vü 

zārí ve āyín ü ģunín iderek nažarı ırāķdan [11] bir püşte-i aĥēar ve bir tüll-i 

melek-maģżara doķındı ve āb u teskín-tāb [12] üzerine hezerān miģnetle ol 

püştenüñ dāmenine irdi. Gūyā ki cānı [13] çıķmış idi yine gögsine götürdi gördi ki 

birisinüñ sipāhuñ [14] şikāfından sirişk-i ‘ayn-ı ‘āşıķ gibi bir pāre ŝu çıķmış ŝızup 

ol [15] ara bí-ter ü dāyiresin behişt-manžar eylemiş. Bāzergān-zāde miskín [16] 

síne-i pür-tāb ve díde-i pür-āb ile bí-iĥtiyār üzerine düşdi [17] ve ol ŝuya yüzin 

gözin sürüp ölmüşken ģayāta ve yanmışken Fırāta [18] irdi. Síne-i pür-tāmına 

teskín ve cān-ı bí-ārāmına maģaš bir laģż temkín [19] virdi. Çünkim cānı yirine 

geldi ol püştenüñ üzerine çıķup ešrāfına [20] nažar ŝaldı. Muķābelesinde devrin 

bir kend-i ma‘mūr ve bir ķarye-i pür-nūr [21] 

[41b] 

görindi. Cān atup öñinde irdi ve maģallenüñ içine girdi gördi [1] bir píre-zen 

kapūs içinde oturmış ģicāb u niķābın yüzünden [2] götürmiş çıķar ŝāġırına āvāzını 

aydurup Ģaķ žikr ve ģāline şükr eyler. [3] 

 

 

 

 

                                                           
267

.―Doğrusu biz Allah‘a aidiz ve kuĢkusuz O‘na döneceğiz.‖ Kur‘ān-ı Kerim Bakara 2/156 
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            Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Gözi yaşın olmuşdı behlūsi gibi268 

Başını egmişdi ebrūsı gibi  

 

2. ‘ıyş-ı nūş ĥoş-güvārın neki var 

Cümle burnından getürmiş rūzgār 

 

3. Kim seni mehtāb ķılmış nūr-ı ģaķ  

Çehresinden žāhirā āśār ģaķ  

 

4. Dídesi olmuş remedden şíşe var 

Çeşmin itmiş intižār-ı mevte çār 

 

5. Alnınuñ cibini tellinüñ rekleri  

Rāh-ı ŝıdķ u istiķāmet mısšarı  

 

6. Geşt-zārı ‘ömri olmuş berķ-ı zār  

İçi sırsız ve birūnı zer u zār  

 

7. Çenber itmiş ķāmetini ĥalķaveş  

Raķŝ ider çarĥı ŝafírān güneş  

 

8. Ŝubģ-ı rūşen penpesinden tābdār  

Miģver-i gerdūn igenden şermsār  

 

9. Oturup tesbíģ ider zārí ile 

Ĥūr şūr-ı devrān gibi kārí ile  

 

                                                           
268

 Bu beyit vezine uymamaktadır.  
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Vaķti kim Bāzergān-zāde ol pire-zeni gördi. Ķad-i ĥamídi idüp selām [13] virüp ve 

eytdi ki ey māder-i müşfiķ ben bí-dil-i ‘āŝıķ bir ġaríbdür. [14] Nūru ve bir esír-i 

miģnet ve derd-i ber-giriftār āşūb-ı kerem ve serd ü ber-i [15] mestmendzār ve 

derdüm eger raģm ü şefķat ü meyl ü merģamet idüp [16] ben miskíne bir kūşe-i 

iģsān ve derdüm dermāñ eylesüñ. Neng yoķdur ki [17] ecr-i bí-ģesāb u śevāb bir 

ŝavlet-fāze nūrsın. Píre-zen daĥı başını [18] ķaldırup lušfle ve ‘arż-ı beşāşetle 

Bāzergān-zādeye ‘izzet [19] ve envā‘-ı ri‘āyetler eyledi delíl olup bir ģücreye iletdi 

ve öñine ša‘ām getürüp [20] 

[42a] 

‘öźr itdi. Çünküm sen bizi analıġa ķabūl eyledük biz daĥı seni oġul [1] ķabūl 

eyledüñ dedi ve eytdi benüm daĥı cihān sarayında bir duĥterinüñ [2] uĥterüm 

vardur. Ģüsnle ‘ālemde güneş gibi ferd ü naĥíl cennet gibi ķad-ı [3] şimşādı ŝāye 

pervārdur sen daĥı anı ķabulluġa ķabūl eyle [4] žāhir ģürrem ve cān müftenem 

birle insimiz bir kūşe-i dervíş ābādda [5] ķaç gün celísimiz ol ki rūzgārdı ki senüñ 

gibi bir civān [6] ‘azímet díde ve miģnet-i‘aşíde murādum ve šābıñ gibi ġurbet ve 

kurbet [7] güzíde fikr ü nihādem idi. Bi-ģamdi’l-lāh elüm girdi ve ol ki [8] yıllarla 

aña göz šutmuşidüm el virdi ve pür-ġam göñlümi güftār-ı cān [9] bir ver ile öndi 

ve bir laģž benümle oturduķdan ŝoñra ķalķup [10] gitdi. Ba‘dehū anı gördüm ki 

bir perí peyker melek-manžar lāle ĥad ü serv-i ķad. [11] 

 

            Beyit  

            [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün-fā‘lün] 

1. Yañaġı gül sözi şírín dili şeker lebi bal 

Alnı ay ü yüzi gün ŝaçları şeb ķaşı hilāl  

 

Dil-ber semenberlerüñ eline yapışup içerü girdi ve min ba‘d oġlumsın ve cānum 

[14] sın ben pās-bān ĥānuñ ve bu çārinüñ diyüp o nigāruñ elin elüme [15] virdi ve 

adını ŝorar şol dil-i ġaríbdür ve ġāyetde ĥiźmetkār idüpdür [16] rūz u şeb 

ĥiźmetüñde ve dün ü gün ŝoģbetinde olsun ķademüñde [17] māl ü menāle 

iĥtiyācım ve kimseye bu recm-i ĥarcım ve edā’-i dín ü ķaża [18] ve idicek bāc ü 

ĥarācım yoķdur didi. Çünkim māzer-píreden bu [19] lušf ü nevāziş gördüm 
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ĥiźmetler ve minnetler idüp ayaġum üzerine šurdum. [20] Geçmiş miģnetleri bād 

u ģāšır bir ānımı ābād itdüm. Baĥt-ı ĥuftem uyandı. [21] 

[42b] 

Ayaġım gence geçüp ser-firāz oldum ve yabanda kān-ı güher bulup [1] 

ĥalāyıķdan bí-niyāz oldum. Ve ba‘dehū ‘ıyş-ı perídür dídüm pes māder [2] pírüñ 

ĥānesine niyyetini iķāmet ü emānet ü istiķāmet üzerine [3] šurdum. Günde 

gündüzüm ‘abd ve gicem ķadr ü sa‘íd oldı. Ammā [4] fırŝat müyesser olmayup ol 

nāzenínüñ vaŝlında kirişme-i çeşm ve ebrūyla [5] ŝoģbet eylerdüm. Ve rindāne 

eline yapışup ve dizdāne bir būsesin [6] almaġa cür’et iderdüm ki her zamānda 

píre-zen ser […] ģāżır [7] ve müŝāģabetime nāžır idi. Bir gün fi’l-cümle fırŝat 

bulup eytdüm [8] Ey yār-ı vefādār vey dildār-ı ġamzekār bu ģasret ü intižār fi’l-

leyl [9] ve’n-nehār niçeye dek olısardur ki baġrum ümídle ŝuya ve cānum nār-ı 

[10] mūye döndi. Vaŝla dermān ve kenāra çāre eyle yoĥsa terk-i [11] diyār ve 

‘uzlet-i iĥtiyār iderim. Miģnet iķlímlerine başım alup giderim. [12] Nigārın eytdi 

eger gül-i bí-ĥār ve genc-i bímār bu derde tímār istersen [13] naŝíģatle ‘amel it. 

Didügüñ maŝlaģat bu tengşāyda māder yanında [14] müyesser degüldür. Beni bir 

günde daĥı alup gide bu dāyiremizde bir kendü [15] bir ķavm bí-gezendir. Uşda 

şol peştenüñ orta yüzinde perkend [16] ĥürrem nihādvārdur. Vaŝl-ı ābāddurlar 

İrāmezāte’l-‘imādi elletí lem yüĤlaķ [17] miślühā fi’l-bilād269 andan kināyetdür. Hevāsı 

dil-güşād anı rūģ-ı efrādı [18] rūz u şeb varup anda olalım heftede bir kerre māder 

pírüñ [19] yanına gelelüm māder māni‘ olursa iķdām ile tebdíl-i āb u hevā [20] 

itmek dilerim. Dív-i ibrām ile bunuñ hevāsı dil-gírdür ve anuñ tamām [21] 

[43a] 

mu‘tedil-i kerem ve servdür ve ešrāfı baġlu baġçelü bayırdur. Pes bunuñ [1] 

üzerine ittifāķ ve ‘ahd ü míśāķ idüp iśnā’-ı kelāmda māder-i píre [2] zenimiz 

acından şikāyet idüp eytdi. Ey māder-i muģterem rūzgār [3] dir ki lüšfuñla 

muġtenem ve iģsānuñla şād u ĥürrem ammā bu kendüñ hevāsıyla [4] alışamadım 

ve āb-ı pür-ŝafāsıyla barışamadım. Gün geldikçe ża‘fım ziyāde [5] mizācım 

muĥtell oldı. Başım döner gözüm ķararur iştihām šutuldı. [6] Niçe ger çekmişim 

bu derdi cānā ‘ilācım ŝu döküşmekdir. Hemān [7] eger analıķ yüzinden şefķat ve 
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 Kur’an-ı Kerim Fecr 89/7-8 “ Ülkeler içinde benzeri yaratılmamış olan, sütunlarla dolu İrem’e” 
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ben dil-ĥaste cāna merģamet idüp icāzet-i [8] iģsān eylersüñ. Şol kend-i ĥurrem-

nihāduñ aña vaŝl eylerdürler. Dil-i ġaríb [9] ile bir ķaç gün anda varup tebdíl-i āb 

u hevā ve kesb-i lüšf u ŝafā [10] idem. Şek yoķdur ki taģŝíl-i ķuvvete ve temkín-i 

ķudrete sebeb olur [11] ĥastalıķdan yarı cānum ķalmadı yār-ı cānum bile himmet 

it. Māder bunı [12] işitdi eytdi Beñzer ki size sözümden nefret ve yüzümden 

żucret [13] gelmişdür. Bir miģnet-i ābādda ke’l-‘anín göñlü āb u hevā bahānesine 

[14] seyr-i ŝaģra ve cūy-ı yār ve temāşā-yı kend ü şehrü diyār istersiz sizden [15] 

bir laģž-ı mehcūr ve ŝoģbetlerüñüzde dūr olmaġa rāżı degülüm. Ve dil-i ġaríbüñ 

[16] görem sözi ve göñlüm sürūr-ı dersinden ayırmaġa šāķatım yoķdur [17] ki ben 

emír ü ķāēí degülüm. Bildüm ki bu sözler bahāne degül benüm āh-ı pür [18]-

dūdımı ve sirişk-i ĥūn-ālūdemi alam ki saña andan fāyide ve ġāyetde [19] 

gözimüz belki ziyān ve bím-i cāndur. Yoķ alanına giderüm ve göñlüm şöyle [20] 

ister dirseñ ķaydunı ve maŝlaģatuñı gör uşda āĥūrda ki ĥarlardan [21] 

[43b] 

ķanķı sen iĥtiyār idersüñ. Bir miķdār yük ur ve ol kende varup [1] ĥoş zindegāní 

ve‘ıyş ü kāmrānı sever eger ben daĥı cānum cebr [2] ü göñlüme ŝabr idersem ģoş 

ve illā terk-i vašan ve vedā‘-ı deşt demin [3] eyleyüp arduñuza düşem. Bāzergān-

zāde ve kimin çünkim bu ķadr-i icāzet [4] ve ruĥŝat buldı. Hemān sefer yaraġında 

cidd ü cehd üzerine oldı. [5] Sürüp āĥūre geldi ve merkebüñ birini iĥtiyār eyleyüp 

üzerine bālān [6] ŝaldı. Ve ardına šolandı ki bi’l-demin on vesāyir-i maŝlaģat her 

ne [7] ise göre. Hemín merkeb síne síne bir çifte urup ķafası üzerine [8] baġladı ve 

kendözin bir zamān yāv ķıldı. Bir zamāndan ki kendüye geldi. [9] Ve ešrāfına 

nažar ķıldı. Gördi ki bir kuhsāruñ dibinde ķafası üzerinde yatur [10]  

 

            [Nažm]  

            [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Ne kūh irmiş zi-ģayl-i māfíh yaşı 

Şikest itmiş mehüñ cāmın šaşı  

 

2. Zemín üstinde çarģ-ı bí-sütūndur 

Felek yanında šoñmış bir devnündür  
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Bí-çāre ģayretden yandesin ve ķancaru gidesin bilmedi faŝl-ı temmūz [13] ve 

níme-i ūz idi. ‘Ulüvvler zemínden āsumāna peyveste vardı. Hevāsın [14] āteşiyle 

beste idi ve ne bir dıraĥt-ı sāyedār ne penāh içün bir [15] divār vardı. Bí-çāre bu 

miģnetle dil-figār ve bu ģayretle zār ü bí-ķarār [16] iken nā-gāh gözine ķarşudan 

bir ķubbe-i ‘ālí ve ŝaffa-i me‘ālí ve bir ŝavmi‘a-i [17] behişt-mevālí göründi. Díde-i 

pür-āb síne-i pür-tāb ile sürüp ol [18] ŝavmi‘aya geldi. Ve dívār-ı sāyedārı dibinde 

bir sebze-zār üzerinde [19] ārām-ı cān içün bir laģž-ı ķarār ve eşk-i ĥūnbārını 

cūybār eyledi. Anı [20] gördi ki ol ŝavmi‘anuñ ķapusı açılup libāsı āsmānı içinde 

bir pír-i [21] 

[44a] 

nūrāní gün gibi žuhūr eyledi. Bāzergān-zāde miskín ol nūrāní [1] pírüñ gözi 

gördigi ĥāšırı mesrūr ü selvetle šoldı. 

 

            Müfred  

          [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fā‘ilün] 

1. Didi bu Ĥıżrdur yā Ĥıžra yoldaş  

Varup pāyına urdı aġlayup yaş  

 

Pes ol pír hezār lüšfle andan su’āl şikāyet eyledi. Bāzergān-zāde [4] daĥı 

sergüzeştinin bir bir ģikāyet eyledi. Pír eytdi ey derd-mend vey [5] mest-mend ve 

āvāre ne ‘aceb belālara uġramışsın ve tíġ-i miģnet baġruñ [6] šoġramışsın. Gāh 

ejdehālar kāmına ve gāh dívler dāmına ve píríler dāmına [7] düşmüşsün. Ģaķķuñ 

‘ināyeti senüñle bile imiş ki cān-ı teşríf bu telĥ [8] ü şūr işler içinde anlaruñ 

ellerinden ķurtarmışsın.  

             Nažm   

            [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Bāġ u eyvān ķaŝr u ‘ıyş u šarab 

Kār-ı dívār simyā idi heb  

 

2. Ol ‘arūs-ı cevān ü māder-i pír  

Ġūl-i deşt idi dív-i merdüm-gír  
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Ģayātdan daĥı bahruñ sír ü ner gibi zehrüñ varmış ki bu yolda helāk [12] ve 

senüñ ŝad çāk olmış ve ger sen ba‘d ümíd-i ģayāt ve bu belālardan [13] necāt 

dilersüñ. Benüm gibi bu ŝavmi‘ada bir kūşe ve berk-i kiyāhdan tūşe [14] iĥtiyār ile 

ve terk-i ‘ıyş-ı ĥoş-güvār ve ferāġ-ı hevā-yı diyār ile ve illā bu dāyire [15] den šaşra 

gidemezsin ve kebl-i cānuñ olursa bir ben ĥalāŝ idemezsin [16] ki ŝavmi‘a šılsım-ı 

Süleymāndur ve Ģaŝan Yezdāndur ve bu kūh-ı pür-şekve ser-ā-ser [17] bend ü 

ġārdur ve šopšolu merdüm-ĥāˇrdur ki biri bir fíl-i loķma ve cāmūsı [18] šu‘me ider. 

Ol sebebden bu yirde ķuş uçmaz ķuluñ bu kerem ne ejdehālara [19] ve şír u 

nerlere bunda reftār vardur. Bāzergān-zāde miskín-i nā-çār [20] píre mütābe‘at ve 

ol ŝavmi‘ada iķāmete niyyet idüp kerem píle gibi ķuvvet [21] 

[44b] 

içün berk-i sebze ķanā‘at ve bir kūşede ferāġat eyledi. Ve merdüm-i [1] yedüñ 

nefsi tíziñünden ve nažar-ı mübārekinden envā‘-ı istifāde ve gāh gāh [2] aģvāl-i 

güzeştesinden ģikāyet ü şikāyet yüzinden i‘āde eylerdi. [3] Bir gün ittifāķ şöyle ki 

āyín-i ġaflet ve muķteżā-yı beşeriyyetdür. Ol [4] pírüñ nüzhetgāhına ve 

sebzezārını šam‘ idüp ayaġın dāyireden [5] šaşra baŝar. Nitekim atalar dimişdir 

ķażā gelicek vaŝf-ı baŝar hemān ķanda [6] ise bir ‘uķāb píl rübā-cū hevādan belki 

üç semādan ķanat bu kevb-i [7] ķażā-yı āsmānı ve belā-yı nāgehānı gibi eytdi. 

Bāzergān-zāde miskín bir [8] serçe gibi baĥçesine alup ol kūh felek-i şekveden 

yaña ‘anķālín perān [9] oldı. Ya‘ní şikār eline girdi. Ĥānesinden yaña fürs-rāh oldı. 

Meger [10] bir ġār-ı pür-tebāh içinde āşiyānı ve bir çāh-ı dil-siyāh ķoltuġında 

mekānı [11] varmış  

 

            [Nažm]  

           [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Ne çāh andan ‘adem iķlimine rāh  

Düşüp irmiye yilter ķa‘rına māh 

 

2. Šam‘ah ehl gibi açuķ dehānı 

Ģased erbābı gibi şíre cānı  
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3. Dili şeb gibi ĥālí mihr 

Yirün ķa‘rına geçmiş   

 

4. İrir anı görenüñ baġrı yaġı  

Baķar nār-ı cehennemden çerāġı  

 

Tā kim anda iletüp yāverílerine ša‘me ve niçelerine loķma ŝuna Bāzergān-zāde [15] 

miskín ider. Anı gördüm ki niçe ‘uķāb-ı āhın çengeller hevā yüzinden [16] per ü 

bāl açup ‘anķā-miśāl irdiler. Ol beni ķābın ‘uķābuñ elinden şikārın [17] itmeġe 

ķaŝd idüp birbirine girdiler hevā yüzinden ol ķadar buluşdılar [18] ki dögüşdiler 

barışdılar ve her šarafdan ben bí-çāre yapışdılar ve bir [19] birinden ķapışdılar ve 

birbirinden almaķ istediler nā-gāh pençelerinden ve ol [20] 

[45a] 

ĥun-ĥūrelerüñ işkencelerinden ĥalāŝ olup ol mu‘allaķlar āvāre āvāre ol [1] 

ġārlardan birinüñ içine girdüm. Bir zamāndan ŝoñra ol cehennem gibi ġāruñ [2] 

dibine yitdüm. İnüp miyānıma dek balçıķa gömüldüm. Çoķ zamān [3] serāsem ü 

müteģayyir oldum. Bir pāre ‘aķlım yirine geldi ešrāfıma nažar ķıldum [4] dem-

beste ķaldum. Yine uġradıġım bildüm nā-gāh sūrāĥdan birin ejdehā [5] girdār ve 

bir  sūsmār-ı şír girdār başın çıķarup baña ģavāle ve šālib-i [6] nevāle olmuş. Šurur 

biñ cehdle ol balçıķdan bir kūşeye firār ve bir [7] ķurça bulusıya istižhār idendüm. 

Nā-gāh gözüm bir şikāf-ı dehlízden [8] elif gibi bir żiyā vü şem‘ heft bir rūşenā 

šoķundı. Gūyā ki cān-ı [9] zārıma ve síne-i bir kenārıma cehennemden āzādlıķ āyet 

oķundı. Ol [10] şikāfa yüz urdum. Šaşrası bir feżā’-i rūşen imiş gördüm. Ol cāh 

[11] bir beķāhuñ ve ol yār-ı pür-siyāhuñ dibinde bí-ģad ü bí-ģisāb ‘uķāb-ı [12] 

muĥlibleri vardı ki her biri bir gelenüñ tír-i minķār ve bir metín bend-i [13] pür-

kirdār. Anlaruñ birin elüme alup mezherūş ŝalmaġa ve ol şikāfı [14] delmege 

meşġūl oldum. Bir hefte çalışup bí-šāķ ü bí-mecāl [15] dem-beste ve lāle ķaldım. 

‘Āķıbet Ģażret-i Ģaķ celle ve ‘alā ‘ināyet idüp [16] rāh-ı ĥalāŝ müyesser oldı. Ŝafā’-

i ĥāšır taģŝíl eyleyüp nesím-i sürūrla [17] šoldı. Mār-ı girdār ol delükden šaşra 

geldüm. Ešrāfıma nažar ŝaldım. [18] Yolum bir vādi bir bí-pāyāna indi.  
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            Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Her bir aģcārı ķılup pūlādı mūm 

Her bir eşcārı ider bād-ı semūm  

 

2. Otları varidi merg-i ŝūy-ı sem 

Uramız bir laģza ef‘í anda ĥarm  

[45b] 

Pes ol vādí bir šutup kendüm miģnet-i bí-ģad çeküp nihāyetine [1] yitdüm. Bir 

ķaża-yı ĥoş ve ŝaģra-yı dil-keşe çıķa vardum. 

 

           Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Serv-i dil-cū gülleri ĥūb rūy idi 

Anda şirín ĥāki ‘anber būy idi  

 

2. Baŝmamış ŝaģnına hergiz yād ayaķ  

Bāġ-ı cennetden yaratmış anı Ģaķ 

  

Şükr-i Ģaķ eyleyüp yüzüm yirlere sürdüm ve ol kūh ŝabāģdan vaķt-i [5] żuģāya 

dek ve ol ŝaģrāda pervāz urdum. Ve ol yolum bir maŝār āsmān-ı [6] medāra ģısn-ı 

üstüvāra irdi ki ol pelle-i ŝaģrāda bir ŝaģra-i [7] ŝammānuñ farķında ve ol telle-i 

ģaŝrāda bir püşte-i samānuñ fevķinde [8] ķal‘a-i źātü’l-bürūc hem serv-i felek 

ašlasla ber-ā-ber āsmān-ı ĥurūcı āsmān-ı [9] keyvān burūcı melāmet-i zebān 

uzatmış śevāķıba ša‘neler šaşın atmış. [10] Müzāģame-i nüfūs ve šanšana-i šabl ü 

kūs ve bu šāķ-ı ābnūs ve revāķ-ı [11] senderūs çıķmış.  

 

            Nažm  

            [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Ejdehā kirdār çekmiş çarĥa ser 

Ķal‘a-i ķāf üzere ‘anķādur meger  
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2. Elf ĥūbānveş rehí pür-penç ü tāb  

Dāmenin itmiş daĥı gerdūn-niķāb  

 

3. Seglerinüñ ‘ar‘arından gögde şír 

Kelb-i ekber birle olmuş kūşe-gír  

 

4. Her šarafdan pāsbānlar pür-nidā  

Ol nidā kūhsārı ķılmış pür-ŝadā 

 

Pes ol ķal‘adan yaña sürdüm ve ol ejdehā ġavgā šarafına yüz urdum. [17] 

Memerin bulup ol ķal‘a-i felek-i burūca ‘urūc ve ķadem ķadem ĥurūc itdüm. [18] 

Çün dervāzesi öñine geldüm nezír-i bālā nažar ŝaldım. Ŝafģa-i levhasında [19] 

yazılmış ki ÜdĤülūhā biselāmin emín270 vaŝf-ı mermerden ķazılmış ki Hāźihí [20] 

cennātü ‘adnin fed Ĥulū hā Ĥālidín271 ammā ol dervāze-i bülend-āvāze ĥāšır-ı ġam 

[21] 

[46a] 

dídeler gibi mesdūd ve dil-i miģnet-keşídeler gibi meşdūd idi. [1] Bu ģāli göricek 

zamān tefekkür ve deryāsına šaldım ve taģayyür ‘āleminde [2] ķaldım. Anı 

gördüm ki ol ķapudur raģmet gibi açıldı ve üzerime [3] niśār-ı ‘izzet ü ģürmet 

ŝaçıldı. Ve ģiŝār içinde mükerrem ü muģteşem [4] ģayl-i mükellef-i ādem ĥurūc 

idüp ayaġım düşdiler. Du‘ā’-i śenālar eyleyüp [5] üzerime üşdiler. Ve eytdiler 

bizüm ķā‘ide-i dínimüz oldur ki ķaçan [6] şehriyārımız olan kimesne dünyādan 

irtiģāl eyleye. Memleketimiz bí-sürūr [7] ve çırāġ-ı sa‘ādetimiz bí-nūr ve fürķāle 

aĥşāmdan bu ģiŝāruñ ķapusın [8] baġlayup göñül bír ü ŝabāģa dek nāle-i şeb-gír 

iderüz ve ŝabāģ [9] ķapuyı açup ġurebādan her kimi bulursa ver anı mülke ģaber 

ideriz. [10] Şimdi mülküñ pādişāhı ve bu ģiŝāruñ şāhı sen diyüp başuma [11] 

güneş gibi bir zerre tāc ördiler ve öñüme gül gibi ķat ķat la‘lín [12] díbāc 

giydürdiler. Neşāš-ı tāze ve sürūr-ı bí-endāze gösterüp bize [13] bir bād-ı pāy-ı 

                                                           
270

 ―Esenlikle, güvenle girin oraya.‖ Kur‘an-ı Kerim, Hicr 15/46. 
271

 ―Artık ebedi kalmak üzere girin buraya, derler.‖ Kur‘an-ı Kerim, Zümer 39/73. 
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cihān peymāye-i süvār atdırılar ve yine üzerime cevāhir-i zevāhir [14] niśār 

eyleyüp ser-ā-ser öñümce rehberler oldılar ve beni bir sarāya iletdiler. [15] 

 

            Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. İçi šaşı meh gibi kāşı nūr idi 

Tel zer-i mihrānda gerdūn-ı lācverdi272  

 

2. Levģası dervāzesinüñ āfitāb 

Şem’ası eyvānınuñ gerdūn ķubāb  

 

3. Ravżası šūbā-ŝıfat ŝahnı behişt 

Ŝuyı kevśer šopraġı ‘anber sirişt  

 

4. Girse çıķmaġa istemez cān u göñül 

Resminüñ ģayrān ü zārı ‘aķl-ı kül  

 

Ve on iki pāye mücevher taĥt-ı zer üzerine geçirdiler. Nuķūş-ı zemín ü āsmān [21]  

[46b] 

ve rüsūm-ı gūn ü mekān ser-cümle anda yazılmış ve tíġ-ı pūlād elmās-nihādla 

ķazılmış. [1]  

 

            Nažm [2]   

[Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Pāygāhı ser-be-ser gevherle zeyn 

Nitekim sāde felek aĥtarla zeyn  

 

2. Kürsi-i zerrín ki eyler şümār 

İki cānibde dizilmiş necm vār  

 

                                                           
272

 Bu beyitte vezin uymamaktadır.  
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3. Ferş-i gülşen gibi gūn-ā-gūn bisāš 

Çerĥ seyründen irişmiş inbisāš  

 

4. Zer nihālíler peleng ģufte vār 

Eylemiş yüzler sürüp yir yir ķarār  

 

5. Müttekālar mesned-i gerdūn gibi 

Ŝadra geçmiş berķ ururlar gūn gibi  

 

‘ažím šoplar ve ‘izzetlerü ġaríb żiyāfetler tehniyeler eyleyüp mübārek [8] bādlar 

diyüp ķoyup kendiler ba‘d azān ĥademeler gelüp baña delíl [9] ü mürşid sebep 

oldılar ve içerüden içerüye alup kendiler bir ravża-i [10] behişt-āsā yir ve bir ŝaģn-

ı dil-keşāya iletdiler. Ģavrā gibi dūşíze [11] semeníler ve dürr-i beyżā gibi pākíze 

dil-berler ķarşu gelüp ayaġıma düşdiler [12] ve ĥayr-ı muķaddem ey şāh-ı 

mükerrem diyüp bir sarāy-ı ĥaŝŝa reh-numūn oldılar. [13] Ve bu duĥter çün 

aĥterlerüñ içinde seb‘a-i seyyāre gibi yedi pākíze güher [14] her biri bir iķlím-i 

pādişāhuñ duĥteri ve ŝabāģat yir ceng-i sa‘ādetlü [15] aĥteri imiş ve içārında resm 

ü ‘ādet evvel imiş ki biri bir gice [16] serírüñ tācdārı ve mülk-i şehriyārı olan 

kimesne ile bir sarāy-ı [17] ĥāŝda ŝabāģa dek ĥalvet-sāz ve maģrem-rāz olup bezm 

ü ŝoģbet ve ‘ıyş [18] ü ‘işret idermiş. Pes sím-i ķadímleri ve ‘ādet-i kerímeleri 

muķteżasınca [19] ol yedi uĥterden nevbet var olan gelüp elüm eline aldı ve ķolın 

[20] boynuma ŝaldı. Biñ dürlü derdle cān ü dilden servedle kendünüñ [21]       

[47a] 

ĥalvet-ĥānesine ve cennet ŝıfat-ı kāşānesine iletdi ve sāyirleri [1] taģıyyatlar 

eyleyüp ķapudan dönüp gitdi ve ķatı kim ol dil-ber-i ra‘nāyla [2] tenhā ķıldum. 

Cān u dilden cūş u ĥurūş idüp bir niçe būsen aldum. [3] ve ol dil-ber eytdi ey Şāh-

ı kāyināt ve ey pādişāhān-ı sa‘ādet-i niŝāb [4] bu diyār behişt-i āśārda resm-i 

şāhān-ı ķadím ve ķānūn-ı sulšān-ı kerím [5] oldur ki ķaçan bizden birimizle 

ŝoģbet-i ĥāŝ murād idinse evvelā bu [6] sarāyuñ ģamāmına girüp tínin alāyiş-i 

kerd ü ‘ırķdan pāk ve āyine-i [7] tāb-nāk eyler. Ve envā‘-ı šayyib ve biĥūr ve 

küllābla ve edhān-ı ‘anber-sārā [8] ve müşk-i tābnāk meźheb ü mušayyib ider. 
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Ba‘dehū ol ki maķŝūd [9] cānı ve fikr-i nihānı ve vedād-ı şādmānı ve māye-i 

kāmrānı dirlige [10] mübārek olurlar. Ben eytdim her ne kim didüñ maķbūl ve 

edā-i ma‘ķūle [11] ĥuŝūŝā rūzgāra kim tenim ālūde-i kerd ve giriftār-ı kerem ve 

servdür. [12] Pes muķaddemā beni dārü’s-selām gibi ģammām iletüp ģicāb ü 

perdemi bir [13] yaña ķodı. Tenümi müşk ŝabun ile ve sidre küllābla yudı [14] ve 

envā‘-ı ĥiźmetler ve ģürmetler eyledi. Neşāš-āmíz ve inbisāš-engíz [15] sözler 

söyledi. Çün ģammāmdan çıķdum gördüm buġça ile nāzuñ [16] ve ter ü 

mu‘anberüñ ve biĥar-ı gül yapraġı ne beñzerdir pírehenler dirliklerde [17] çenber 

imiş getürüp bir bir giderdi ve ĥiźmet maķāmında cāriye gibi dururdı. [18] 

Āĥirine öñüme düşüp ol sarāy-ı maĥŝūŝa getürüp bí-ģad ü bí-ķıyās [19] 

mülāyemet ü istiķbāl ü iştibāh ģicābı getürdi mā-ģāŝal ŝabāģa dek [20] sebātından 

baġbānlıķlar ve ģadden bírūn-ı ķamrānlıķlar eyledüm. Gāh terbiĥ [21]   

[47b] 

zeneģdānıyla gāh anār sebānıyla el oyunun oynadum gāh çeşme-i ģāndan [1] āb-ı 

ģayvān nūş itdüm. Ve gāh temāşā-yı bāġ-ı cānāndan bülbül gibi ĥurūş [2] itdüm. 

Gāh cāme-i ĥāˇbı ayaķlar altında ‘ıhni menfūŝ itdüm. Pes vaŝl-ı [3] sarāyında bir 

laģž ĥāˇba varup teskín-i ĥoş itdüm. 

 

            Beyt   

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Cān u dilden olmuşam ser-mest ĥāˇb 

Aña dek kim baş götürdi āfitāb  

 

Çün ŝabāģ oldı ŝaģn-ı cihān nūr-ı āfitāb ‘ālem tābla šoldı. Şükr-i [6] firāvān ve 

ģamd-ı bí-pāyān eyledüm. Yine ĥādimler gelüp ol dívān-ı şāhı [7] ve taĥt-ı 

pādişāhíye iletdiler vüzerā vü ümerā šapuya ve salāt-ı ‘ülemā [8] ķapuya gelüp 

‘arż-ı aģvāl-i memleket ve tedbír-i dín ü millet eytdiler. [9] Sāyir ĥizmet her ne ise 

yirine getürüp gitdiler ve ĥādimlar öñüme [10] düşüp iç sarāya rehber ve du‘ā’-i 

medģle zebān-āver ve ŝafā-güster [11] oldılar aĥşama dek ‘ıyş ü nūş ü źevķ ü şādí 

olındı. Çünkim [12] gündüz şebābı ‘azm-i ĥalvet serā idüp kūh-ı maġrib ardında 

šolandı. [13] Ketĥüdā-yı ĥarem yine ĥalvet-ĥāne-i muĥterem iletip nevbeti olan 
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semeníler [14] lāle-ĥaddüñ ve dil-berler ve ķaddüñ elin elüme virdi revān oldı. Ne 

[15] ķıŝŝā-i dirāz idelüm ve ne tašvíl söz ü sāz idelüm. Bu üslūbla altı gün [16] ol 

yedi duĥter-i ‘işret ve uĥterüñ altısında behredār ve giceler ŝabāģa dek [17] 

kāmkār oldum. Ve her şeb bir māh-ı nevāyla der-kenār oldum. Gündüzler taĥt-ı 

[18] sulšāníde a‘yān-ı memleket ve erkān-ı devlet ile tedbír-i mümellikde 

eylerdüm. [19] Ve giceler biri bir ol ģūr-i ‘ayn ile ve ol altı nāzenín ile ‘ıyş ü ‘işret 

[20] ve bezm ü ŝoģbet iderdüm. Çünkim nevbet yedinci dil-berüñ ‘işretine irdi. 

[21] 

[48a] 

Sulšān rūz-ı ‘ıyş ü ‘işret esbābını virdi ve gice perde-sāzlıķlar [1] idüp ‘ıyş-i 

nihāníden ve bezm-i cānumdan ĥaberlere virdi. Gördüm [2] ketĥüdā-yı ĥürrem 

yir öpüp serv-i ķısm girdi. Du‘ālar idüp eytdi Ey [3] şāh-ı kāmkār vey pādişāh-ı 

baĥt-ı yār çün cihān sarāyında müdām-ı şarāb [4] bí-ĥumār ve ‘ıyş-ı ĥoş-güvār ile 

‘ömr-i devlet ģūr-ı gün gibi baĥt-ı hümāyūnla pírūz [5] ve šāli‘-i meymūnla aĥter-i 

sūr olur. Rūz u şeb devletüñ bārgāhı ķurulsun [6] ve ŝubģ ü şām sa‘ādetüñ nevbeti 

örülsün. Uşda tamām altı gicedür ki [7] sen māha reh-nümālıķ ve perde-güşālıķ 

eylerüm. Şimdi ki yedinci perde [8] den sırr-ı āġāz ķaŝd iderüm. Derūn-ı dilden 

çoķ söz ü sāz ve keşf-i [9] rāze ķaŝd iderüm. Egerçi ki bu āhın kim hevā-yı sulšāna 

mušābıķ ve nevā-yı [10] ĥāne muvāfıķ degüldür. Ve bí-yirde sāz-ı āsmān 

ģoķķabāz-ı cihāndur. Egerçi [11] ki def-i pür-zíver ile oynar. Ammā bu maķāmda 

muĥālif çenberle oynar. [12] Rāst-ı söz budur ki şāh-ı ‘ālem bir perdeden güźer ve 

perde-bāzlıķdan [13] ģaźer eylesün. Nitekim bu muķdem şehr-i yārlaruñ ve 

sābıķdaġı kāmkārlar [14] müştāķ-i ‘ıyş ü ‘işret ve ‘uşşāķ-ı bezm-i ŝoģbet iken bu 

perde açmadılar ve bu [15] maķāmdan öte geçdiler. Ben eytdüm ey ketĥüdā-yı 

ĥürrem ve ey reh-nümā-yı muģterem [16] sözi perde ile söylemek ve maķŝūdı 

beyān eylemekde rumūz u kināyet ne [17] ģācet-i ŝaĥn-ı ŝaríģ ve rāst-ı ŝaģíģini 

kim ve kāst gerekdür. Mekr ü ģíleden [18] ķaçmaķ ve bu perde-i ser-beste açmaķ 

geredür. Eytdi vallah ben daĥı bu sırra [19] vāķıf ve bu perde-i kāşif degülim. Şu 

ķadar bilürüm ki evvelki şāhımız bu [20] perdeden ġāyet ĥavf ü ĥaşyet ve 

nihāyetde ģaźer ü dehşet üzerine [21] 
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[48b] 

olurdı ve bu perdeyi keşf itmezdi. Ve bu perdeden içerü gitmezdi. Edeb-i [1] 

ri‘āyet idüp sırrından su'āl ve keşf-i aģvāl itmezdi. Maķŝūdum [2] sen şehr-i yār-ı 

nebíye ģāldür. Ne mücerred ķıyl ü ķāldür. Bāķí rāy ü ferāset [3] ve ģükm-i 

ģükūmet pādişāhıñdur didi. Ģāŝıl-ı kelām El mer’ü Ģaríŝü limā [4] mene‘a273 

muķteżāsınca benüm ol perdeyi keşfe ve ol nükte-i fetģa muģtem daĥı [5] ziyāde 

oldı. Yazılmışda bulunmuş ve muķadderde fevt olmuş yoķdur. [6] Herçi yād yād 

diyüp ol serā perdeyi açup içerü girdüm. Bir ģürrem [7] dil-güşā-i māvi ve bir 

cennet gibi yir gördüm gülzārı deryā ve hezārı [8] destān-serā 

 

           Müfred  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātün/fā‘ilün] 

1. Ķubbesi gerdūn gibi ‘ālí-nihād 

Ŝuffesi miśl idem źātü’l-‘imād  

 

Ŝuffenüñ ŝadr-gāhında āfet-i devrān ve açup cihān bir ŝanem olurmuş. [11] Seģāb-

ı niķābını gün gibi yüzünden götürmüş. Şem‘-i cemāli bir vechle fürūzān [12] ki 

şa‘şa‘asından āfitābuñ vücūdı ser-ā-ser lerzān çünki beni gördi. [13] Yirinden 

ķalķup ķarşu yir girdi ve melūk edāsınca uzaķdan baş [14] urdı. Ve yaķın gelüp 

yüzin ayaġıma sürdi. Siģr-āmíz ‘işvelerle vaķtini [15] engíz şívelerle göñlüm 

murġın uçurdı. Fi’l-ģāl öñüme sükkeri [16] naķl ve cüvāriş ve envā‘-ı fen-i ĥurşen 

getürdi. Yüz urup ve sūr u şeġāb  [17] birle ķarşuma oturdı. Benüm daĥı 

iĥtiyārum ķalmayup ol nāzenín yanuma belki [18] sene bir yanıma çekdüm. Ve ol 

naķl ü cüvāriş ķoyup la‘l-i şeker bārinden naķl [19] ü evvelimize ve ĥūríş terk 

idüp şeftālūleri ābdārından tenāvül itmege başladum. [20] 

[49a] 

Āĥir ŝabra ve cānum cebre mecālüm ķalmayup ķaŝd eyledüm ki hemān cāna cān 

[1] ve ‘işret-i nefsāní birle kāmrān olam. Eytdi Ey Şāh cihān el-‘aceletü mine [2] ’ŝ-

ŝeyşān ve’lte’enní mine’r-raĢman274 yirdüm taģammül ü ārām ve šab‘-ı tūş nihādıñı 

                                                           
273

 İnsan yasak edilen şeye hırs duyar.  
274

 Hadis-i Şerif “Acele şeytandan dikkatli davranmak Rahmandandır.” 
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[3] rām eyle. Evvelā işimiz virsem dínimüz üzere ģammāma girüp andan ŝoñra [4] 

cānib-i eşyāna pervāz eyleyüp vaŝl u arzū şāĥsārına ķon ki [5] gibi kenār idesin 

revā degüldür ki ġubār-ı bedenüñden nāzik tenümi fikār [6] idesin ki benüm 

adımı merdüm-i dídedür dídeye ġubār irişmek [7] nā-pesendídedür. Böyle diyüp 

bí-ģad ‘işveler ve kirişme itdi. Efsāne-[8] gūyān ve bahāne-cūyān benümle 

ģammāma gitdi. Çünkim ģammāma irdik. [9] Perde açup içerü girdi. Hemān o 

serv-i gül bedeni ġonca gibi bir yir  [10] šarāfından çıķup ŝoyunmaġa başladı.  

 

            Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātüm/fā‘ilün] 

1. Oķuyup dilden muģabbet-nāmesin 

El urup bir bir çıķardı cāmesin  

 

2. Ŝaf bulutdan žāhir oldı āfitāb 

Šal‘atı ģammāma virdi fer ü tāb  

 

3. Aldı başından revān tāc zerrín  

‘Anber efşān eyledi sünbüllerin  

 

Ne gördüm bir bedendür ŝafā vü lešāfetden ģüsn-i dürr-i ‘adendür. 

 

             Nažm  

           [Fā‘ilātün/fā‘ilātüm/fā‘ilün] 

1. Ol iki būstāne çün ķıldum nažar  

Çesm-i cāndur ŝandum ol iki güher  

 

2. Yāĥud iki māhídür ĥūrşíd-i fer 

Āb-ı şirínden çıķarmuş šaşra ser  

 

3. Nāķını yurduñda ķıldum deng ü lāl  

Dilde ŝabrum tende ķalmadı mecāl  
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Gül gibi temġā-yi sulšānídür ol teni penbe miśāl kāfūrí şíşe-i ĥayāl [19] idi. Yā 

zerzende sím-āb veyā o ĥaşend-i sím-nāb idi. Ĥil‘ate nāfe-i gūmun ģelvā [20] 

sükkeri idi. Zír-i nāfí ģarír-i pür-şiken yā díbā ĥıšā’ vü ĥoten idi. [21] 

[49b] 

Ol sāķlar ĥod muŝavvir-i nūr idi. Yā māhí saķanķūr idi. 

 

               Müfred  

           [Mefā‘ílün/mefā‘ílün/fe‘ūlün] 

1. Dil ursañ yār yelü şol resm-i nāzik 

Velí nāzikligiyle ĥoş çeker yük   

 

Ki ģasretden āfitāb-ı cihān tāb gibi seģāb-ı meskín niķāb gibi başın [3] nil ü ceyģūn 

ve sínesini pür ĥūn eylemiş nār itdüñ. Didüm ki beñzerdür [4] ķamerdür ģüsn-i 

seģāb içre ġurūb itmişdi. [5] Nıŝfı güneşdir ya šoġar şimdi yaķar [6] ve ķatı kim ol 

ser ü sím endāme ve ol şimşādı ŝanu ber ĥırām sertāba [7] nažar ķıldum. ‘İnāñ-ı 

iĥtiyārum elümden gidüp muģkem ŝarıldum şol [8]  cennet gül gibi diyü şermeñle 

dönmez būselerin dirmege yine vech-i [9] ŝoģbetini şitāb idüp cān virmege 

başladum. Tā ĥayr u tuģammil ve ŝabr [10] u temeyyül diyü gördi. Fā’ide itmedi 

ķo laģz-ı ġasl idüp kerd ve [11] ‘ıraķdan pāk u ĥurşídveş āníse-i tābnāk olalım 

didi. Muķayyed [12] olmadum eytdi Ey şāh-ı güzín vey pādişāh-ı bí-ġangín ŝoñra 

pişmān [13] ve hūş ‘aķıldan perişān olursan egerçe ģammām ŝūretde ĥald berín 

[14] ammā ģaķíķay dārü’l-şeyāšín anuñçün bunuñ adı āyād ŝudur [15] her ne 

deñlü dil-cū siyeh bedĥūdur. Şol ‘aferín ĥod ki anlaruñ [16] adı ŝara‘ ve 

devvārdur. Sersāmdur ekśer ya menzilleri āyād ŝular [17] ve çoķ ģammāmdur ve 

ol diyü bed-nihād ve menba‘-ı ‘inād ve fesād li adı [18] siz debāddur. Anuñ daĥı 

mekānı mu‘ayyen mevāżı‘-ı āteş ve bāddur. [19] Ģāŝıl-ı kelām bu maķŝūdla her ne 

ķadar ki söyledi ve neŝģ ü pend eyledi [20] ve mev‘iž eyledi ķulaġ urmadum ve 

laģž tā ĥayr ve tevķıf-i cāyiz görmedüm. [21] Hemān ķullarumı boynuna ŝaldum 

ne nigārını döküp büküp altuma aldum. [22] 
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[50a] 

Ki maŝlaģat her ne ise görem ve tír-i endāzlıķ idüp nişān-ı maķŝūda [1] murād 

oķuyan urum bilmezem aġzında ģubbe’l-mesen mi vardı yoĥsa ķarŝ-ı [2] ‘anber 

mi šutrup işfādan yuķaru burnum oķ virdi. Ŝandım ki [3] ģayātum vücūdı şem‘ine 

yoķ dedi çünkim ol bū-yı dilāver burnuma [4] girdi. Hemāndem aķŝā-yı 

dimaġıma irdi oldum yanā yetti mest ü velā [5] ya‘ķul olup ‘aķlım gitdi. Bir 

zamāndan ŝoñra kendüm geldim. Gördüm [6] bir žulmet içünde bulup ģayretden 

ķaldum. Anı gördüm ki ķarşudan [7] ĥalvetden bir od şu‘lesi göründi bıraķ ĥāšıf 

gibi gāh açıldı [8] gāh yürindi cān itüp andan yürüdüm illerü varup gördüm. [9] 

Meger bir ‘ifrit aġzından odlar ŝaçar. Şöyle ki ģançere-i çín yüzin [10] görse bir 

yıllıķ yol ķaçar anı göricek serāsem oldum. Kendümi daĥı [11] beter yād ķıldum 

hemín ģammāmdan çıķup gitmek ardınca ve ķoşınca cānımı [12] ĥalāŝ itmek 

ardınca oldum. Her ne deñlü ki ced ü cehd itdüm. Bir [13] dehlízden gitdüm 

ģamamuñ ķapusı bulunmaķ müyesser degül ve başım ķurtarmaġa [14] rāh-ı necāt 

ele girmedi. Ŝabaģa dek zarū ser-gerdāñ bí-hoş ģayrān [15] döndüm yürüdüm. 

Çün ĥāliķ illā ŝabaģ ŝabaģ ŝabaģ yaķup [16] ‘ālem-i rūşen ve cihāna nūr ü żiyā 

virdi ve hātıfdan Ģay ‘ale’l-felāĢ [17] cān ķulaġına irgürdi. Mürde bedenlere ve 

efrede tenlere tāze cān [18] ü ģayat baġışladı ģammāmuñ ķapusı gün gibi gördüm. 

Rūşen ve rāh-ı [19] necāt ve ĥalāŝ ķarşudan mu‘ayyen görindi. Ŝoñra da šaşra 

geldüm. [20] Ol ķoyup gitdü kim ĥiźmetkārlarmı görüp deste ķıldum ki cümlesi 

[21]  

[50b] 

cāmekānda ģażır ve baña müntažır šururlar. Çünküm beni ŝıģģatle gördiler [1] 

cümle gelüp ayaġıma başın urdılar cāmelerimi getürdiler ve aģvālimi ķuyurdılar. 

[2] Esbāb-ı sefer ģāżır idüp hemān dem ‘azm-i vašan olındı ve mesken-i aŝlı [3] ya 

gelindi on yıla dek baña ĥāmuşluķ ve mest ü medhūşlıķ ġalbe [4] itdi. Kimse zār u 

nihānumdan ve sūz-ı canumdan ĥaber virmege ķudurtum [5] olmadı. Çünküm on 

yıl tamām oldı. Mihr-i güftārum kevśer ve leb-i zibāne’ [6] ve ‘aķde lisānum ģal 

olup beyāna geldüm. Ser-güzeştimi istima‘ idendiler [7] ģayrān ķalurdı. ‘Ālem-i 

ĥayāl bu ģālet üzredür gerçek ‘ālemi miśāl ve ‘ālem-i [8] ĥayāl iĥtilāš itmek şübhe 

yoķdur. Ĥatta aŝģāb-ı kirāmdan Ebu’d-Derdā [9] (rażıyallāhü ‘anhü) yedi yıl 
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‘alem-i ĥayālle muĥteliš oldı ve ġarāyib-i aģvāl [10] ve ‘acāyib-i ešvār görüp naķl 

itdi. Pes bunlarıñ rivāyetleri bir duĥtesi [11] beyānında i‘āret ķavāfí ve iscā‘ ve 

ģimāyet-i tenāsüb iķšā‘ oldı. [12] Aŝģab-ı keremden müteveķķa‘ var. Bāb şimdin 

müteżarri‘dür ki ‘ayubuna [13] nāżır olup ıŝlāģundan i‘tirāż ve źikr bi’l-ĥayırdan 

aġmaż itmeyeler. [14] İnne min ŝeym el-kirāmi’r-rāfetü limen kāne kerímā ve men 

‘ādete’s-sādāti [15] sādāti’l-ādāti ve Ģażreti rabbi’l-‘ibād yaĤtim lenā bi Ģusni’s-sü‘ād. [16] 

Bu ĥuŝūŝda ģażret pür mükremetiñe dimezem ki Lā tü’āĤiźnā innesínā ev  [17] 

eĤşa’nā275 ve bí-i‘tiźām eyleyüp minnetdārım ki lā tüĢammilnā mālā şā ķate [18] Lenā 

bihí ve‘fü ‘annā veġfirlenā276 bi raĢmetike [19] vekeramike yā erĢame’r-rāĢimíne [20] ve’l-

Ģamdülilāhi rabbi’ [21] l-‘ālemín [22]    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
275

 ―…Rabbimiz! Unutur veya yanlıĢ yaparsak, bizi sorumlu tutma…‖ Bakara Suresi 2/286 
276

 ―…Rabbimiz! Bize gücümüzün üzerinde bir sorumluluk yükleme. Bizi affet, bizi bağıĢla…‖ Bakara 

Suresi 2/286 
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SONUÇ 

Mazhar-ı Envâr ve KeĢf-i Esrâr baĢlığını taĢıyan yüksek lisans tezimiz, tasavvufi 

muhtevaya sahip bir yazma eserdir. 18. yy.‘da kaleme alındığı anlaĢılan, müellifi ve 

müstensihi hakkında herhangi bir bilgiye ulaĢamadığımız eser devlet büyüklerinden olan 

Mevlânâ Ġsmail PaĢa‘ya sunulmuĢtur. Eserin öncelikle çeviriyazısı yapılmıĢ ve daha 

sonrada tasavvufi çerçevede bir incelemeye tabi tutulmuĢtur.  

Tezimize konu olan Mazhar-ı Envâr içerisinde ne kadar manzum parçalar 

bulunsada genel itibariyle mensur bir eserdir. Genel olarak mensur bir eser olduğundan 

secili bir anlatımın tercih edildiği görülmüĢtür. Üzerinde çalıĢtığımız bu eser dilinin ve 

secilerinin çok ağır olmaması, Arapça ve Farsça tamlamaların uzun olmaması yönünden 

orta nesire örnek oluĢturabilecek bir eserdir. Ayrıca giriĢ bölümü dıĢında eserin tamamında 

bulunan menkıbeler, bu eserin menakıb-nâme türüne de örnek oluĢturması açısından önem 

taĢımaktadır. 

Eserde tasavvufun soyut bir konusu olan âlemler bahsi açıklanmaya çalıĢılmıĢ ve 

önemli mutasavvıfların menkıbeleri bu konunun açıklanmasında bir kaynak olarak 

verilmiĢtir. Ayrıca kaynak kiĢi ve isimlerin tanık gösterilmesinin eserin genelinde 

kullanılan bir yöntem olduğu görülmektedir ve eserde geçen kaynak isimleri ve eserleri Ģu 

Ģekildedir; Muhyiddin Arabî/Fütûhât-8.Bâb, Gavs Zehad Ebu‘l-Fazlü‘l-Hasan/Kitâb-ı 

KeĢfi‘t-Tecvîde, KuĢeyrî/Risâle. Bunların yanı sıra eserin birinci bölümünde bulunan 14 

menkıbede de evliya isimleri geçmektedir. Eserde toplamda 45 kiĢi ismi geçmekte ve 

bunlar arasında Aristo ve Eflâtun dikkat çekmektedir. KuĢeyrî ve eserini kaynak olarak 

gösteren yazar eserini de KuĢeyrî Risâlesi‘nin tertibine benzer bir Ģekilde düzenlemiĢir. 

Yazarın bu tür tasavvufi bir eser kaleme alması ve tasavvufi bazı girift konuları açıklığa 

kavuĢturmak istemesi onun tasavvufla yakından ilgili bir kiĢiliğe sahip olduğunu 

göstermektedir.   

Âlemlerin ve kutbü‘l-gavs, evtâd, büdelâ vs. tasavvufi Ģahsiyetlerin isimleri, 

görevleri ve vasıfları üzerinde duran eser konu bütünlüğüne sahiptir. Ġncelemede yer 

açtığımız muhteva bölümünda özellikle adı zikredilen ve eserin bütününü oluĢturan 

Ģehâdet, gayb, misâl, hayal, nâhût ve lâhût âlemleri detaylı olarak incelenmiĢtir. Yazarın bu 

âlemleri sınıflandırma ve delillendirmede Eski Türk edebiyatınında kaynakları arasında yer 

alan âyet ve hadîslerden yararlandığı görülmektedir. Açıkladığı her konunun kaynaklarını 

belirtmesi yazarın konuya vakıf olduğunu da göstermektedir. Yazarın belirttiği kaynaklar 
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ayrıca incelenerek eserle pararlellik gösterdiği ve toplamda 10 tasavvufi Ģahsiyetten 

bahsedildiği tespit edilmiĢtir. Birinci bölümde yer verilen 14 menkıbenin rivayet kaynağı 

özellikle belirtilmiĢtir. Menkıbeler eserin mukaddime kısmında da belirtildiği üzere tayy-i 

zaman ve tayy-i mekâna örnek olacak mahiyettedir. Bu kısımda yazar manzumelere yer 

vermemiĢtir. Eserin devamında yer alan menkıbelerin birinci bölümden farkı ise rivayet 

edenlerin ve anlatılan kiĢilere dair net bir bilginin olmamasıdır. Ayrıca manzumeler en 

fazla bu bölümde bulunmaktadır ve müellifin olaylar hakkındaki yorumlarının bu bölümde 

yoğunlaĢtığı görülmektedir.  

Eser içerisinde toplamda 45 tane manzume bulunmaktadır. Bunların 23 tanesi 

mesnevi, 2 tanesi kaside ve 1 tanesi rubai nazım Ģekliyle yazılmıĢtır. Ayrıca bunların 

yanında 19 tanede müfred bulunmaktadır. Yaptığımız inceleme sonucunda eser içerisinde 

yer alan manzumelerin bir kısmının farklı Ģairlere, bir kısmının ise müellife ait olduğu 

anlaĢılmaktadır. Bu manzumelerin 5 tanesi Farsça ve 1 tanesi Arapça‘dır. Yazarın eser 

içerisinde Arapça ve Farsça Ģiirlere yer vermiĢ olması bu dillere karĢı ilgi ve alakasının 

olduğunu göstermektedir. Müellifin eserinde yer yer çeĢitli manzumeler kullanmasının 

nedenini düĢüncelerini pekiĢtirmek ve anlatımı güçlendirmek olduğunu söyleyebiliriz. 

Mazhar-ı Envâr‘ı dil ve üslup yönünden incelendiğinde içerisinde âyet, hadis, 

atasözleri, deyimler ve arkaik kelimelerin bulunduğu tespit edilmiĢtir. Bunlardan âyetler 

hadislere göre, deyimler ise atasözlerine nazaran daha zengindir. Ayrıca bunlar arasında 

―el oyunu oynamak‖ Ģeklinde deyimlerde, ―katı taĢ vurmakla yassı olmaz‖ Ģeklinde de 

atasözlerinde nadir farklı kullanımlar da görülmektedir. Bu kaynaklar anlatımı 

güçlendirmek için kullanılmıĢtır. Eserin dil bakımından zengin bir eser olduğunu 

söyleyebiliriz. 

Mazhar-ı Envâr Eski Türk edebiyatının kaynakları arasında bulunan tasavvufa 

örnek oluĢturması bakımından önem taĢımaktadır. Ayrıca eserin baĢlangıcı geleneğe uygun 

olarak besmele, hamdele ve salvele ile baĢlamıĢtır. Müellifin eserde geçen hurilerin ve 

meleklerin kaĢlarının hilale, alın ve yüzünün aya, dudaklarının Ģekere ve yanaklarının güle 

benzetilmesi gibi vasıfların, Eski Türk edebiyatındaki sevgili ve güzellik anlayıĢına uygun 

tertip ettiği anlaĢılmaktadır. Ayrıca yazarın eserinde sanatlı bir üslup kullanması ve 

manzum parçalardan faydalanması Ģiir alanındaki tecrübesini eserine de yansıttığını 

göstermektedir. Arapça Farsça terkipleri ve seciyi kullanmada oldukça baĢarılı olan yazar 

anlatımda akıcılığı ve ahengi yakalamıĢ eseri estetik hâle getirmiĢtir. 
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Yapılan incelemeler sonucunda Mazhar-ı Envâr‟ın tasavvuf ilmiyle ilgilenen ve 

belirli bir bilgi birikimi bulunanların istifade edecekleri bir eser olduğu düĢünülmektedir. 

Ayrıca üzerinde çok az bir çalıĢma yapılan misâl âlemi hakkında vermiĢ olduğu bilgiler 

çok önemlidir. ÇalıĢmamızda temel amacımız, yapılan araĢtırmalar sonucunda müellifi 

hakkında bilgiye ulaĢılamayan kaynak mahiyetinde ki tasavvufi bir eseri ilim dünyasına 

kazandırmak olmuĢtur. Tezimiz tasavvuf alanında çalıĢma yapanların iĢine yarayabilecek 

ve Eski Türk edebiyatının kaynakları arasında bulunan tasavvufa örnek oluĢturabilecek bir 

çalıĢma olmuĢtur. Ayrıca eserin tamamını oluĢuran âlemler bahsi hakkında ilim dünyasına 

yeni katkılar sağlayabilecek bir mahiyettedir. 
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EK-1: Mazhar-ı Envâr ve KeĢf-i Esrâr Yazma Nüshaların Fotoğrafları 
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